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SUNUŞ 


Kıpçak Türkçesi üzerinde epey yayın ve araştırma yapılmış olmasına rağmen, bu- 
güne kadar bu alandaki kaynak eserleri topluca inceleyen kitap halinde bir Kıpçak 
Türkçesi grameri ortaya konmuş değildir. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Eski Türk Dili Ana Bilim Dalı öğretim 
üyelerinden olan ve 1974 yılında 41 yaşında iken vefat eden rahmetli meslektaşımız 
Doç. Dr. Ali Fehmi Karamanloğlu'nun eldeki eseri, 1958 yılında böyle bir ihtiyaca ce- 
vap vermek üzere bir gramer denemesi olarak hazırlanmış ciddi bir çalışmadır. 


Karamanltoğlu bu çalışmasında "Giriş" bölümünde belirtildiği üzere, Kıpçak Türk- 
çesi alanına giren sözlük ve sözlük-gramer niteliğindeki kaynak eserleri temel almışır. 

Daha sonra, Karamanloğlu, yaptığı bu çalışmaya dayanarak Kıpçaklar ve Kıpçak 
Türkçesi üzerine kısa bir makale de yayınlamıştır. 


Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Kıpçaklar ve Kıpçak Türkçesi", TDED, C. XII, İstanhul 1963, &. 
175-183, 


Kıpçak Türkçesinin, yazarın temel aldığı sözlük ve gramerler dışında, iki önemli 
edebi ürünü olan Kutb'un Husrev ü Şirin'i ile Seyf-i Sarayi'nin ünlü İran şairi Sa'di'den 
yaptığı Gülistan Tercümesi üzerindeki metin ve dil çalışmaları daha sonraki yıllara 
rastlar. Bunlardan ilki üzerindeki çalışmayı Necmettin Hacıeminoğlu yapmıştır. 

Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb'un Husrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri, İstanbul Üniver- 

sitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 1978, XIN 4 477 s. 


Eserin ikinci baskısı da TDK'ca yapılmaktadır. 


Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Grameri'ni yazdıktan sonra Kıpçak Türkçesi 
üzerindeki çalışmalarına Gülistan Tercümesi ile devam etmiştir, Saraylı Seyf'in Lei- 
den Üniversitesi Kütüphanesi'nde Nr. 1553'te kayıtlı bulunan ve Arap harfli tek nüsha 
olarak bilinen Gülistan Tercümesi'ni esas olarak hazırladığı doçentlik tezi, ölümünden 
sonra onun adına kürsü arkadaşları Kemal Eraslan ve Osman Fikri Sertkaya'nın gayret- 
leri ile Milli Eğitim Bakanlığı'nca yayımlanmıştır : 

Seyf-i Sarayi, Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan bi't-Türki). Hazırlayan: Doç. Dr. Ali 

Fehmi Karamanoğlu, Birinci Basılış, MEB. İstanbul 1978, XVI 4 404 4 IV $. 

Eserin ikinci baskısı, Osman Fikri Sertkaya'nın Gülistan Tercümesi'nin Leiden'dan 
getirttiği net fotoğrafının da eklenmesi suretiyle metin, dil özellikleri, dizin ve tıpkıba-. 
sım hâlinde TDK'ca yayımlanmıştır: 

Seyf-i Sarayi, Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan bi't-Türki), Yayına hazırlayan: Doç. Dr. 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu, TDK, Ankara 1989. UXXXI1 4 404 $ 372 (186/b) s. 


XI 


Âli Fehmi Karamanlıoğlu, hazırladığı Kıpçak Grameri'nin bir devamı olarak 1968 
yılında Gülistan Tercümesi'nin dil özelliklerini ayrı bir çalışma olarak da yayımlamış- 
tr. 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu, "Seyt-i Sarayi'nin Gülistan Tercümesinin Dil Hususiyetleri", Tür- 

kiyat Mecmuası, XV (1968), 5. 75-126. 

Bu çalışma TDK'ca yayımlanan Gülistan Tercümesinin başına eklenmiştir, Böyle- 
ce, yazarın Kıpçak Türkçesi Grameri, Seyf-i Sarayi'nin Gülistan Tercümesi ve Dil Özel- 
likleri, Necmettin Hacıeminoğlu'nun, Kutb'un Husrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri, 
adlı yayımlar Kıpçak Türkçesi gramerini bir bütün hâline getirmiştir. Ne var ki, Ali 
Fehmi Karamanlıoğlu'nun aramızdan zamansız ayrılışı Kıpçak gramerinin temelini 
oluşturan ilk eserinin yayımını hayli geciktirmiştir. 

Rahmetli yazarın bu çalışmalarından sonra, Gülistan tercümesi ve Kıpçakça üzerin- 
de daha başka bazı çalışmalar da yapılmıştır. Bibliyografyaya ek olmak üzere bu çalış- 
maları belirimeyi de yararlı buluyoruz: 

A. Bodrogligeti, A. Fourteenth Century Turkic Translation of Sa'di's Gülistan (Sayt-i 

Sarayi's Gülistan bi't Türki), Akademiai Kiado, Budapest 1969, 459 5. 

Bodrogligeti yayınının tanıtma ve eleştirileri, Sovyetler Birliği'nde Vagıl İsmail 
Oglı Aslanov, Türkiye'de ve Demokratik Almanya'da Ali Fehmi Karamanlıoğlu tarafın- 
dan yapılmıştır. 

Vagıf İsmail Oglı Aslanoy, Sovyetskaya Türkologiya, 1972/2, 5. 114-114. 


A. F. Karamanlıoğlu, "Seyf-i Sarayi'nin Gülistan Tercümesinin Yayımı Üzerine", 
Mecmuası, XVII, 1972, 6. 251-261, 


ürkiyat 


A. FE. Karamanlıoğlu, “Über die Ausgabe der *Gülistan-Übersetzung” von Sayf-i Sarayi", 
Orientalische Literaturzeitung, XVII 7/8, 1972, s. 325-333, 

1975 yılında Gülistan Tercümesi'nin söz dağarcığını ve dil özelliklerini ele alan iki 
cililik bir çalışma, Sovyetler Birliği'nde Emir Neciboğlu Necib tarafından yapılmış ve 
Kazakistan İlimler Akademisi'nce yayımlanmıştır: 

Emir Nadjipoviç Nadjip, Türkoyazıçnıy Pamyatnik XIV veka "Gülistan" Seyfa Sarai i 

yego yazık, Akademiya Nauk SSSR Institut Yostokovedeniya, Akademiya “Nauk” 
Kaz. SSR Institut Yazıkoznaniya, Izdatel'stvo "Nauka" Kaz SSR, Alma-Ata, 1975. 
Çast' pervaya, 210 $.; Çast' viraya, 300 s. 

1978'de, Osman Fikri Sertkaya, Gülistan Tercümesi'nin, Bodrogligeti ve Ali Fehmi 
Karamanlıoğlu yayınlarında, doğru anlaşılamamış bir ibaresi hakkında bir makale ya- 
yımlamıştar: 

Osman Fikri Sertkaya, "Saraylı Seyf'in Kıpçakça Gülistan Tercümesindeki Bir İbâre Üzeri- 

ne", Türk Kültürü Araştırmaları, XIV/1-2, 1977-1978, &. 225-229. 


1980'de, Gülistan Tercümesi, Kazan'da Hatib Usmanov ile Zaynab Maksudova ta- 
ralından eski harflerle iki cildik metin halinde yayımlanmıştır: 


ti, 
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Sayt es-Sarai, Gülistan bi't-Türki, İzdatel'stvo Kazanskogo Universiteta, 1980. 

1981'de, Emir Neciboğlu Necib tarafından Gülistan Tercümesi'nin Bodrogligeti 
ve Karamanlıoğlu yayınlarını karşılaştıran ve dil özellikleri üzerinde duran bir makale 
yayımlanmıştır: 

Emir Nadjipoviç Nadjib, "Yeşçe raz o 'Gülistane' Seyfa Sarai", Sovyetskaya Türkologiya, 

1981/2, s. 75-80. 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu'nun Kıpçak Grameri'nin yazılmasından sonra yayımılan- 
mış olan yukarıda belirttiğimiz çalışmalar, Karamanlıoğlu'nun hazırladığı gramerin de- 
ğerini azaltmamış, aksine onu takviye etmiş ve tamamlamıştır. 

Bu gün yazarın hayatta olmaması nedeniyle, eserde bilimsel açıdan bir bütünlük 
sağlanabilmesi için, inceleme bölümünde birkaç yere, tarafımızdan daha sonraki yayın- 
ların ortaya koyduğu sonuçlarla ilgili açıklayıcı bir iki dip not eklenmiş, eserin ârkasına 
da "Bibliyograf'yaya Ek" başlığı ile, sonraki yayınlar ilâve edilmiştir. Böylece eserin za- 
man ayrılığından kaynaklanan boşlukları giderilmiştir. 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu'nun bu değerli çalışmasının da TDK eliyle yayın alanıma 
çıkmış olması hem bu alandaki ihtiyaca cevap vererek, Kıpçak Türkçesi'nin dil yapısı- 
nın bir bütün hâline getirilmesine yardımcı olmuş hem de onun hatırasına ve Türkoloji 
alanındaki bilim geleneğine uygun bir hizmet olmuştur. 


Bu vesile ile rahmetli meslektaşımızın aziz hatırasını bir koz daha saygı ile anıyo- 
Tuz. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
Gramer Bilim ve Uygulama 


Kolu Başkanı 
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ÖN SÖZ 


Türk dilinin çeşitli devir ve alanlarını aydınlatan devre gramerleri tamamlanmadan, 
bütünü üzerinde karşılaştırmalar yaparak esaslı bir hükme varmak zordur. Türk dili tari- 
hi içinde önemli bir bölüm oluşturan Kıpçak eserleri üzerinde bir gramer denemesi yap- 
mak teşebbüsü bu düşünceden doğmuştur. Bu eserlerden çoğunun yayımlanmış olması 
bu isteği kuvvetlendirmiştir. Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Osmanlı (Türkiye) Türkçesi 
üzerinde, büyük bir emek ürünü olan gramerler yanında, bu çalışmanın yetersizliğini 
müdrikim. İyi niyetle teşebbüs edilen, ancak sınırlı bir zaman içinde yetiştirilmek mec- 
buriyeti ile, hazırlanan bu denemenin bir çok eksiği bulunacağı şüphesizdir. Nitekim bu 
zaman sınırlaması yüzünden, en az gramer kısmı kadar önem verdiğim sözlük kısımı ta- 
mamlanamanıştır. Ayrıca, henüz yayımlanmamış bulunan Kıpçakça yazmalar üzerinde 
bitirme tezi hazırlamakta olan arkadaşlarımızın verdiği sonuçlardan yararlanma imkânı 
da, henüz bu çalışmaların bitirilmemiş olması yüzünden, mümkün olamamıştır. 


Kıpçakça eserler üzerinde yıllardır çalışan sayın Prof. A. Zajaczkowski'nin de teş- 
vik etmek nezâketini gösterdiği bu çalışmanın ileride yayınlanma imkânı doğarsa, söz- 
Tük kısmı ile birlikte ve yukarıda anılan çalışmalar da dikkate alınarak, tekrar üzerinde 
durulacağı tabildir. 

Bu konu üzerinde çalışmak arzumu anlayışla kabul ederek. destekleyen ve müşkül- 
lerimin çözümünde en büyük yardımcım olan sayın hocam Ord, Prof, Dr. Reşit Rahme- 
ti Aral'a teşekkürlerimi belirtmek benim için yerine getirilmesi zevkli bir görevdir. Ay- 
rıca, Kıpçakça üzerindeki bibliyografyanın sağlanmasında yardımlarını esirgemeyen ve 
Bulgati'I-müştak'ın mevcudu bulunmayan birinci cildinden uzun süre istifade etmeme 
müsaade eden hocam Prof. Ahmet Caferoğlu'na ve Almanca eserlerden yararlanırken 
büyük yardımını gördüğüm değerli arkadaşım Dr. Şinasi Tekin'e teşekkürü bir borç bili- 
rim. 


Ali Fehmi KARAMANLIOĞLU 
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GİRİŞ 


“A. Kıpçaklar 


Müslüman yazarlar tarafından "Kıpçak", Avrupalılarca genellikle “Kuman” (Yun. 
Komanen, Lât. Kuman. Mac. Kun. Rus. Polovtsi, Alm. Falben) adı ile anılan kavmi bir- 
lik, aslında, sonradan birleşen iki ayrı Türk kavmidir. İsmini renkten (solgun, sarımtrak) 
aldığı ileri sürülen ve eski tarihleri karanlık olan Kumanlar 1017'de Kara-Kılayların taz- 
yiki ile, batıya doğru göç ederek 1050'de doğu Avrupa'ya yerleşmiş bulunuyorlardı, Ku- 
manlar, Karadeniz'in kuzeyinde yaşıyan, daha önce göç etmiş. Oğuz ve Peçenek Türk 
kabilelerini de içlerine alarak, Rus 


a, Bizanslıfarın kışkırtması ile Peçeneklerle ve 
Macarlarla mücadele ile geçen yarım asırlık bir zamandan sonra 1103'de Ruslara yenil 
diler. Bu yenilgiden sonra dağılan Kumanlar, yerlerini doğudan gelen yeni bir Türk 
kavmine, Kapçaklara terkettiler. Artık Kıpçak adı altında birleşen bu Tüvk kavimleri 
Avrupa'da Kuman adı ile anılmakta devam etmişlir. XII. asırdan beri Kuntan ve Kıpçak 
adları aynı halkı göstermektedir. 


Bir kavmin ve bu kavmin idaresi altındaki bir kavmi birliğin adı olan Kıpçak keli- 
mesinin asıl şekli Kıvçak) (<Kıhçak)'dır. Daha sonra ses değişmeleri ile Kıfçak), 
Kıpçak), Bıfçak ve Hıfçah şekillerine de girmiştir. Uygur vesikalarında bir şahıs adı 
olarak da geçen bu sözün kökeni ve anlamı kesin olarak belli değildir. Mahmud 
Küşgari' de; 1. Türklerden büyük bir bölük, 2. bu bölüğün olurduğu ve 3. Köş 
nında bir yer adı olarak geçmektedir. Kutadgu Bilig'de de dör! yerde geçen bu kelime. 
burada kovı (bk. Köşe. "İçi kof ve çörünrüş olan”; kış. CC Kuy) kelimesi ile birlikte 
geçliği için Radlofl bu iki kelime arasında bir yakınlık düşünmüştür. Halk iştikakında 
da Kıpçak kelimesi kovı ve kovuk kelimeleri ile birleştirilmiştir (bk. Reşidü'ddin. 
Cami'ü't-tevarih, nşr. Berezin, VII, 23; Ebu'l- Gazi Bahadır Han, Şecere-i Türki, 
Türkçe te. Dr. Rıza Nur, s. 23). Oğuz Kağan Destanı'nda da bir Kıpçak Bey adı geç- 
mektedir (bk, Oğuz Kağan Destaı, nşr. W. Bang ve G. R. Rahmeti Trk. ire, İstanbul 
1936, fihrist). N&meth'e göre, Kıpçak ismi, Sagay lehçesinde "hiddetli. kızgın" manala- 
rına gelen Kıpçak sözü ile aynıdır. (Daha geniş bilgi için bk. R. R. Aral, İsi. Ans. Kıp- 
çak mad.). 


Kıpçak kavmi birliğine dahil kavimlerden Kimekler ve Yimekler (bu ikisinin aynı . 
kavim olduğu da ileri sürülmektedir. bk. Hasan Eren, "Kimek ve İmek Boy Adları Hak- 
kında," Fürk Dili dergisi C. IV, $. 541-543) ile Kıpçakların münasebeti ve aynı kavim 
olup-olmadıkları henüz iyice aydınlanmış d 


Kıpçaklar çok geniş bir alanı işgal ettikleri hâlde, bir siyasi birlik olarak ortaya çı- 
kamamışlardır. Tarihte bir Kıpçak devleti görülmemektedir. Zamanla birleşerek çok 
müessir akınlar yapan Kıpçak kavimleri bir idare ve bir merkez altında toplanamamış- 
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lardır. Bunda her halde çok yayılmalarının etkisi olmuştur. Orta Asya'dan Tuna bölgele- 
rine kadar yayılan (bk. Dr. L. Râsonyi, "Tuna Havzasında Kumanlar", TEK Belleten, 
YL 11-12, s. 401-422) Kıpçakların Orta-Asya'daki hakimiyeti Cengiz'e kadar devam 
edebildiği gibi, yayıldıkları ve hâkim oldukları diğer bölgelerdeki hükümranlık-larına 
da Moğol akınları son vermiştir. XII asrın ortalarına doğru (Moğolların ikinci taarru- 
zu, 1239 kışı) bu akınlar Kıpçakların daha da yayılıp dağılnıasına sebeb olmuş ve 
önemli bir kısmı Macaristan'da olmak üzere, Bulgaristan, Romanya, Rusya ve Gürcis- 
tan'da eski düşmanları olan bu memleketler halklarının dinlerine (Hrisüyanlık) girerek 
ve onların içinde zamanla eriyerek, Türk dünyası için tamamen kaybolmuşlardır. Bugün 
Kıpçak adı "Deşt-i Kıpçak" vb. gibi eski coğrafi isimlerde ve Özbek, Kara-Kırgız vb. 
gibi Türk kavimlerinin birer kabilesinde kalmıştır. (Daha fazla bilgi için bk. L. Râsonyi, 
Dünya Tarihinde Türklük, s. 126-150). 


Kıpçaklar, kendi hâkimiyetlerine son veren Moğol İmparatorluğunda önemli mev- 
kiler elde ettikleri gibi, günümüze kadar gelen Kıpçakça eserlerin çoğunun yazılmış ol- 
duğu Mısır'da da Memlük Sultanlığında pek önemli rolleri vardır. Kıpçaklar kavim ola- 
rak çok yayılmışlar ve dağılmışlardır. Fakat Mısu'a kadar gitmelerinin sebebi başkadır. 
Zaruret zamanlarında pek çok Kıpçak çocuğu köle olarak satılıp, bilhassa XEL. ve XIV. 
asırlarda bütün Ön-Asya ve Mısır'a yayılmıştır. (Z. V. Togan, Umumi Türk Tarihine 
Giriş, s. 159). Bunlar arasında temayüz edip yükselenler kumandanlık ve hatta sultanlık 
mevkilerine kadar çıkmışlardır ki, bunların en tanınmışı Sultan Baybars'tır, Mısır'da ha- 
kim Kıpçak Türk kavminin yanında, yine bir Türk kavmi olan Türkmenlerin yeri de 
önemlidir. Zira Selçuklular ve Eyyübiler devrinde Irak, Suriye ve Mısır'da Kıpçaklarla 
beraber kalabalık Oğuz-Türkmen boyları da yerleşmiştir. İlk Türk Memlük hükümdarı 
Aybek de Türkmendir. Zamanla hâkimiyet Kıpçaklara geçmiştir. Burada yazılan Türk- 
çe gramerlerde esas olarak alınan Kıpçak lehçesi yanında, özellikle karşılaştırmalar ba- 
kınından, Türkmenceye de geniş yer verilmesi bu sebepten ileri gelmektedir. Bu iki 
Türk kavminin birbiri ile karıştığı da muhakkaktır. Zaten Kıpçaklar daha eskiden de 
Oğuz boyları ile karışmışlardır. 
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Tariht kader birliği dolayısı ile Kıpçakların uzun müddet Türkmenlerle birlikte ya- 
şamaları neticesinde Kıpçakça da Türkmence ile yâkın temasta bulunmuştur. Bunun s0- 
nucunda Kıpçakça metinlerin dili, Türk dili sımflamalarında kesin bir yere konulama- 
mıştır. Genellikle Kuzey grubuna giren Kıpçak lehçesi ile, Güney grubuna giren 
Türkmencenin, kendi özelliklerini muhafaza etmelerine rağmen, eserlerde ne de olsa 
karışması bazı tereddütlerin doğmasına sebep olmuştur. Bunun sonucunda CC'u Ku- 
manca, diğer metinleri Kıpçakça diye ayırmak eğilimi olduğu gibi, Kıpçakça denilen 
eserlerin Kıpçak-Türkmen grubu diye isimlendirildiği de görülmektedir. Türk dilini sı- 
wflandırma, tecrübelerinde önemli bir yeri olan Samoyloviç tasnifinde HI ip (dav 
grubu) "Kıpçak, Kuzey-Batı" diye isimlendirilmiş, IV. grup (ol-grubu) “Türkmen, 
Güney-Batı" diye isimlendirilmiş, V. gruba ise (taglı grubu) "Kıpçak-Türkmen, 
Orta" adı verilmiştir (bk. R. Rahmeti Arat. “Türk Şivelerinin Tasnifi", TM X -ayrı 
basını-). 


Gerçekten bu kavimlerin tarihi seyri de bu karışıklığın bir realite olduğunu göster- 
mektedir. Kâşg. çok zaman Oğuzca ve Kıpçakçayı birlikte zikretmiştir. Anlaşılıyor ki, o 
zaman bu lehçeler biribirinden pek farklı özellikler taşımıyordu. Zamanla Oğuzlara da- 
hil olan Türkmenlerin güneye, Kıpçakların kuzeye göç ederek yerleşmeleri hu iki lehçe- 
de tabiatiyle bazı farklar husule getirmiştir. Sonra tekrar, özellikle Mısır'da kaderin bu 


“ iki Türk kavmini birleştirmesi, bu devir dil yadigârlarında Kıpçakça ve Türkmence keli- 


me ve özelliklerin kesin olarak ayırt edilmesinde bazı güçlükler ortaya çıkarmıştır. O 
kadar ki, bazı kelime ve ek şekillerinin Kıpçakça veya Türkmence olduğunda bu eserler 
arasında bir birlik olmadığı gibi bazen de tamı bir tezat görülmektedir. (bk, A. İnan. 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten 1953, 5. 54-58). Hatta E. Korş, bunlardan 
Tercüman ve el-İdrak'ı Türkmence üzerinde yazılan eserler olarak kabul etmektedir. Bu 
da gösteriyor ki, ayırıcı özellikler pek açık değildir. 


Bir de bu eserlerde bahsedilen "halis Türkçe" terimi ile neyin kastedildiği mes'eleşi 
vardır, Meselâ bugün, Türkiye'de Türkçe denilince Türkiye Türkçesinin kast edilmesi 
tabiidir. Bu eserlerde de bu deyinilen hâkim unsur Kıpçakların dili olan Kıpçakçanın 
kastedilmesi muhtemeldir. Fakat Kıpçakça ile Türkmencenin yan-yana bulunması ve 
bütün eserlerin Kıpçakların hâkim bulunduğu bir devrede yazılmamış bulunabileceği. 
eserlerin bir kısmında (msi, TZ ve KK) Kıpçakçanm esas olmadığı kaydının olduğu 
halde, bazısında olmaması (msi. T ve EH) ve BM'in isminde "Türk ve Kıpçak lügati” 
denilmesi. bu eserlerin yazarlarınca "Türkçe" veya "halis Türkçe", "Kıpçakça", "Türk- 
mence" terimlerini kullanırken neyi kastettikleri, her zaman aynı şeylerin kastedilip- 
edilmediği veya bu yazarların hepsinin zikrettikleri lehçelere vukutları derecesi bazı (e- 
reddütler uyandırmaktadır. Tercüman yayımcısı Houtsma'nın da işaret ettiği bu husus 
(T. s. 5) A. İnan tarafından genel olarak ele alınmakta ve Divanü hâgati't- Türk'ün Sul- 
tan Baybars zamanında istinsah edilmiş olması ve Kutadgu Bilig'in bir nüshasının Mi- 
sırda Türk emirlerinden Aydemir'in kütüphanesinde bulunması gihi sebeplerle Kıpçak- 
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ça eserlerdeki “halis Türkçe" terimi ile Kâşgari'nin “Hakaniye Türkçesi" terimi arasında 
münasebet kurulmakta ve Türk dünyası için ortak bir yazı dili fikri üzerinde durulmak- 
tadır (A. İnan, aynı eser s. 61). 

Balı Karayımcayı. Kıpçak grubuna sokan Samayloviç'in görüşüne katılan Kowals- 
ki, eserinin (Karaimische Texte) "Batı Karayımca'nın Türk Dilleri (lehçeleri) Arasın- 
daki Yeri” bölümünde Karayımca ile Kıpçakça arasında kelime hazinesi ve şekil bilgisi 
bakımından Karşılaştırmalar (bunlara gramerde yer 


ri geldikçe temas edilmiştir) yap- 


tıklan sonra, geniş olarak Kıpçakça diye isimlendirdiği eserlerden CC (Kınmanca) ile 
Batı Karayımca arasındaki yakınlık ve benzerliğin diğer Kıpçakça eserlerle olan yakın- 
hıktan daha fazla olduğunu söyliyerek aradaki büyük zaman farkına rağmen. iki ayrı 


zın varlığımı ileri 
Ermeni Kıpça 


or. Daha sonra Kowalski Batı Karayımca'ya en yakın olarak 
sanı göstermektedir (aynı eser. $. L XXI). 


Netice olarak diyebiliriz ki, Kapçakçayı Kumanca (CC) ve Kıpçakça (diğer eserler) 
diye ayırmak doğru değildir. İkisi de aynı lehçedir ve CC ile diğer eserler arasındaki 
adece yer. zaman ve muhit farkıdır. Bu farklara rağmen, ses ve kelime bilgisi 
özellikleri bakımından önemli ayrılıklar buhmmaması bunun en bariz delilidir. Asveut 
farkları iki ayrı lehçe farkı olarak almamalıdır. Bu kadar fark CC'un İtalyan ve Alman 
bölümleri arasında da vardır. Aynı muhitteki (İslâmi) eserler arasındaki farklara gelin- 
ce, Kıpçakça ve Türkmencenin biribirlerine bazı özelliklerinin geçmesi. beraber bulun- 
manın tabif bir neticesi olabileceği gibi. bu eserlerin yazılış tarihleri. yazarlarının milli- 
yeti. istinsah özellikleri vb. sebebler de göz önüne alınmalıdır. Sonuç olarak ikisinin de 
“Türkçe” olduğu hatırdan çikarılmamalıdır. 
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€- hıpçakça Eserler 

Çuk geniş bir alana yayılan Türk kavimleri arasındaki dil ve kültür birliği hususuy- 
da bir gerçeği tekrarlamış olan Fransiskan rahibi Pasvalde Victoria. 1338 yılında Ku- 
man dilinin bütün Orta Asya'ya yayılan ve Çin'e kadar her yerde anlaşılan bir dil oldu- 
ğunu söylüyordu (bk. R. R. Arat İsl. Ans., "Kıpçak" mad.) Fakat göçebe hayatının 
tabii bir sonucu olarak, maalesef, bu devirde kaleme alınan eserler biz dar geleme- 
miştir. Kıpçakların bu devir tarihine ait bilgileri komşu milletlerin eserlerinden (İgor 
Destanı vb.) elde edebildiğimiz gibi, dil ve edebiyadarına ait yegâne meycut malzeme 
de, iki yabancı millete sahip şahıslar tarafından tertip edilen, sonradan bir araya getiril- 
miş, Kıpçakya için olduğu kadar, Türk dili tarihi için de çok kıymetli iki delterdir ; Ço- 
dex Cumanicus, i 


Codex Cumanicus anonim bir eserdir. İtalyan tüccarlar ye Fransiskan tarikate 
mensup Alman rahipler tarafından yazılmış olacağı tahmin edilmektedir. Eserin yaztldı- 
ğı yer ve tarih de kat'i olarak bilinmemektedir. Karadeniz'in küzeyinde. Kıpçak bozkir- 
na yakın bir yerde meydana getirildiği zannedilmektedir. Birinci defterde, istinsah tarihi 
olması muhtemel 1303 tarihi vardır. Samoyloviç bazı mukayeselerle 1294 yılında yazıl- 
dığı neticesine varmıştır (bk. A. Caferoğlu, Türk Dili Tarihi Notları, IK. s. 158). 


Eserin yegâne nüshası Venedik'te Saint Marcus Kütüphanesindedir. Vaktiyle şair 
Pelrargue'a ait olduğu için, "Codex de Petrargue" adı ile de anılmıştır. Eser. sonradan 
bir cilt haline getirilmiş, biri birinden ayrı iki defterden müteşekkildir, Birinci defter 
aynı el ile yazıldığı halde, ikincisi muhtelif şahıslar tarafından kaleme alınmışır. Her 


iki kısım yazı ve imlâ bakımından biri birinden bir hayli farklıdır (bk. İmlâ Özellikleri 


8. 1 vd). Birinci kısma. İtalyanlar tarafından yazıldığı için İtalyan kısmı; ikinci kısma 
ise, Kıpçakça-Almanca tertib edilmiş bulunmasından dolayı, Alman kısmı adı verilmek- 
tedir. İtalyan bölümü, biri alfabe sırası, diğeri konulara göre tasnif edilmiş İki sözlük 
kısmını içermektedir. Sözlükler; Lâtince, Farsça, Kıpçakça olarak tun halinde dü- 
zenlenmiştir. Toplamı 55 varaktır, Alman bölümü ise. İtalyan bölümü gibi muntazam 
olmayıp, kar ekilde, Almanca-Kıpçakça ve Lâtince-Kıpçakça sözlüklerden oluş- 
maktadır. Bu bölümün özelliği. sözlükten başka, lercümeleri de bulunan dini (İncit'den 
parçalar vb.) metinler, ata-sözleri, bilmeceler vb. içine almasıdır. 27 varaktan ibarettir. 


CC'dan ilk defa M. I. Klaproth bazı parçalar yayımlamışlar (1828). Daha sonra 
Kont Geza Kuun eserin tamamını, Lâtince tercüme ve açıklamalarla yayımlanışır 
(1880). Son defa Danimarkalı Türkolog K. Grenbech tarafından bir cilt faksimile 
(1936). bir cilt de sözlük olmak üzere (1942) tam yararlanılabilir bir şekilde yayımlan- 
mıştır, Radloff, Bang ve Kowalski gibi alimler de eser üzerinde çeşitli incelemeler yap- 
mışlardır (bk. Bibliyografya, s. 197; daha geniş bilgi ve zengin bibliyografya için bk. A, 
Caferoğlu, yukarıda verilen eser, ss. 138-160). 

Moğol istilâsından sonra Türk dili üzerine yazılan eserlerin bize kadar ulaşahilenle- 
rinden biri de İbn-i Mühennâ'nın "Hilyetü'-Lisan ve Hulbetü'l-Beyan' dır (Kilisli 
Rıfat Bilge, İstanbul 1340; fihrist : Abdullah Battal Taymas, İbnü Mühenna Lügati, 
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İstanbul 1334). Meliyoranskiy'nin tahminine göre (P. Meliyoranskiy, Arap Fililog o 
Turetskom Yazıke, St. Petersburg 1900) Azerbaycan veya Irak'ta yazılan bu eser, ne- 
dense bazı incelemelerde Kıpçakça eserler arasında zikredilmiştir. Türkmence kaydı an- 
cak iki yerde bulunan bu eserde "Kıpçakça" kaydı ile hiç bir kelime ve çekimli şekiller 
gösterilmediği gibi, eserdeki Türkçe sözlerin de ses ve şekil bilgisi bakımından Kıpçak- 
ça ile bir benzerliği yoklur. Bulunabilecek bazı benzerlikler, ayrı alanlarda, aynı devirde 
yazılmış her hangi iki Türkçe eser arasında bulunması tabif olan bir yakınlıktan fazla 
değildir. Nitekim eserinde, Karayımca ile Kıpçakça eserler arasında karşılaştırmalar ya- 
pan Kowalski de, yerinde olarak "İbn-i Mühenna Kıpçakça'dan söz etmediğinden, karşı- 
laştırmalarımızda bu hususa yer verilmemiştir" demektedir (bk. T. Kowalski, Karai- 
mische Texte, $. UVİST-LIX). Prof. A. Caferoğlu'na göre bu eser, başlıca üç edebi Türk 
lehçesini ibataya çalışmıştır: 1. Müşterek Orta-Asya Türkçesi'nin Hakaniye Türkçesi, 2. 
Azerbaycan edebi Türkçesi (bizim memleket Türkçesi), 3. Türkmen lehçesi (bk. Türk 
Dili Tarihi Notları, HI. 5. 127). 


CC dışında diğer Kıpçakça eserlerin çoğu, en önemli unsurunu Kıpçakların oluştur- 
duğu Mısır ve civar memleketlerde kurulan Memlük hâkimiyeti esnaşında, Arap muhi- 
tinde, hâkim zümreyi teşkil eden Türklerin dilini öğretmek maksadiyle yazılmış sözlük 
ve gramerlerdir. Ayrıca fıkıh, okçuluk vb. konularda yazılmış bazı eserler de vardır. (İs- 
tanbul kütüphanelerinde bulunan Kıpçakça yazma eserler için bk. T. Halasi-Kun, Körö- 
si Csoma Archivum HI, 1. s. 77-83, 1940). Bunlardan başka Altınordu'da yazılmış 
Kutb'un Husrev ü Şirin'i (yakınlarda Prof. A, Zajaczkowski tarafından yayımlanmış- 
tw) de "Kıpçakça" sayılmaktadır. Bu eser, Kıpçakça fıkıh kitaplarından “İrşadü'l- 
mülük ve's-selâtin"in müellifi Berke Fakih tarafından 1383 yılında İskenderiye'de is- 
tinsah edilnriştir (bk. Abdülkadir İnan, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten, 
1953, s. 63; A, İnan, bu eserin başına müstensihin Kendisinden eklediği manzumeyi Mi- 
sır'da yazılan ilk Kıpçakça metin saymaktadır). 


Tercümanü Türki ve Arabi, Mısırda yazılan Kıpçakça eserlerin şimdilik tarihi bi- 


linen en eskisidir. Konyalı Halil b. Muhammed b. Yusuf adlı birisi tarafından yazılmış - 


veya istinsah edilmiştir. Mısır'da 28 Ocak 1245 (27 Şaban 643) yılında, yani 
Memlükluların hâkimiyetinden bir müddet önce yazılmıştır. Eser, her sayfasında 13 sa- 
tr bulunan 76 varaktan ibarettir. Kısmen kırmızı, kısmen siyah mürekkeple yazılmıştır. 
Baş tarafındaki bir kayıttan anlaşıldığına göre eser, Kadı Mevlânâ Kemalü'd-din adında 
hirinin kütüphanesi için hazırlanmıştı. Tercüman, kelime çeşitlerine göre düzenlenmiş 
bir İügat-gramerdir. Yazarına göre bir "hâlis Türk-Kıpçakça" bir de "Türkmence" vardır 
've eserde geçen 1260 kelimeden 70 kadarını Türkmence olarak göstermektedir. Tercü- 
iman 1894 yılında M. Th. Houtsma tarafından Almanca olarak, gramer özelliklerini be- 
lirten bir inceleme bölümü ile Arap harflerine göre düzenlenmiş bir fihrist halinde ya- 
yımlanmıştır (M. Th. Houtsma, Ein türkisch arabisches Glossar, Leiden 1894). 
Kitâbü'i-idrâk li Lisanü'l-etrâk, 1256 (654) yılında Gırnata'da doğmuş ve 1334'te 
Mısır'da ölmüş olan Esirü'd-din Ebü Hayyan (Muhammed b. Yusuf b. Ali b. Yusuf) ta- 
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rafından Kahire'de 18 Aralık 1312 (20 Ramazan 712) tarihinde yazılmıştır. Eserin İstan- 
bul'da biri Veliyüddin Efendi Kütüphanesi (nr. 2896), diğeri üniversite kütüphanesinde 
(Halis Efendi nr. 6579) olmak üzere iki nüshası bilinmektedir. Velüyiddin Efendi nüs- 
hası 1335 (735) yılında istinsah edilmiştir. 132 sayfadır (sayfa ölç. 26 x 18; yazı ölç. 18 
x İİ). Üniversite nüshası Ahmed b. Şafi'i tarafından 1402 (805) yılında Lâzikiye şehrin- 
de istinsah edilmiştir. 194 sayfadır (sayfa: 21 x 15; yazı: 13 x 9). 


Kitabü'tidrak, Türkçenin bilinen ilk grameridir. Eser, alfabe sırasına göre bir lü- 
gat ve gramer olmak üzere iki kısımdan müteşekkildir. 50-70 kadar kelimeyi Kıpçakça, 
bir o kadarını da Türkmence olarak ayırmıştır. Yazar, Türkçe sözleri açıklarken sık sık 
bir Kitab-ı Beylik'ten bahsetmekte ve örnekler vermektedir. Bundan yazarın geniş an- 
lamda bir Türkçe ele almak istediği anlaşılabilir. Çünkü KK, TZ yazarı gibi, açıkça 
Kıpçak lehçesini esas alarak hareket etmek istese idi, ayrıca Kıpçakça diye bir ayırım 
yapmağa lüzum görmezdi. Msi. yazarın "yağmur" sözünün Kıpçakça diye belirttiği 
"yamğgur" şekli CC'da da bu şekildedir. Eserde ayrıca ilgi çeken bir husus da Arap harf- 
leri ile ünlüleri ayırt edilemeyen Türkçe sözlerin ince sıradakilerine “kal”, kalın sırada- 
kilerine "hı" harfleriyle işaretler konmuş olmasıdır. Fakat bu, belki yazarlar tarafından 
eserde muntazam belirtilmemiştir. 


Eser, ilk defa Selânikli Mustafa Efendi tarafından, Veliyüddin Efendi nüshasından, 
İstanbul'da 1895 yılında yayımlanmıştır. Bu yayım pek istifadeli değildir. İkinci defa 
üniversite kütüphanesindeki nüshadan da faydalanarak Prof. A. Caferoğlu tarafından, 
yeniden, tercümesi ile birlikte, 1931 yılında, Türkiyat Enstitüsü yayınları arasında ya- 
yımlanmıştır. Eserin haşiyeleri de Veled Çelebi İzbudak tarafından "El-İdrak Haşiye- 
si" adı ile yayımlanmıştır (TDK yayınları, İstanbul 1936). 


Et-tuhfetü'z-zekiyye fi'lügati't-Türkiyye, Kıpçak lehçesi üzerinde ya”ıldığı mu- 
kaddemesinde belirtilen kıpçak gramerlerinden biridir. Bu önemli eserin yazarı bilinme- 
mekledir. Başındaki ve sonundaki ilâve kayıtlardan Mısır'da yazıldığı anlaşılan TZ'nin 
yazıldığı tarih de kesin olarak bilinememekte ise de, yine eserdeki bir çıkartmadan, her 
halde H. 829 (1425)'dan önce yazılmış bulunduğu anlaşılmaktadır. Eserin tek nüshası 
İstanbul'da Veliyüddin Efendi Kütüphanesindedir (or. 3092). 26 x 17,5 cm. ölçüsünde 
ve 91 varaktır. Her sayfada 13 satır bulunmaktadır. 


Eser, Kitabü'l-idrak gibi sözlük ve gramer olmak üzere iki kısımdan meydana gel- 
miştir. 78 sayfa (39 varak) kadar tutan sözlük kısmı Arapça kelimelerin alfabe 
göre tertiplenmiş ve karşılarına Türkçeleri verilmiştir. Yazarım Kitabü'l- idrak'i g 
Bü, baş tarafında Ebu Hayyan ve eserinden övgüyle bahsetmesinden anlaşılmaktadır. 
Eserden ilk bahseden F. Köprülü'dür. (KCsA. 1, 3. 1922). Fakat esaslı ve teferruatlı ta- 
nıtmayı Zajaczskowski yapmıştır (-In: Annali dell'Instituto Orientale di Napoli, Nouva 
serie, 1. Roma 1940). T. Halasi-Kun'un da üzerinde çalıştığı bu eser 1945 yılında Besim 
Atalay tarafından tercüme, dizin (fihrist) ve faksimile ile birlikte TDK yayınları arasın- 
da, yayımlanmıştır. Ayrıca T. Halasi-Kun da Macaristan'da neşretmiştir. Şemseddin 
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Sami'nin de Bt-Tuhfetü'z-zekiyye'yi tercüme ettiği söylenmekledir (Hikmet Turhan 
Dağlıoğlu, Şemsettin Sami, Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1934), 


Kitabü Bulgati'l-müştak fi Lügati'-Türk ve'l-Kıfçak, müellifin isminden de an- 
laşılacağı üzere, aslen Türk olan Cemalü'd-din Ebi Muhammed Abdullahi"-Türki tara- 
fından 4e'lif edilmiştir. Eserde, yazıldığı tarihe dair bir kayıt bulunmamakla beraber. 
başka bir kayıttan H $35 (1451) yılından önce yazıldığı anlaşılmaktadır. Ebu Bekr adlı 
biri. bu tarihte kitabı okuduğunu kaydetmiştir. Eserin yayımcısı Prof. A. Zajaczskowski 
BM'nin Mısır'da mı, Suriye'de mi yazıldığını münakaşa eltikten sonra. metinde geçen 
bazı kelimeler ve diğer ihtimallere (İrvil (İvril) şehrinin Suriye'de olması vb.) göre Suri- 
ye'de, yani Memlük devletinin kuzey bölgesinde yazıldığı kanaatine varır (5. XID. 


BM'nin tek nüshası, Paris'te, Bibliothegue Nationale'dadır. (E, Blochet. Catalogue 
des Manuserits Tures 1. Paris 1932, s. 300/1). 71 varaktır (sayfa ölç. 2) x 13.5). Metin 
zikzaklı ve alt alta iki saur üç baklava şekli verecek bir biçimde yazılmıştır. 7a-2la ara- 
sı isimler ve 2 1a-88b arası fiiller kısmı olmak üzere eser, Arapça-Türkçe bir lügat mahi- 
yetindedir. Yazar, pek az kelimeye Kıpçakça veya Türkmence kaydı koyduğuna ve di- 
ğer yazarların Türkmence diye gösterdikleri bir çok kelimeye böyle bir kayıt 
koymadığına göre EH gibi genel bir Türkçe kabul etmiş olabilir. Mukaddemede de ya- 
zar eserinden "Tercümanü'ügati't-Türkiyye" diye bahsetmektedir. Diğer eserlerle 
mukayese edilirse, bu çalışmanın muhtelif gramer bölümlerinde de görülebileceği gibi. 
en farklı hususiyetler gösteren bu eserdir. Mamafih bunlar bir istinsah hususiyeti de ola- 
bilir. 


Eser, Prof. A, Zajaczkowski tarafından isimler kısımı bir cil (Fransızca ön söz. 
isimler fihristi. Arab harfleri ile metin ve eserden bir kaç fotoğraf). fiiller kısmı diğ 
bir cilt (Leh dilinde yazılmış ön söz, fiiller fihristi ve fiiller kısmının faksimilesi) olmak 
üzere iki kitap halinde Varşova (Warszawa) da 193$ ve (954 yıllarında yayımlanmışlır 
(bk. Bibliyografya). Birinci cildin bu yıl fotoğraf usulü ile ikinci baskısı yapılmış ve 
isimler kısmının da tamamının faksimilesi verilmiştir. : 


El-Kavaninü'i-külliyye li Zabti'Hügati't-Türkiyye, Mısır'da yazılan Kır 
gramerlerden biri olan bu önemli eserin de yazarı bilinmemektedir. Kitabın ilk 
da eserin Ebu Hayyan'a ait olduğu kaydedilmişse de. bunum sonradan ilâve edilmiş yan- 
hş bir kayıt olduğu, metindeki bir ibareden anlaşılmaktadır. Ebu Hayyan H. 765 (J344i 
yılında ölmüştür. Oysa, bu ilâve KK müellifinin Timur zamanında hayatta olduğunu 
göstermektedir (Fuat Köprülü, KK ön sözü, s. 6). XY. aşır başlarında yazıldığı anlaşı- 
lan bu eserin, yine metindeki bazı ifadelerden Mısır'da (Kahire'de), Türkçeyi öğretmek 
maksadı ile yazıldığı bilinmektedir. Yazarı da Türk olmayıp, Türkçeyi iyi bilen bir kim- 
sedir. 


Eserin tek nüshası, İstanbul'da Şehit AJi Paşa (Süleymaniye) kütüphanesindedir (or. 
2659). Her sayfasında 13 satır bulunan 17 x 12 (yazı : 10 x 7) ölçüsünde, 169 sayfadan 
ibarettir. Eser, yalnız gramer kısmını içermekte. sözlük kısmı yoktur ve fiil konusu di- 
ger gramerlere oranla daha geniş tutulmuştur. Verilen bazı örneklerden yazarın. diğer 
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KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
Kıpçakça gramerleri, özellikle EH'i gördüğü anlaşılmaktadır. TZ'de olduğu gihi. KK 
yazarı da, esas olarak Kıpçak lehçesini aldığı, hatta Türkmenceyi Türkçe savı 
kadar ileri gittiği hâlde, diğer eserlerde, meselâ Tercümün'da Türkmence diye g 
bir çok kelimeyi Kıpçakça saymaktadır (bk. A. İnan. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı. 
Belleten, 1953, s. 59-60). 


acak 


yi 


Eser, Fuar Köpr 
yat Enstitü 


"nün Ön 


ile Kilisli Rifat Bilge tarafından. İstanbul'da, Türki- 
i yayınları arasında, 1928 yılında neşredilmiştir. Yayımda, eserin sonunda 
geçen örneklerle fiilleri topluca veren kısım bulunmadığı gibi. örneklerdeki bazı hare- 
keler de konulmamıştır (bk. Türkân Aksu, Türkiyat Ens, Tr. nr, 8), $. Telegdi tarafın- 
dan, bu neşire dayanılarak. eserin bazı gramer özellikler ve fibrisü "Ein Türkisehe 
Grammatik in arabischer Sprache aus dem XV. Jh(“ adı ile K Csoma Arehi- 
vum'da (1. 3. 1937) neşredilmiştir. Ayrıca Türkân Aksu tarafından KK üzerinde ses. 
imlâ, ses değişimi ve fül şekilleri bakınından bir tez yapılmıştır (Türkiyat Ens, Tr. or. 
8). 


rinde çalışılan eserleri topluca ele alırsak: bunların her biri Lâtin alfabesi ile ya- 
Jük ve çeşitli metin parçalarıdır (CC). Arap harfleri ile ve İslâm muhitinde 
zılmış diğerleri ise: ikisi gramer ve sözlük (EH ve TZ). ikisi 
lerine de temas eden sözlük (FT ve BM), biri de yalnız g 


zılmış 


Ni 


er ver bazı gramer şekil- 


anerdir (KK) 


* 
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KISALTMALAR 
Kitapta eserler, sırası ile (tarih sırası) şu kısaltmalarla gösterilmiştir: 


T — Tercüman (Kitapta kullanılan numaralar neşirdeki fihrist ve sayfa numara- 
sını, parantez içindeki rakamlar ise, metin kısmındaki sayfa numarasını gös- 
terin). 


CC — Codex Cumanicus (Yanındaki rakamlar K. Grenbech'in tertihlediği söz- 
lükteki, faksimilenin sayfa ve satır numaralarını gösterir). 

EH > Kitabü'l-idrâk (Rakamlar, A. Caferoğlu neşrindeki metnin sayfa numarala- 
ru gösterir). 


TZ 


Et-Tuhfetü'l-zekiyye (Rakamlar, Besim Atalay neşrindeki metnin faksimi- 
le ve tercüme sayfa ve satır numaralarını gösterir). 

BM > Bulgati'lamüştak (Numaralar; isimlerde neşirdeki (1. cild fihristin, paran- 
tez içindekiler metnin sayfa ve satır numaralarını; füllerde (2. cilt) faksimi- 
lenin sayfalarını göslerir). 


KK — El-Kavaninü'l-külliye (Rakamlar neşirdeki sayfa numaralarını gösterir). 
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LİMLÂ ÖZELLİKLERİ 


Bu çalışmada başvurulan Kıpçakça eserler iki ayrı medeniyete ait alfabe ile yazıt- 
mışktır. 1) Türkçe eserlerin önemli bir kısmının yazılmış olduğu ve İslâmiyetle birlikle 
İslâm kültür çevresine girdikten sonra Türklerin bin yıla yakın bir zaman kullanmış olduk- 
ları Arap alfabesi, 2) Codex Cumanicus'un yazıldığı Batı kültürüne ait Lâtin alfabesi. Bu 
alfabe Türk muhitine çok yabancı olduğu hâlde Türkçe eserlerin tespitinde özellikle ünlü- 
ler bakımından çok büyük bir önemi vardır. Bu sebepten Kıpakça sözlerin tespitinde oldu- 
Şu kadar Türkçenin tarihi gelişmesi bakımından da CC imlâsının sağladığı yarar büyük- 
tür, Bununla birlikte tartışma konusu olabilecek noktalar vardır (aş. bk.). 

Aşağıda her sesin bu alfabede nasıl karşılandığı ve özellikleri hakkında verilen bil- 
gi, eserin ikinci yayımcısı K. Grgnbech'in tertiplediği indeksin (Komanisches Wörter- 
buch) giriş kısmındaki bilgiye dayanmaktadır. 


A. Ünlü Yazılışı 

Türkçenin Kıpçak eserlerinde de mevcut bulunan sekiz ünlüsü için Arap alfabesin- 
deki üç harf ve çeşitli işaretlere karşılık CC'da beş harf ve yine bazı işarcilerle birlikte 
Alman ve İtalyanların Lâtin alfabesine ilâve ettikleri özel harfler kulfanılmışlır. Buna 
rağmen Türkçenin zengin ünlü sistemini bu alfabe dahi tam karşılamaktan uzaktır. Üs- 
telik CC iki ayrı millete mensup müstensihler tarafından yazılmıştır ve her milletin ken- 
di ihtiyacına göre değerlendirdiği bu alfabede bir harfin işaret ettiği ses, iki millet ara- 
sında farklıdır. 


Arap alfabesinde elif ile başta bütün ünlüler, kelime ortasında a ve e ünlüleri, vav 
ile kelime ortasında o, ü, u, ü ünlüleri (vav'ın ünsüz olarak kullanılması için bk. Ünsüz 
Yazılışı 5.8), ye ile 1 ve i ünlüleri (ye'nin ünsüz olarak kullanılması için bk. Ünsüz Ya- 
zahışı 5.8) karşılanmıştır. Bu devrede a ve e için özellikle kelime sonunda he harfi pek 
nadir görülmektedir. 


CC alfabesinde ise, yukarıda temas edildiği gibi ünlüleri gösteren harller sayıca 
daha çok olmakla birlikte yine de her ünlü karşılığı olarak ayrı bir işaret olmadığından 
söz gelişi i sesi için bazen (i) bazen (y) geçmekte, (u) hem u hem ü için, (0) hem o hem 
ö için kullanılmıştır. e ise bazen (i) bazen (e) ile gösterilmiştir. Bir ünlü türü için iki 


harf kullanıldığı da görülür. Msl. u çoğu zaman (ou) ile yazılıyor (oulu < ulu, touman 
> taman vb.). o ve ö için (ou) yazılması pek enderdir (toulu — tolu, toura — töre). 1 
için İtalyan bölümü bazen (e) bazen (i) kullanıyor. u'nun. İtalyancanın kapalı o'su ile 
karıştığı görülmektedir (borun — burun, olu — ulu vb.) 
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Almanlar ü için (v) kullandıkları hâlde, buna rağmen o ve u, ö ile ü'nün ayırt edil- 
mediği görülmektedir. Yalnız Alman bölümünün 149 ve 150, sayfalarında her sesin 
ayrı ayrı karşılandığı bir ilâhi vardır. 

Genel olarak ünlüler şu şekilde yazılmaktadır: 

a ünlüsü, Arap harfli eserlerde (elif-hemze) veya (üstün) işareti ile, bazılarında baş- 
ta iki (elif) veya (medli elif) ile; CC'da a harfi ile; 

e ünlüsü Arap harflerinde (elif) veya (üstün) ile; CC'dae,a, â ve ae ile (İtalyan bö- 
Tümünde, sağ üst köşesi çengelli a ile), a ve e ünlülerinin Arap harfli eserlerde kelime 
sonunda nadiren (he) harfi ile yazıldığı da görülmektedir (bk. KK üzerinde ses, imlâ, 
ses değişimi ve fiil şekilleri bakımından araştırma, Türkân Aksu, Türkiyat Enstitüsü Tr. 
nr.8,s. 7); 

ı ünlüsü Arap harfli metinlerde başta (elif) veya (elif) ve (ye) ile, ortada (ye) veya 
(esre) işareti ile; CC'da i ve e ile (yalnız 149-150. sayfalardaki ilâhide özel bir işaret (i) 
ile; 

i ünlüsü Arap harfli metinlerde başta (elif) veya (elif-ye) ile, ortada (ye) veya (esre) 
ile, CC'da (i) ile; 

o ve ö ünlüleri başta (elif) veya (elif-vav), ortada (vav) veya (ötre) işareti ile, CC'da 
dile; , 

u ve ü Arap harfli metinlerde o ve ö gibi; CC'da ise, (6), (9), (v) ile veya (ou) ile, 
ayrıca ü (v) veya (w) ile. 

Türkçe kelimelerdeki ünlülerin Arap alfabesi ile yazılan eserlerde genellikle yazıl- 
mayıp hareke ile gösterilmesi Arap imlâsına atfedilmektedir. Yalnız uzun ünlülerin ya- 
zıldığı bu imlâda, Türkçede uzun ünlü bulunmadığı için ünlülerin hareke ile gösterilme- 
si bu sebeptendir. Ancak bu takdirde de bütün ünlülerin yazılmaması gerekirdi. 
Yazılanların ve özellikle aynı ünlünün aynı kelimede bazen yazılıp bazen yazılmayışı- 
nın izahı güçtür.) 

Arap harfleri ile yazılan Kıpçakça eserlerde de, TZ hariç, ünlüler çoklukla hareke 
ile gösterilmiştir. TZ'nin imlâsı bu bakımdan diğerlerinden ayrılmaktadır. Bu eserde, 
ünlüler bütün hecelerde genellikle hareke ile değil, elif, vav, ye harfleri yazılmak sure- 
tiyle gösterilmiştir. Ayrıca hareke de konulmuştur. 


1 Yazar bu konuyu yalnızca imlâ açısından değerlendirmiş. İmlâ-fonetik bağlantısı üzerinde durmadığı için 
açıklama güçlüğü çekmiştir. Oysa, Arap harfli Türkçe eserlerde asli uzunluk taşıyan, becelerdeki uzun- 
luklar, Arapça kelimelerde olduğu gibi hurüf-ı imlâ kullanılarak belli edilmiştir. T'daki böş, bal, t bi. 
Bu konuda bk. Talât Tekin, Ana Türkçede Asli Uzun Ürlüler, H.Ü. Yay. 1975. ş. 125 vd. lar 
Türkçede Asli Uzun Ünlüler”; Zeynep Korkmaz, "Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü Uzunlukları", 
(Almancası ile birlikte); DTCF Dergisi Cil; XXV1/3-4, Ank. 1971, 49-84 ss. 
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Söz başında ünlüler T, EH, KK ve BM'da elif kürsüsüne hareke konmak sureti ile 
gösterilmiştir. EH'da çok defa elife hemze konulmaktadır. Diğer eserlerde ise, genellik- 
te hareke doğrudan doğruya elifin üzerine veya altına konulmaktadır. a ünlüsü nadiren 
medli elif ile yazılır (layık T 58, 24). TZ'de başta a, e ünlüleri biri hemzeli ve hare- 
keli olmak üzere yan-yana iki elif ile yazılmıştır (msi, b İata, til ana vb. TZ 3bi1 
Delleçek “eşek” T24664). Bu özellik EH'da nadiren ilk hecesi & sesi ile biten bir-iki ör- 
nekte görülmektedir (msi, ($2£)Jfağdı ve eNağ EH 15. Belki burada bir hece kaynaş- 
ması dolayısı ile a ünlüsü uzadığı için böyle yazılmaktadır. Çünkü g sesinin ikinci hece- 
ye geçtiği 'ağındı' ve 'ağınğaç' sözlerinde buna rastlanmamaktadır. KK'de bu özellik 
a! ünlem sözünde görülmektedir ( 9 “ , örneklerde İT KK 52). TZ'de başta diğer ün- 
lüler Gİ (Gi) ve gl (o,ö,u, ü) ile yazılmıştır. 

Kelime ortasında da ünlülerin yazılışında TZ ile diğer eserler arasında aynı fark 
mevcuttur. Yalnız T'da arada bir, özellikle tek heceli sözlerde ünlülerin yazıldığı görül- 
mektedir (ms, ç İL bal T60X14), GOL baş 159(24), / gb taz T8X17) 40” İ kuş 
T9K9), (Je min T101(22) vb.). Diğer eserlerde de tek-tük böyle örnekler geçmekte- 
dir. Çoklukla ünlülerin yazıldığı TZ'de, ünlülerin yazılmadığı nadiren görülmektedir. 
Bu, diğer eserlerde ünlülerin yazılması keyfiyetinden çok azdır. CC'da da ilk hece dı- 
şındaki ünlülerin tespitinde bazen düzensizlik görülmektedir. Özellikle ek ünlüleri her 
zaman açıkça gösterilmemiştir. 

Kelime sonunda ünlülerin yazılışında eserler arasında genel bir benzerlik görülmek- 
tedir. Çünkü sonu ünlü ile biten kelimelerde sondaki ünlüler eserlerin hepsinde de çok- 
lukla yazılmaktadır. Yapım veya çekim ekleri ilâve edildiği takdirde de genellikle ünlü 
ile biten kelime kökündeki son ses ünlüsünün yazıldığı görülmektedir. Bununla birlikte, 
her eserde bunun istisnalarına rastlanması, Arap harfli eserlerin imlâsındaki tutarsızlık 
dolayısıyla tabiidir. 

Sonda a, e ünlülerinin yazılışında KK'de (he) harfi kullanıldığı gibi (yk. bk), Os- 
manlıcada yay-ı maksüre denen şeklin (yani ye yazılıp medle veya üstünle a, e okun- 
ması) geçtiği de görülmektedir (msl, ,g“;| özge KK40,). 

Bunun gibi Arapçada fiil çekiminde görülen eski bir şekilden gelme u sesinin (vav) 
ve (elif) ile yazılması da göze çarpan imlâ özelliklerindendir (msi. | / süngü 
KK63, 19, ei şeftalu Kı£63,8) bk. T. Aksu, Türkiyat Enstitüsü, Tr. nr. 8, 5.13. 

Önemli bir husus da e / i meselesinde yazı ile harekenin birbirini tutmayışı ve aynı 
sayfa hatta satırdaki aynı sözde bile harekenin karışık oluşu durumudur. Bu deyir Türk- 
çe metinlerin çoğunda görülen bu özellik, Türkçede bir kapalı e'nin varlığına bağlan- 
makta ise de böyle bir sesin varlığını bu metinlerde kabul etmek güçtür. Aynı düşünce 
ile yani böyle bir sesin varlığını kabul ederek, K. Grgnbech de CC imlâsı hakkında ver- 
diği bilgide, İtalyan bölümünde bu sesin ayırt edilmediğini, ya (e), ya (i) ile gösterildiği- 
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ni, Alman bölümünde ise. e için kullanılan harflerden birinin kapalı "e" için kullanıldı- 


ğını ileri sürüyor (bk. Komanisehes Wörterbuch, 5.14). 

Arap harfli eserlerde bunu. alışılmış imlâ ile yazan yazarların daha sonraki gelişme- 
ve göre harekeleme veya hareke koyarken eski ve yeni şekilleri çok defa dikkatsizce 
kullanma faaliyetlerine bağlamak şimdilik daha doğru olacaktır (bk. Ateb. not 9), . 
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B. Ünsüz Yazılışı 

Bilindiği gibi Arap alfabesinde, Türkçedeki bazı ünsüzler birden fazla harile karşı- 
lanabildiği hâlde (msi. s için se, sin, ve sad; z için ze, zel, dat, zı; t için te ve ta vb.). 
Türkçede farklı iki ses için bir harf bulunması (msi, k ve g için yalnız kef) dolayısıyla 
ünlüler için söz konusu olan karışıklık ünsüzler için de geçerlidir. Bu bakımdan da 
CC'un verdiği imkânlar Kıpçakçada bazı ünsüzlerin tespitinde yine çok yararlı olmakta- 
dır. Bunların en önemlileri; &ç, b/p, K/g seslerinin ayırt edilmesidir. Buna mukabil, 
CC'da karşılanmayan veya bir iki ünsüzü birden karşılayan harfler de vardır. Meselâ 
İtalyan bölümünde e, h, 1g, ş, z ünsüzlerini tam karşılayan işaretler yoktur. Alman bö- 
lümünün daba geniş imkânlar vermesine rağmen yine de & ve g ayırt edilmemiştir. Fa- 
kat bunlar bulundukları kelimenin ünlülerinin kalın veya ince oluşuna göre ayır edile- 
bilir. Her iki bölümde de bazı harflerin iki veya üç (ş > sch) harfle karşılandığı da 
görülmektedir. , 
Ünsüzleri teker teker ele alacak olursak; b Arap alfabesi ile yazılan eserlerde — ile 
yazılmakta, bu sesin tonsuzu olan p'nin de bu alfabede aynı harfle yazılması, p ile so- 
nuçlanan kelimelerin, ek alınca iki ünlü arasında tonlulaşıp tonlulaşmadığını tespite 
imkân bırakmamaktadır. Yalnız T'da, Farsçada bu alfabeye eklenen «2 harfi kullanıl- 
maktadır. CC bu sesleri ayırt etmiştir. i 


ç sesinin Arap harfli eserlerde cim (£) ile yazılması normaldir. Ancak, çoğu Arap 
mubhitinde yazılan Kıpçak gramerlerinden bazılarında bu sesin yazılışında ilgi çekici bir 
özellik görülmektedir. Yabancı sözlerdeki ç'leri ş telâffuz eden bu çevre, Türkçe sözler- 
deki ç ünsüzlerini de şın ( ,# )ile yazmıştır. Bu özellik özellikle KK ve TZ'de görül- 
mektedir (alşak TZ23al, 73b11, KK36; ahşa KK38, barşa TZ82a9, KK39; balşık 
TZ23b6, KK58). KK'de bu çok genel olup 7-8 kadar istisnası vardır ve iç- fiilinde görü- 
für. (içelim KKB, içsin KK7) Aynı fiil bu eserde cim ile de geçmektedir. (icerbiz 
KKIZ, icgey KK12). TZ'de ise ç'lerin ş ile yazılmasına mukabil ş'lerin de ç ile yazılma- 
sına rastlanıyor. (msi. kiçi 'kişi). T'da p gibi ç de kullanılmakta ve Farsça can vb. keli- 
meler de yanlış olarak ç ile yazılmıştır. 


CC'un İtalyan bölümünde ç sesi karışık olarak bazen ç bazen z ile yazılmıştır. Al- 
man bölümünde ise & ile. e (özellikle yabancı kelimelerde) i'den önce geldiği zaman ve 
son seste g ile yazılır. Diğer hâllerde i veya jile: coia - koca, jurum > curum. Alman 
bölümünde £ ile. 


d ünsüzü i 


çin Arap harfli eserlerde dal ( >) kullanılır. Bu ses için KK'de ilgi çekici 
bir imlâ özelliği vardır. Bu da kalın sıradan kelime ve eklerde d'nin Z dat( ge)ile 
yazılmasıdır. (msi. ağ 'isim' KK57, donğuz 'domuz' KK62; ekle: aldı KKI0, kaldı 
KK10). Bu özellik aynı eserde yabancı sözler için de, geçerlidir. (msl. dostum KK27). 
Bir başka özellik de BM'da görülmektedir. O da t- > d- ses değişikliğine uğramış bir 
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sözde dal'ın üstüne eski şekli hatırlatantı ( b harfinin yazılmış olmasıdır (darttı 


8 i> BM 87b). £- > d- meselesinde diğer eserlerde de birçok sözde hem d'li hem 
tli şekillerin geçmesi ve alfabetik sözlüğü bulunan EH gibi eserlerde her iki şeklin de 
verilmiş olması, her halde her iki şeklin de kullanılmasından çok imlâda eski ve yeni şe- 
killerin de gösterilmiş olmasından ileri gelmelidir. 

g ve k ünsüzleri, Arap harfli Kıpçak eserlerinden yalnız T'da ayırt edilmiş, g için üç 
noktalı kef e) kullanılmıştır. Diğerlerinde ayırıcı bir fark olmayıp daima kef ile yazıi- 
mış, T'da olduğu gibi üç noktalı kef veya Osmanlı metinlerinde görülen kefin üstüne iki 
çizgi (kâf-ı Fârisi) yahut başka bir işaret kullanılmamıştır. EH, TZ ve KK'de yazarlar, 
kitaplarının başında Türkçede bulunan harfleri (sesleri) sıralarken g için 'bedevi kefi', 
“bağlı kef", 'bedevi düğümlenmiş kef' terimlerini kullanmıştır. (EK için bk. T. Aksu, 
Tr. nr, 8 s, 5). Fakat eserde bu harfi bir işaretle ayırt etmemişlerdir. Kef eserlerde bazen 
Hg için de kullanılmıştır (aş. bk.). * 

TZ'de kef harfinin yazılışında, diğer Arap harfli eserlerde rastlanmayan bir özellik 
görülmektedir. Bu genellikle kefin çizgisinin yazılmayarak (lam) harfi gibi bırakılması- 
dir. 

Arap harfli metinlerde k ile g'nin karışması gibi CC'da k ile k ve g ile g karışmak- 
tadır. Fakat Türkçe sözlerdeki ünlü uyumu ile kelimenin kalın ve ince sırada oluşuna 


göre, bu sesler ayırt edilebilmektedir. & ve g ünsüzleri için g harfi kullanılmış, kvek 
ünsüzleri için genellikle e, ara-sıra k yazılmıştır. Pakat k ve k'nin e, i ünlüleri ile daima, 
diğer ünlülerle çok defa eh ile yazıldığı da görülmektedir. 

Not : T'da emir eki -gil / -gil kal / -kily'in yazılışında (k, E yerine kef, g (k) yerine 
kaf) ekin kalın sıradaki şeklinin yazılması gerekirken ince, ince sıradaki şeklinin yerine 
kalın yazıldığı sık sık görülmektedir (uçkal — LE! Td4, 41; inanğıl yi V 155,41; öt- 
kil İzi 155.42 vb. , 

h ünsüzü için Arap harfli eserlerde hı ( di ), CC'un İtalyanca bölümünde gh, Al- 
manca bölümünde h ve eh. Yabancı kelimelerdeki h sesi için Kodeksin her iki bölü- 
münde çoklukla h harfi, İtalyan bölümünde ender olarak gh, ch ve g kullanıldığı, bazen 
de hiç yazılmadığı görülür. 

Kıpçak eserlerinde, önemli imlâ özelliklerinden hiri de ng sesinin yazılışıdır. Arap 
harfli eserlerde 'T ve TZ hariç, bu ses çok defa helirtilmenişur. Nun ( (7) ile yazılması 
n sesi ile karışmasına yol açmaktadır. Ag sesinin belirtilmesi de eserler arasında bir bir- 
lik göstermemektedir. T'da yalnız nun ile gösterildiği (özellikle eklerde), kalın sıradaki 
sözlerde yaliız'g ( E ) (msi. şoğra T81,26 vb.) görülmekle birlikte, çok defa Eg (nun 
ve kef) ve üç noktalı kef ile yazılarak belirtilmiştir. (msl. iğ ile: ise Lİ 155,19; 
EE 769471 vb. Elie: önül Çİ 55 T100;21; altılzda | SD 753 vb.) 

EH'da rig genellikle nun ile yazılmaktadır (msi. Tenri EH40; tansık EH65 ve 
Bazeh nun'un altına, kef'in üstüne konan üç nokta ile ifade edilmiştir (nsl. könül u > 


tengiz 
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EHB5; tanladı COLİ pes vb.). Nadiren nig ile yazılmış ve alta yine üç nokta kon- 
muştur (msi. öng Al , song E136). Eklerde daima nun ile yazılır ve bir işaret görül- 
mez. ” 

BM'da ig yazılışı karışıktır. Kalın sıradaki sözlerde ng ( / ) ile yazıldığı görüldüğü 
gibi (msi. anğla- BM70b, 7la; banğla- BM 32b) aynı yerde yalnız mun ile yazıldığı da 
vardır (banla- BM 32b). İki kef ile yazıldığı da görülür (tafiar- (O SFBM3sa). Ekler- 
de ise nun yazılışı hâkimdir. 

KK'de kelime köklerinde ince sıradaki sözlerde rig ile yazılmıştır. Hatta kef'in üstü- 
ne bir de üç nokta konulmaktadır (msl. terigiz pi KK58). Kalın sıradaki sözlerde ise. 
bazen nğ (donğuz KK62), bazen yalnız & yazılır (msl, soğra KK37). Eklerde ie hep 
nun ile yazılır fakat çok kere nun'un üstünde küçük bir kef vard. 1. keldifi 4 

ya uni çi vardır (msi. keldiü, f:, 
aldın. özal KK18, kulun us KK46). N 
Ni Diğer eserlere oranla belirgin bir imlâ ayrılığı gösteren (özellikle ünlülerde) TZ'de 
mg ünsüzü de düzenli bir şekilde ng ile yazılmaktadır (msl. Tangrı TZ3b10, 41b6, 
96a13; tengiz TZ7a13; tenig TZ22bI, 89a12 vb.). 


Not: TZ'de şahıs zamiri sen'deki n sesi de, özellikle eksiz ve kendisinin ek drumun- 
da olduğu fiil çekimlerinde, ng ile yazılmıştır (senig TZ 39b12, 40b9 vb.). 

CC'da ng, İtalyan bölümünde vg ile, Alman bölümünde ise özel bir işaretle (1) ve 
bazen ng ile yazılır. 

n ünsüzünün yazılışında özel bir durum yoktur. Yalnız n sesi ile biten eklerden, 
çıkma hâji ekinin (dan / -den; “tan / -ten) TZ'de, 'tenvin' ile yazıldığı görülür (nsl. 
Türkten İ 4) TZ79b8; mende”) öU bizden 1377 TZ72b2 vb.) Bu özellik başka 
bir ekte EH'da da geçer (ınsl. korkmak'Pdan 10) 5 EH 142). 

s ünsüzünün yazılışı Arap harfli eserlerde, bir Kurala bağlanamamakla birlikte ge- 
nellikle, kalın sıradaki sözlerde sad ww) harfi ile, ince sıradaki sözlerde ise sin ©) 
harfi iledir. Fakat bunun istisnalarına bolca rastlanabilir (msl. saf- bus T75 (24,30,38) 
KK12, 17 vb.; Şattı gbte EH3$, Pe TZ8a7, 41a10 vb.; BM34b, 35a). 

CC'un İtalyan bölümünde s ve ş sesleri ayırt edilememekte, çok defa her iki ses de 
s harfi ile yazılmış bulunmaktadır. Fakat sonradan Alman müstensihler bunların yanına 
bir z harfi ilâve etmişler veya üzerlerine bir çizgi çekmişlerdir. Alman bölümünde İse ş 
sesi $ ile, nadiren sch ve z ile yazılmak sureti ile gösterilmiştir. Kodeks'te s için veya ş 
için nadir olarak x harfi kullanıldığı da vardır (msl. xaç — saç, yaxıl — yaşıl gibi). 

t ünsüzünün yazılışında da Arap harfli eserlerde durum s için olduğu gibidir. Yani 
kalın sıradaki sözlerde tı ( b ) ile, ince ünlülü sözlerde te ( 12» ) ile yazılır, Fakat her 
zaman deği! (baf- bl , İ; T62,35/42, EH33, KK8,10,22; bat- Sw, 2 EH28 
TZ27a2). Klişe olarak eklerde te yazılışı daha fazladır. ' i 
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v ve y ünsüzleri Arap harfli eserlerde, aynı zamanda yuvarlak ünlüler için (0, 6, w. 
ü) kullanılan vav ( 3 ) ve dar ünlüler için (1, i) kullanılan ye (45) ile yazıldığı gibi (yk. 
bk.) CC'da da u ve i gibi yazılır. i ünlüsünden önce daima g ile yazılmıştır (giltra x 
yıltra-). Alman bölümünde ise y, j ve y harfleri ile gösterilmiştir. 

z ünsüzü için Arap harfli eserlerde, aralarında Türkçede mevcut olmayan pek az ses 
farkı olan ze, zı, zel ve dat harflerinden kalın ve ince sıradaki sözler için daima ze (OD 
kullanılmıştır. CC'un her iki bölümünde bu ses x harfi ile yazılmıştır. Alman bölümün- 
de bazen s harfi geçer. 

Not : ayak sözünün EH'da geçen eski şekli adak'ın zel ( p ) ile yazıldığı görülür; 
azak O >İEH9. KK'de yazar harfleri sayarken z yanında bir de sad ile karışık z'den 
bahsetmektedir (KK4). Metinde az sözü bir dad ( ,2 ) harfi ilâvesiyle az& OZİ KK29) 
şeklinde de geçmektedir. İfade ile bu örnek bir az farklı olmakla birlikte her hâlde yaza- 
rın tasavvurundaki z sesi bu olacaktır. 

Arap harfli eserlerde, belirtilmesi gereken, bir imlâ özelliği de yan-yana bulunan iki 
ünsüzün bir harfle yazılması durumudur, Arap imlâsında 'şedde' denilen bu işaret kulla- 
nılmak sureti ile tek harf yazılması, Türklerin bu alfabeyi kullanmaya başlamadan önce, 
Eski Türkçe devrinde Orhun, Uygur vb. alfabelerle yazılan Türkçe metinlerde de görü- 
len bir özellikti. Bu bakımdan Arap imlâsının bu özelliği yadırganmamış ve özellikle 
bir kelimeye, kelimenin sonundaki ünsüzle başlayan eklerin ilâvesinde bolca kullanıl- 
mıştır. .. 

Kıpçakça eserlerde de bu özelliğin bulunması tabiidir (msi. el(i)i gi 'S0' T54,22, 
EH2I, TZ60b9, BMİ0, 12/13, KK39; sakal(I)ı Gde7 sakallı! ( yiv ) T77, 25,52. 
TZ23b8, KK59; uçmak(k)a 'cenneie' EF142, TZ45B13, 58a10, 70a8; yat()ı TZ53a4, 
KK10 vb. 

Bu özellik CC'da görülmediği gibi Arap harfli eserlerde de istisnalar vardır. (msi. 

EH10b vb.). 

Ek : Kaydedilmesi gereken bir imlâ özelliği de, TZ'de, -ku / -kü ekinin ünlü uyu- 
muna tâbi olarak ünlüsünün düzleşmesi sonunda meydana gelen -kı / -ki şekli ile, eski 
şeklin aynı kelimede birlikte yazılmış otmasıdır (msi, bıçku ( 1) > 3da3, keskü 
0 S3 vb. i 


N. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 


A. Ünlüler 


Türkçenin belli-başlı sekiz ünlü fonemi Kıpçakçada da mevcuttur. Türklerin kullan- 
dıkları alfabeler ile tarihte hiç bir zaman bu ünlüler eksiksiz olarak karşılanamamışlır. 
Kıpçakçada, yabancı bir alfabe ile tesbit edilen CC metinleri yardımı ile ünlülerin duru- 
munu tespitte daha geniş imkânlar sağlanıyorsa da, imlâ özellikleri bölümünde belirtilen 
bazı sebeplerle, yine de tam çözüme kavuşmamış tartışmalı hususlar bulunmaktadır. 
Bunların başında e/i (kapalı e) meselesi ve eklerdeki ünlülerin durumu gelmektedir. 

Arap harfli Kıpçakça gramerlerin başında Türkçede mevcut olan sesler sayılmakta- 
dır. Ancak, sesle harf arasında, özellikle ünlüler için, bir aymım yapılmadığından, bu si- 
valamada ünlülere rastlanmamakta veya hepsi bir harite (elif) toplanmaktadır. Yalnız 
TZ'de buna dolayısıyla temas edilmekte, "Türkçede şekil yoktur' denilerek aynı yazı- 
tışta bir kelimenin yel, yıl veya yol olabileceği zikredilmektedir. 


1. Ünlü Değişmeleri 
ya 
Başta: 


yığla- (yıyla TZ) TZ8bi, 37b4; KK17,61,75. ığla- T50,36; CC117, & vb. 


EHI6>ağla-EH16 (Türkmen); KK38. ısmarla- EHI5; BM49a > asmarla- TZ5bit 
cleli ). 


Ortada: 
barı (bara) yürler CC128, 23,163,21. çıpçık CC57,4,109,4 'kuş' (çıpçuk T70, 10) 
> çıpçak BMI8 'serçe' KK62 'bir nevi kuş". baltıçak CC115, 20 > baltaçak EH36 'çe- 


kiç. kaşı- Kâşg., CC > Kaşa- CC26,21-22,27,13-15 'kaşımak", tatım- Kâşg.. TZ > ta- 
tan- TZ7a3 'tat almak", 


alı 
yaldrım BM23 (5,5) > yıldırım T107, 5; TZ21b13; KK58 "yıldırım". 
u, ola 


Başta: 


ulak EH22 (Tarama Der. avlak, ulak) > alak BM7 (3, 15) 'havuz' 


boya 'T65 (24, 31); CCS4, 12 bayov CC 16, 25 'boya" billür (Ar.) bolor, bolar 
CC93, 25, 162, 15 'billör, 


HONEY 
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kömür CC84, 20; EH84; TZ28a3 kemür T98, 22; BM29 'kömür'. 
e/i (bk. İmlâ Özellikleri, 8. 1 vd.) 


beg CC90, 9; T65; EH35 (Yayımcı bek okumuş). bey T65, 23; EH37, 139 vb.; 
CC90, 10, 17, 123, 10, 11 vb. KKIZ, 16, 27, 31, biynin KK27, 15. beyge KK3I, 10. 
bege KK3I, 32, 12. beylik KK23, 16. be T39. biy CC(9). bi TZAla, 43b, 45b, 47a vh.; 
KK15 vb. bel CC96, 8; EH35 bil. KK60 'bel'. besle- T62, 40; TZ17a2; KK78. bisle- 
EH27, 31 'besiemek, terbiye etmek'. emdi CC59, 12, 60, 5, 160, 14 vb. imdi T54, 28; 
CC; EH23; TZ5a5 vb. eşit- T48, 33; CC117, 1, 72, 24, 117, 5. işit- CC, EHİ4; 
TZ20a10, 18b7; KK, 14, 35, 5, 33, 8. er T45, 24; CC144,1, 145, 11, ISI, 7; ER9; 
TZ16b7, 39a13, 79b5 vb.; KKSA, 4. irkek TZ16a12; KKG6i. er- CCİ37,21, 141, 6, 
142, 13 vb, e- CC; KK25. ir- 


eygü EH27, eygi CC69, 1-2, 70,16, 97, 25 vb. egi CCİ21, 11-14, 122, 9. eyi CC 
62, 20; TZ14a9. igi TZ14a9. iyi TZ. iygilik CC. 

ile 

bir- CC126, 15, 138, 12, 141, 9, 143, 9; EH29; KK9, 8, 22,2, 28. ber- T6l, 56; 
CC21, 13-14, 47, 12-14, 143, 5; BM21a6; TZS5b13, 32b2, 4la12 77b9 vb. biş TGS, 22; 
EH3İ; KKK Ü») 39, 65. beş CC119, 3, 26, 120, 34; EH144; TZ6O0b7, 61a10 vb.; 
BM12 (12, 11) (met. o). iki EH18, 143; KK39, 65. ikki TZ 60h6; BM22 (22, 10). 
eki CC 163, 10. ekki CC73, 31, 74, 1. ilet- TZ38b5; BMB8b. elt- T53; CC18, 10-12. il 
EH20; BM22 (6, 9). el CC122, 3, 26, 78, 20; TZ24b3. en- TS4, 337, CC18, 7-9, 148,7, 
in- EH22; BM82b, 83a. kiçe CC6I, 19. keçe T10i, 28; CCTI, 15; EH79; TZ32a3 vb. 
kirtü EH80. kirti CC. kerti CC123, 13 vb.; TZ22a12. kemi EH84; TZI9a7, 33b3; 
BM29. keme T98, 7( gi: cc160, 34. 


Darlaşma (ilk hecede: u/1, üfi): 

büt- Kâşg. (Kıpç.) > bit- CC139, 1, 147, 7 vb.; EH28; TZ30a7, 37a4; BM24a 'bit- 
mek, gelişmek, büyümek. burunğı CC74, 6 > bırınğı KK67, 13 'iki'. buzağu T62, 14; 
EH3İ; BM15 (7, 9); KK62, 3. bızavu BM16 (10, 15) 'buzağı". tüp (Uyg.) dip EH47. 

Genişleme (İkinci hecede: u/a, ü/e): 

baltu (Uyg.) > balta EH36; TZ28a2. buxğu CC39, 21; EH29 > burğa TZ8al; BM 


19 (6,7) 'boru, musiki âleti', töpü (Uyg.) > töpe (tüpe) TZ8b9, 31a4. (tepe EH37). törü 
(Uyg.) > töre CC57, 10, 61,2 vb. 


Yuvarlaklaşma: 
Kıpçakçanın en önemli ses olaylarından biridir. Ünsüzlerde -g- > -v-, -y- gelişmesi 
yanında, ünlülerde yuvarlaklaşma Kıpçakçanın özelliklerinden birini oluşturur. 
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Başta: 

Amaç (Far.) > omaç 1733013 'hedef”, etmek T44; CC; EH7; BM10; KKG2, ötmek 
CC160, 11; TZ14a10, 48b3 vb. 'ekmek', ev CC90, 22; EH25; BM10 (14, 9); KK27, 42 
(TZ Türkmen 8a4). öv CCI21, 11, 16, 141, 10. öy TZ8a4, 43a5 vb. 'ev', , 

abışka T43, 24; CC130, 9; TZ20b4, 37b8. abuşka CC76, 26, 98, 21. "ihtiyar, yaş- 
hı. işık (Ar) ; aşuk CC97, 8 'âşık". billâr (Ar.) CC93, 25, 162, 15 'billür. peşmau 
(Far.), CC42, 9, 10, 70, 20 buşman TZ3lall, 90b8 'pişman'. cevâb (Ar.) covap 
CCA48, 8, 10, 11 “cevap. çemen (Far.) çümen EH46; BM17 (3, (2) 'çimen'. sev- T78 
(34,39); CC132, 10 vb. EHS4; KKIZ, 33. söv- CC123, 14 vh.; TZ79b11; KKJA. söy- 
CC123, 15, 25 vb. TZ6b5 'sevmek'. tapım- AGr. tabun- CCISI, 9, 132, 19. tapış- 
AGr. tabuş- CC21, 11-22, 162, 4. tamar T85; CC95, 33; EHG66; TZ24b8; BM49,; 
KK61. tamur TZIibil (yanına tamar yazılmış). tavar, tıyar AGr. (davar TZ7b7). 
tuvar TZ62b11, 85b13. temir CC26, 17, 84, 8 vb.; EH40; TZ12b13; KK55, 58. te- 
mür T68; BM31 (4, 12). tılmaç CC. tolmaç CCIZ21, 23, 125, 18. teve (kuş) TZ3â6bi. 
töve T69, 14; CC108, 10; TZİlb8 (Yayımlayan tüve okumuş). vakt (Ar.) okt (aş 
oktı) CCT1, 19 'vakit, zaman". 

Eklerde: 

arıksuz CC125, 28 'pis". arığsız AGr. cahulluk CC131, 1 'câhillik', Şamluğ, tam- 
lu, 'soğuk' EH107 tumluğ (-luğ TZ 62b-63a Türkmen). (-& düşmesi ile yuvarlaklaşma 
için aş. bk). aramızda 153. aramuzda BM8 (14, 6). altamuzda T53. bilemüzde T54. 
cammuznu CC123, 8. -dum geçmiş zaman eki. 

Birden fazla heceli sözlerin sonundaki g ve &'lerin düşmesi ve yanındaki ünlünün 
yuvarlaklaşması (bk. Ateh, not 6): 

arığ > aru 147, 27 'temiz'. assığ 149, 28 > asu TZ36412, 90b "fayda". atlığ > atlu 
T49, 55; CC90, 16; EHIS 'atlı, süvari' (ath TZ27b1 1). barlığ > barlu T59, 26; CC97, 
26; EH29 'varlıklı". evlig > evlü EH25 'evli'. kapığ ; kapu T87; EH68; TZ8a5; BM38 
'kapı'. kuruğ > kuru CC106, 10 v.b.; BM42 (8, 10) 'kuru', kuduğ > kuyu CC79, 3, 
113; EH76; TZ7a13 'kuyu'. satığ > satu TZS3b13 'satış, satım”. tapığ > tapu EHGİ; 
TZ15a5. 

Ünlü incelmesi: 

ale 

çakuç CC7“ 18,84, 4, 86,21 > çeküç TG9, 23; EH44 'çekiç' çayna- CC34, 14-16> 
çeyne- BM63a 'çiynemek'. 

Yi 

çız- T71,32; EH43; BM76 > çiz- CC50, 22-24, 50, 25 'çizmek'. 
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2. Ünlü Uyumu 


Kıpçakça eserlerde ünlü uyumu, yuvarlaklaşma ve yuvarlaksızlaşma şeklinde görü- 
lür. Fakat bu yuvariaklaşma ve yuvarlaksızlaşma, ünlü değişmeleri ve yuvarlaklaşma 
konularında görülen, ve sebepleri şimdilik bilinmeyen yahut da ünsüzler vb, etkilerde 
oluşan ses olayları gibi değil, kelime kökünde bulunan ünlünün, özellikle ilk hece ünlü- 
sünün etkisiyle bir nevi benzeşme niteliğindedir. 

Ünlü uyumu olayları Kıpçakçada pek yaygın değildir. Çok kere bir kelimenin bü- 
tün eserlerde uyuma tâbi olmadığı görülür. Bu bakımdan CC'un da her iki bölümü fark- 
lı şekiller gösterir, Bunları Kıpçakçada ağız özelliklerinden çok, Türkçenin tarihi geliş- 
mesinde bu alan ve devrenin muhtelif yerlerinde konuşma dilinde meydana gelen 
gelişmelerin yavaş-yavaş yazı diline sokulmağa başlaması ile ortaya çıkan karışıklıkla 
izah etmek mümkündür. Bu ses değişmeleri Arap harfli eserlerde klâsik imlâ yüzünden 
her zaman açıkça görülememektedir. Buna karşılık Kıpçakça eserlerin en eskilerinden 
olan CC, böyle kalıplaşmış imlâ özellikleri olmadığı için, bu tür ses değişmelerini daha 
açık bir şekilde göstermesi bakımından bu görüşü pekiştirir, 


a. Yuvarlaklaşma 


böri CC108, 16, 113, 6; TZ16a12; KK62, 7 ; börü T6l, 11; CO; EH30; BMl4 
(10,6) "kurt. bulıt T64, 5 > bulut CC73, 8; EH36; TZI8b9; BMI4; KK38, 4. çomak 
EH46 ; çomuk TZ15b6 'çomak'. kozı CC; EH; BM; KK > kozu (kozu kulağı) T90, 10; 
EH. okı- TSI, 36; KK > oku- CC; TZ; BM; KK. 


b. Yuvarlaksızlaşma 


belgür- EH36 > belgir (6)- CCI3İ, 28 'göstermek'. bıçku TGO; TZ34a3 > bıçkı 
CCBA, 26, 85, 21, 86, 18; KK25, 9; TZ34a3, 49a5 'destere'. bilezük 'T63, 17; TZI9b6; 
KK44, 12 > bilezik EH36. çıbuk T, CC > çıbık EH4! 'dal'. çıpçuk T70, 10 > çıpçık 
CC57, 4, 109, 4 'bir kuş'. degşür- T74, 42; BM66a > degşir- TZ8b5 'değiştirmek". ek- 
sük T52, 28; CCIR&, 20, 62, 4; EHI8 > eksik TZ30b9 'eksik', erük EH12 > erik CC; 
T46 'erik”, esrük T48, 26; BH13 > esrik TZI9al, 48a3; KK63, 6 'sarhoş'. eçkik (Uyg.) > 
eçki T45, 15; CC108, 3; EH9; BM10 'keçi'. kadgu (Kâşg.) ; kayğı CC126, 11; 794, 25; 
TZ3TbLL. kırğuy (Kâşg.) > kırğıy CC109, 8 (kargı) TZ7b2; BM43 (11, 15) 'atmaca" 
kirtü EH80 > kirti, kerti CC123, 13, 125. TZ22a12; T96, 18 'doğru, hakiki. sıbızğu 
(Kâşg.) ; sıbızğı EHS1; TZ810 'düdük'. tağarçuk EHG4; TZ1 ibi > tağarçık TZİlbI. 
tanuk CC123, 14, 55, 18; EH66 > tanık CCS5, 18, 123, 14; TZ2la10 şahit". 
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c. Eklerde Ünlü Uyumu 

Türkçede yardımcı sesler genellikle çok eski devirlerde ünlü uyumuna girmişlerdir. 
Nispeten belirli bir sıraya göre -ik/-lük, -siz/-süz gibi bazı ekler de daha Eski Türkçe 
devrinde ünlü uyumuna tâbi olmaya başlamışlardır (-mış/-miş ve -duk/-dük gibi ekler 
ise uzun zaman bu gelişmenin dışında kalmışlardır). Bunların Kıpçakçada böyle olmasi 
tabiidir. Aşağıda, bu devrede ünlü uyumuna girmeye başladığı görülen eklere ait örnek- 
ler verilmiştir. 

borçluborçlu CC80, 12, 125, 23. körkli/körklü CCI24, 9, 16, 19. üçlük/üçlük 
CCIL17, 12; TZ62a6. uçı > uçu CC148, 18. 

bolğul T63 (41, 43); CC126, 33 > bolğul CC146, 1. tarğıl T83 > turğul EH120. 
urğıl KK8 > urğul EH120. kelsün EH120 > kelsin CC126, 27; TZ50b, 72a; KK7. 
boğdı EH33 (bodı TZ15a3) > bodu EH28. boldı CC55, 6; TZ22b10, 67b5 > boldu 


EH3S. turdı TZ29b11 vb. > turdu CC123, 4; EHTI 1. keldin-mü EH131 > keldin-mi 
TZ56b12. 


3. Hece Kaynaşması 


ağız> az) İ) EH17. biy > bi TZ4la, 43b, 45b vb.; KK15. oğlan > olan T57 (24). 
oğul ; Ol TZ38a8. ögren- > övren- > ören- EH12; TZ25b11, üren- CCS, 18-20. sığır > 
sıyır >sır KK5, 20. söyle- > söle- KK22. yavuk> yak EH99. ığla- > ıla- CC1 17, 4. 


4. Ünlü İkizleşmesi 
beg CC90, 9; T65; EH35 > bey T65 (23); EH37, 139; CC90, 10, 17; KKI2, 16 


(biynir KK27, 15). bolmasa idüm > bolmasaydunı KK21. uyuyamı-dır > uyuy-mı- 
dır CCİ1Ş, 25. 


5. Ünlü Türemesi 
Başta: 
ilengir 7Z33b6 ( < lenger, Far. lengeri 'lenger, kap). 
Ortada: ği 


altmış > altımış BM7 (12, 13). arslan > arsalan KK28, 10 vb. / araslan EH10, 
21. kork- > koruk- TZal, 14a6, 38a2. körk > körük (li) TZ57b13 vb. küzgü > küzügü 
T99 (18) "ayna. oğlak > oğalak T50 (15). ört- > örüt- TZ27a12. Tengri / Tengeri 
CC122, 19, 20, 22 vb. 


curm > curum CC12, 24 'ceza'. hukm > höküm CC 125, 14 'hüküm!'. sabr > sabur 
CC82, ZI 'sabır', 
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Yukarıdaki örneklerde Türkçe ve yabancı sözlerde görülen orta hecede türeme ün- 
Tüler, Türkçede telâffuzu zor iki ünsüz arasına telâffuzu kolaylaştırmak için girer. 

Sonda: 

aşak (Kâşg.) EH, TZ, BM, aşağ T > aşaka EH (Türkm.) 14; aşağa EHİ4; TZ25a6, 
73b6, BM9 (14, 4); KK35, 3. bod > boy CC, EH > boyı T65(19); TZ8a3; BM13(9,11) 
'boy' böy T, EH, TZ ; böyi BM (11, 4) 'örümcek' (Anadolu: böyü, büyü). sürt- CC > 
sürtü- TZ5b8 'sürtmek, kaşımak". 


6. Ünlü Düşmesi 
Başta: 
ısırğa, ısırka EH, TZ. aşırğak? ( 
EHI3 'küpe”. 
Not: ısırga/sırğa sözünün kökeni bilinmemekle beraber ısır- fiilinden -ga ile teşkil 
edilmiş bir şekle benzemektedir. Kelimenin aslı sırğa ise, tabii başta ünlü düşmesi de- 
gil, türemesi söz konusudur (bk. Wb.1, 542 -Çağ.-, IV 644). 


ölyz| )T49(18) ( < as-?) > surğa 


Ortada (Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi ile): 

ayrak (< ayır-ak) T58(11) 'dağ keçisi" EH27 'ayıran". basağu (kün) EH > basğı 
BM12(13, 7) 'öbür gün". biserek EH > bisrek, besrek TZ7b5 'erkek ve kızgın deve'. bur- 
nı (< buranı) kiçi CC99, 9 'burnu kısa", buyuruk T > buyruk EH37; BM14 (6, 13); EK 
emir", çıçalak (Kâşg., T) > çıçlak EH42. kayıt- T, EH, TZ > kayt- CC46,20-21; KKI 0, 
74 'scri dönmek". hazine (Ar.) >kazna CC144, 5; EH7I "hazine". orada (-kini) > orda 
tini) TZA3b1. oturak/ otrak TZ11a9,33a13. satılık / satlık TZ35b3. 

Sonda: 

kov (Kâşg.) > kuv (ağaç) CC119, 10 'kof, içi boş (ağaç)' baya (Kâşg.) > bayakı 
'önceki' > bayak TZ19b12, 35a10. bilegü > biley, buzağu > buzav, kırağı > kırav. 


Not : bayakı sözünün sonundaki ünlünün düşmesi, Yanın iyelik eki gibi tasavvur 


olunarak kelimenin yanlış bölünmesinden ileri gelmiş olabilir. 


Kıpçakça iki eserde (TZ, KK) bayi: ve oki füllerinin sonlarındaki ünlülerin, çe- 


kim sırasında vurgusuz orta hece ünlüsü durumuna girdiği için, düştüğü görülmektedir: 
bayı- EH, TZ, BM > bay- (baydı, bayır, baymas, baysa vb.) TZI9at 'zengin olmak". 


oku-, CC, EH, TZ, KK > okmadum KK13, okmağa KK30 'okumak". 
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B. Ünsüzler 

Kıpçakça gramerlerin başında da (EH, TZ, KK) "Türkçede bulunan harfler (ses 
sayılırken, belirtildiği gibi, Kıpçakçada şu ünsüzler bulunmaktadır: b,ç,d.& gı b.k,k, 
Il mın, BE, P.6,8,$, 1 v, y, z (yabancı sözlerde c, f, h). 

Bunlardan öz-Türkçe sözlerde &, g, 1, ng, p, v, z kelime başında bulunmaz. d, m, n, 
$, v bazı hâllerde (msl. d- < t-, v- < b- ve türeme v-) veya nadir olarak bulunur, (bk. K. 
Grsnbech, Komanisches Wörterbuch, s. 7). 

Kıpçakça gramerlerde bazı ses olaylarına da, harflerin ziyade edilmesi" ve 'hazfi' 
(düşmesi) gibi bahislerde temas edilmiştir. Bunların bir kısmı (msi, işür- < içdür-) halk 
etimelojisi niteliğinde ise de, bazılarında doğru bir görüş mevcullur. (Msi, sıçan < 
sıçkan (sıçğan) EH101; TZ2b, 83a; KK3). 


1. Ünsüz Değişmeleri 
b-/m- 


banbuk 764(19), bamuk KK64 / mamuk TI101(19 (Türkm.); EH88; TZ29al11; 
mamulh CC3I, 18, 115, 13 'pamuk'. ben EH36 (Türkm.), beni BMI2 (15, 4). benim 
BM12 (15,4) /men 135(50; CC66, 2 vb. EH36, 88; TZ39b11 vb.; BM34 (17, 6); KK47. 
bin BM13 (13, imiz CC117, 20; TZ60a13. min T101 (22); EH88; KK22, 39. 

b-/v- 


bar- 'gitmek, varmak' CC123, 24, 150, 5, 161, 9 vb.; TGO; TZ90a12 / var- (varur- 
sen EH75). ber-, bir- T6İ (52); CC121, 18, 24 vb. EH29; TZ5b13 vb. / veresiye BMS5 
(6,3). 

-b-/-v- 

karabaş (Kâşg.) > karavaş 'köle' CC130, 37; EH70; TZ3b13, 2509. yalbar- CC4$, 
15, 17, IZI, 7-8; TZ9b9 / yalvar- BM40b, 41a. abdest (Far.) > avdaz TZ2208, $4n10: 
KK77 'abdest", abriz (Far.) > avrız T56 (6); CC1O1; 27 'ayak yolu, helâ”. 

diy 


Eski Türkçede ortada ve sondaki asl? & ünsüzü bu devrede artık bütün eserlerde 
y'ye dönüşmüştür. EH'da adak gibi tek-tük örnekler, bu eserlerdeki kelimenin eski şek- 
lini gösterme gayretine veya eski imlâ özelliklerinin deyamına bağlanabilir. 

-d- (ge) > ye 

adak EH9, (Kâşg.) > ayak CC96, 18, 163, 32; T53 (21; EH27; TZI6b9, 19b6; 
KK61, beğük (Kâşg.) > beyik CC130, 25. biyik TZ25b12, T3b13 "büyük". ıd- (Kâşg.) > 
ıy- CC8, 4-6, 33, 7-9; TZ5a7 'göndermek, salmak'. kadğu (Kâşg.) > kaygı T94(35); 
CC126. LI, 137, 12; TZ37bH1 'kaygı, keder" kadın (Kâşg.) > kayın CC97, 11. kayın 
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(ana) TZJ2b4; BM37. ked- (Kâşg.) > key- T1Ol (22); CC12, 25, ISI, 14 vb. EHOB; 
TZl4b, 4, BM78h, 79a; KK75 'giymek", koğ- (Kâşg.) > koy- CCA3, 12, 126, 6, vb. T94 
(22, 35); EH74, TI; TZ1Abl1 vb. 'koymak', kuduğ (Kâşg.) >kuyu CC79, 3, 113, 13: 
BH76; TZ7a13. tod- (Kâşg.) > toy- EH65, 67; TZ2Ib7; BM49b, 50a; KK74 'doymak!. 
uğı (Kâşg.) > uyı- T57 (35, 44); CC17, 17-20 vb.; TZI5a9 'uyumak". 

Bg>vW) 

Kıpçakçada ünlülerdeki yuvarlaklaşma olayı gibi ünsüzlerde de ğ ve g seslerinin Y 
olması bu Tehçenin başlıca özelliklerinden birini oluşturur. Hemen hemen bütün eserler- 
de görüldüğü gibi bu, pek yaygınlaşmış bir ses olayı olarak ortaya çıkmaktadır. v > y 
gelişmesi ise, bir ünsüz değişmesinden çok v sesinin çok hafiflemesi sonucunda bu s€- 
sin yerine iki ünlü arasına giren yardımcı ses y'nin ikame edilmesi olayı olabilir (kış. 
W. Bang ve G. R. Rahmeti, Oğuz Kağan Destanı, not 166). 

Ee > Ey) 

ağır (Üyg.) > avur TZlla! 'ağır, avurla- CC28, 3-5, 122, 28, 132, 3 'hürmet ci- 
mek'. ağu (Uyg.) > avu TZI9b2 'zehir', avulan- TZ6b2 ağız (Uyg.) > avuz C141, 8: 
TZ27b4; BM9 (8, 17) 'ağız'. bağır (Uyg.) > bavur TZ17al "bağır, karaciğer". bağırsak 
(Uyg.) > bavursak CCI7, 7, 142, 4, 162, 28 'merhametli". bağla- (Uyg.) > bavla- 
C163, 17, bayla- TZI7b2, 23a5 (bağla- CC; TZ; -Türk.5). buzağu T62 (14); EH3I; 
BM15 (7, 9); KK62 > buzavu EH31; buzav, buzov CC107, 27, 139, 14. degül (< te- 
gül) EH49; TZ47a10, 67b7, 72a4 (Türkm.) > devül CC7I, 28, 140, 7; tüyül TZ47a9 
vb. oğul (Uyg.); CC122, 10, 144, 9 vb. > ovul CCİSI, 9, EH16. soğuk (Uyg.) > sovuk 
EH6T;, TZ7a10; BMA46 (3, 4). tügme T68 (19); tügmele- BM46a > tüvme CCIOL, 5 
BH40, tüyme TZI8a5 'düğme'. 

-E, -g > -v (y) (kış. 8. 19) 

bitig (Uyg.) > bitiv, bitüv CCI19, 21, 148, 10 'yazı, kitap' boşuğ (Üyg., Kâşg.) > 
boşov CC142, 2 'kurtulma'. ög- CC > öv- CC143, 2, 144, 10 vb. toğ- CC37, 4 vb. 
EHA9, 64; KK38 / tov-, tuv. CC99, 7, 148,4 vb, 'doğmak'. tög- TZ23a1 1/töv- EH37; 
1Z23a11 vb. 'döyvmek". yağ CC; TZ (Türkm.) /yav CC83, 10 vb.; TZISbi, 20b7 'yağ 

yağ- CC; TZ (Türkm.) / yav- CC143, 15; TZ35b12 'yağmak' yamağ (Kâşg.) > yamav 
TZ16b12, $4a3; yamov CC163, 3 'yama!. tağ (Uyg., Kâşg.); CC, T,TZ (Türkm.), BH> 
tav CC35, 31, 78, &.vb.; TZla9, 39b2, 41b8. 

-->-y- 

begen- TZ > beyen- EH35 ; TZ66b6. degin T74 (19); KK42 > deyin CC151, 1 'ka- 
dar' degiş- TZ (Türkm.) > deyiş- TZ30a13. egil- > eyil- TZ33b12, 84a8 (egil- TD). egin > 
eyin EH, TS9 (20). ege > iye TZ35a12, 90a7. egir- > iyir. TZ27a13, 84a8. igne TZ 
(Türkin.) KK, EH > iyne TZ. igren- TZ (Türkm.), CC > iren- TZ. tegirmen CC35,17> 
teyirmen T69(6); EHA1. 
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>. 
deg EH44; CC147, 11 > dey CISI, 13 'nasıl", teg- CC3$, 13 > tey- CC29, 2; 132, 
16 vb. KK, tiy- TZ22b13 'rastlamak, temas etmek”. 
> ye 
K. Grönbech, CC sözlüğünün ön sözünde ğ, g/v ses değişmesinden bal 
bu, devrede asli & ve g'lerin v olabileceğini, fakat k, k sesinden gelişen g ve g'lerin ise 


ig tun AR ni e , - 
henüz v'ye dönemeyeceğini söylemektedir. Aşağıda görülen bir iki örnekte v < k olabil- 
mektedir. 


hsederken 


takağu (Kâşg.) > takuk EH (tokuk BM) > tavuk C113, 5, 109, 16; TZ1Sb5; KK39, 
62. bukağu (Uyg., Kâşg.), bukağı TZ > buğavı TZ (Türkm.) / buvavı TZ29a13, 

k>h 

kan CC / han CC145, 18, 147, 3-8; T73(30). kanat (Kâşg.) TZ EH / hanat. CC130, 
23. kanı EH, TZ / hanı TZ28a4. katun CC vb. / hatun CC117, 18; TZI8b4 'kadın". 
kazık EH / bazuk KK58. kov- (Kâşg.) / huv- CC 14, 39-40 'kovmak', 

k-> b 


akça CC, EH, TZ, BM / ahça (alışa) KK38 'akça, dirhem". aktar- BH, TZ, KK / 
ahtur- BM 'döndürmek', 


. k>-b 


ak CC,T, EH, TZ / ah CC92, 26, 130, 22 'beyaz, ak". azık EH, TZ / azıh CCİ140, 1. 
141, 17 'yemek, azık". ışık EH, TZ, BM / ışıb TZ20b1 "ışık". ok T, EH, TZ / oh CC120 
8'ok", i 

k > h (eklerde) 

ağrık (< ağrı-ğ) CC / ağrıh, agırıh CC125, 17, 137, (1 'ağrı, sıze artk (<art-uk) 
CC / artulh CC75, 18, I21, 4, 123, 23-32 'artık, fazla, çok". buyruk (< buyur-uk) CC, 
EH, TZ / buyruk CC123, 14-24 vb. 'emir'. yazuk, yazık (< yaz-uk) CC / yazuh, yazı 
cc, 20115, 30 v.b. 'günah" açırğamak (< açırğa-mak) CC / açırgamal (königül 
açırgamah) CCIA4, 8 'pişmanlık'. ağuzluk (< ağız-lık) / ağuzluh CC103, 3 'gem", bo- 
şatkıl (< boşat-gıl) CC / boşatlıl CCIZ1, 19 'boşalı”. 

h > k (yabancı sözlerde) 

hazine (Ar.) > kazna CC144, 5; EHTİ 'hazine', hurma (Far.) > kurma 18918); 
TZ8b13; BM41; KK63 'hurma', ahmak (Ar.) > akmak CC98, 22 'aptal, ahmak", ahşamı 
(Far. bşam) > akşam T50 (28; CC7E, 12 'akşam", 

çiş 


TZ ve KK'de genellikle ç'lerin ş yazılması yanında TZ'de asli ş'lerin de ç ile yazıl 
ması imlâ özelliklerindendir. Diğer eserlerde rastlanan bir-iki örneğin de (msl. şeker / çe- 
ker EH45; BMI 6) ses değişmesinden çok bir imlâ özelliği olması muhtemeldir. 
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iy>y,n 
karyu (Orhun) > kay(sı) CC63, 27, 69, 22 vb., kay(da) CC65, 13, 122, 39 vb., 
kay(dan) CC65, 14 / kanı EH122; TZ67a9, kan(da) BH75, 125, BM38 (15,12). 


Not: Bu soru sözlerinde CC'da yalnız y'ti şekiller geçmektedir. Diğer eserlerde ise 
genellikle y ve n'li şekiller karışık olarak bulunmaktadır (msi. kanda yanında kayda 
EH124; TZ62b13 vb.; KK16). 

t>d- 

Güney-Batı lehçeleri özelliklerinden olun t- > d- gelişmesi Kıpçakçanın karakteris- 
tik özelliklerinden biri değildir. CC'da görülen örnekler genellikle çok kullanılan veya 
yabancı sözlerde geçenlerdir. Nitekim Kıpçakçanın bugün devamı olarak kabul edilen 
Batı Karayımcada da durum böyledir (CC ve Balı Karayımca: dağı, deyin, devül vb.. 
bk. T. Kowalski, Karaimische Texte, lügat). Arap harfli eserlere gelince, bunlarda d'li 
şekilter daha çok görülmektedir. Bunların bir kısmında Türkmence kaydı vardır. Bunun 
dışında kalanları (ki ekserisi BM'dadır) bir lehçe karışıklığı veya istinsah özelliği olarak 
kabul edebiliriz. 

tağal- EH64 / dağıl- TZ21b12, 31b13 'dağılmak", tağla- EHG64 / dağla- BM77a-b 
'dağlamak, tanuk CC123, 14; BHG6 / danuk BM50a 'şâhit, tavar (Kâşe.) > davar 
TZ7b7; BM19 (7, 5) 'davar, mal-mülk'. tavşan T85 (11); TZ4b8; KK62 / davuşağan 
BM18(10, 7) "tavşan". ti- (Kâşg.) > de- CC145, 17, 163, 23; T73 (43), TZ29b12, 82bil; 
KK10. teg-, tey- CC29, 2, 132. 16. 140, 18 / deg- EH49; BM8&a, degin- T74 (39) 'dey- 
mek' ve 'ulaşmak". teg (Üyg.) > dek CC147, 11; EH49 'gibi, nasıl' tegme CC69, 7-9/ 
degme EH49; TZ (Türkm.) 31a10; BM18 (16, 1) 'her". tegül (Kâşg.) > tüyül TZ47a9 
vb. / degül EH49; TZ (Türkm.) 47a10, 67b7, 72a4. 'değil' tepe EH37, töpe TZda13, 
38a9 / depe EH47; TZ8b9 "tepe". tile- EH4O0; T68; CC25, 26, 56, 6 vb.; KK74; TZ24a2, 
84a2 / dile- EH40, 50; BM57a 'dilemek". tutak EHG63 / dudak T74(20), dudağ 
TZ20b6; KK60, 14 'dudak'. 

d->t- 

Yabancı sözlerde görülür, msl.: düşmen (Far.) > tuşman CC126, 14, 137, 10 vb.; 
TZ24b9 'düşman'. 

wvi-y 

sev», söv- CC, TZ / söy- CCI23, 13, 25, 149, 8; TZ6b5 “sevmek', yuv- CC, EH, 
BM / yuy- EH100 'yıkamak'. 

p> 


Yalnız KK'de görülen bu değişme, bir ses değişmesi olabileceği gibi bir imlâ mese- 
lesi de olabilir (Türkân Aksu, Türk. Ens. Tr. nr.8). Hatta, bu ihtimal daha kuvvetlidir. 
Çünkü Kıpçakça gramerlerde harfler (sesler) sayılırken p, 'b ile f arası bir harf” diye ta- 
tif edilmiştir. Bu yüzden p sesi bazen £ harfi ile yazılmış olabilir. 
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arpa / arfa KK4. kaplan / kaflan KK62. kirpik / kirfik KK60. Kıpçak / Kıfçak 
BM. 


Zİ 


z ünsüzünün tonsuzlaşarak s olması, özellikle olumsuz geniş zaman eki -maz / 
-mez'de görülen bir özelliktir. 


bolmaz / bolmas KK21. kelmez /kelmes EH130; KK14. 


Bu ses değişmesi, şahıs ekleri gelince de görülür. Fakat bu bir imlâ özelliği olabilir: 
kelmes-men EH131; TZ51b13; KKIA4, kelmes-biz EH131; KKl4. 


2. ve g Ünsüzünün Durumu 


a) Tek heceli sözlerin sonunda genellikle v olur, tağ > tav (bk. -$, -g > -v(-y), 8. 16). 
veya hece kaynaşması yolu ile düşer (krş. Ünlüler, Hece Kaynaşması, 5. 13 ); boğ T62 
(35); EH33; TZ15a3; KK10, 18, 76 > ho- EH28; TZ15a3 'boğraak". toğ- (tov-, tuv-) CC, 
doğ- EHA49; T73; TZ6a3 vb. > do- EH49. sağ (sav) > sa (sa kolunda) CC122, 17. 

b) Birden fazla heceli sözlerin sonunda: 1) v olur (bk. -&, -g > -v(y), s, 16). düşer 
(krş. Birden fazla heceli sözlerin sonundaki & ve g'lerin düşmesi ve yanındaki ünlünün 
yuvartaklaşması, 5. 11 ). açığ (Uyg.) > açı EH9; TZi3al i 'acı, ekşi; ağrı" bitig (Uyg.) > 
biti EHZ28 'kitap, yazı" isig (Üyg.) > isi EHİ3; issiyisi CC77, 18, 138, 9 vb. 'sıcak' 

katığ (Uyg.) > katı T88(28), CC60, 21, 126, 20 vb.; EH73; TZ29b9, S0a1 'katı, seri", 


i kiçig (Uyg.) > kiçi CC6B, 20-23 vb. BH79, (kiçi-rek) TZ535a13. korkınçığ (Uyg.) > 


korkunçı CCIl4, 31, 3) Kıpçakçada sonra & ve g sesleri genellikle v'ye dönüşmekte 
veya düşmektedir. Fakat nadir olarak, Doğu Türkçesinde olduğu gibi tonsuzlaştığı da 
görülmektedir. > k, -g > k) : ağrı (Uyg.) > ağrık CC125, 15, 137, 11, ağrıklı 
T1Z33ah1 (Bu sözde -Ş'nın düştüğü de görülmektedir: ağrı T50 (32) 'ağrı"). bitig (Uyg.) 
> bitik CC80, 5, 117,2, 122, 24 (bitiv ve biti şekilleri için yk. bk.). Yabancı sözlerde; 
çerağ (Far.) > çırak T7i, 18; CC79; 16, 104, 18; EH42; KK64 'lâmba, mum", 

©) Türetme eklerinin başında: Kıpçakçada yapım ve çekim eklerinin başındaki ğ ve 
g'ler genellikle kendilerini korurlar. Fakat bazı hâllerde düştüğü de görülmektedir : 
bulğa- CC 77, 22; EH35 (Kıpç.) > bula- EH35; bulan- TZ26a3 'bufamak. bulanmak' 
çıkğan (Kâşg.) (çıkkan TZ46b10) > çıkan (ay) BM18 (13, 41). kısğa CC 120. 17. 123, 
33; EH72 > kısa T9i (25): HH72 'kısa". (Kelimenin bünyesine dahil eklerin başında: eş- 
gek (Kâşg.) > eşek TAR (12) 'eşek', elge- (Kâşg.) > ele- T52(34); EH20: T737h4 'ele- 
mek". emgek CC150, 3, 59, 3; EH23; KKG6İ / emek EH23 (Türkm.) ti. ızdırap" 
kazğan- CC > kazan- T90 (28): CC7 23 452: TZI3b18 'kazanmak'. tamğak (Kâşg.) 
(Kâşgarit Mahmud bu sözün #amuk şeklinde bulunduğu lehçeler arasında Kıpçakçayı 
da saymaktadır.) > tamak ( « 93. 1, 113, 22; EH6G; Ts3 (20). 
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d) İki ünlü arasında k ve k'nin tonlulaşması ile meydan gelen & ve g'ler: (K. 
Grnbech, aslında çift sesten gelen k ve k'lerin kendilerini muhafaza ettiğini söylemek- 
tedir, Komanisches Wörterbuch, s. 9) akar- EH16 / ağar- EH16; TZ21b5, 83b4; KK5 
'ağarmak”. akı T51 (36) / ağı EH17 'asil, cömert". çıkar BM35b / çığar CC124, 36, 142, 
t kakı- CC9, 23; BH73 (Türkm.); TZ627 (Türkm.); BM33b; KK61, 76 / kağı- CC9, 20, 
22 'sövmek' kurbaka (Kâşg.) > kurbağa EH71I; TZ23a7; kurbuğa T88(7); BM41 'kur- 
bağa", sakış (Uyg.) > sağış T80 (22), CCIS1, HI; EH 58; BM44 'hesap, niyet' tokı- 
EH65; toku- TZ36B13 / toğu- CC164, 15 'dokumak", takı (Uyg.) > tağı, dağı CC62, 
14, 117,5 vb.; T74(52); TZ31a8 vb.; KK20. 'dahi, ve", 


3. Ünsüz Uyumu 


Ünsüz uyumu bir bakıma bir benzeşme olayıdır. Ünlü uyumunda ilk hece ünlüsiinün 
etkisi ile diğer hece ünlül; 


inin yuvarlaklaşması veya düzleşmesi gibi, ünsüz uyumunda 
da yan-yana bulunan iki ünsüzden biri diğerinin etkisi ile tonlulaşmakta veya tonsuzlaş- 
maktadır. Hatta bu benzeşme daha da ilerleyerek ambar < anbar (CC) veya allar < an- 
lar (CC, KK) örneklerinde olduğu gibi ikisi de tonlu olan iki ünsüzün karşılıklı etkileri 
şeklinde de kendini gösterir. Kıpçakçada ünsüz uyumu daha çok k, k ve ğ, g seslerinde 
(eklerde bunun yanında, d ve t seslerinde de) görülmektedir. İki ünlü arasındaki k ve k 
seslerinin tonlulaşması da bir türlü ünlü-ünsüz uyumu sayılabilir (yk. bk.). 

alkış EH22; TZIOb11, 15b10 / alğış CC141, 10 vb.; TZ1Ob11, KKI8, | 'alkış, tak- 
dis", ıçğın- (Kâşg.) > ıçkın- CC162, 6 'kaçmak, sıvışmak'. sıçğan (Kâşg., EH) > sıçkan 


CC108, 22; KKS, 62; BMA48 (10, 13) TZ83a7 'sıçan, fare". kısğa CC120, 17; BH72 / 
kıska CC (kısha CC); TZ29a2; KK28, 64. 


Yabancı sözlerde: bağçe (Far.) > bakça TZ8a4; bakçaçı CC89, 9 'bahçe'. 

Eklerde: kök-de TSI / kök-te CC126, 29 'gökte". burun-kı > burun-gı CC74, 6; 
KK67, üstün-ki > üstün-gi (üstümgi ata) CC144, 9. çık-gan > çık-kan TZ46b10 /çı- 
kan". kel-teçi > kel-deçi T107 (28). 

Not: Kıpçakçada genellikle yapım ve çekim ekleri, bazı istisnaları ile, ünsüz uyu- 
muna tâbi olarak kullanılmaktadır. Bu eklerin geçtiği yerlerde bu meseleye de temas 
edilmiştir, : : 


| 4. Ünsüz Türemesi 
Başta: 
h türemesi: ersek, ersekçi CC / hersek CC132, 7, hersekçi CC132, 17 'fahişe; if- 
fctsiz' (Bu bir imlâ meselesi olabilir). ayva / hayva TZ19b9; KK63 'ayva'. Yabancı söz- 
lerde: akıl (Ar.) / hakıl CC49, 9, 141, 13 'akıl". aziz (Ar.) / hazız CC144, 10 'aziz". 
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Y türemesi: ur- / vur- T102 (52); BM36a 'vurmak'. oyna- / vayna- TZ32a7 'oyna- 
mak', oynaş / vaynaş TZ85b8, 'oynaş, sevgili'. oçak / voçak T102 (6) 'ocak'. 

y türemesi : alda- (Uyg.) > yalda- TZ27a10 'aldatmak'. asrağı / yasrağı (yasrağı 
kün) BM25 (13, 8) 'evvelki gün". ikinti > yekindü T107 (28); BM26 (13, 13) 'ikindi". 
ırla- EH / yırla- TZ27a8; BM65. ırak CC/ yırak TZ8a6; T105; EH93. ördek EH / yör- 
dek BM27 (11, 14) 'ördek'. üzüm (Kâşg.) > yüzüm T105, 7; CCI06, 9; TZ25al; 


“. KK59, 63 'üzüm', Yabancı sözlerde: ikrar (Ar.) CC / yıkrar CC13, 27, 'ikrar'. 


t türemesi (ortada): asru > astru, astı CC122, 34, 124, 11 'pek'. arslan CC / ast- 
lan CC107, 15 'aslan". besle- T62 (40); CC133, 22; TZ 17a12; KK78 / bestie- CC36, 11 
'beslemek', uslu T49 (23) / ustlu CC97, 27. 

k, v. (< 8) türemesi (sonda): tamu (Uyg.) T83(8); CC144, 15 > tamuk, tamuh 
CC125, 3, tamuv EH66 'cehennem' (kış. tamuğ, Nehcü'-IHHerâdis, İ. Müh,). 


5. Ünsüz Düşmesi 
Başta : 


h düşmesi (yabancı sözlerde): amuz (< hanuz, Far) CC59, 8; 117, 19 henüz", eç (< 
heç, Far.) CC149, 3 'hiç'. amaşa (< hamaşa, < hemişe, Far.) CC142, 17, 164, 7'daima". 

y düşmesi: amığur (< yamğur < yağmur) CC41, 19, 73, |2 'yağmur. it (< yit- 
Köâşg.) BM28b 'kaybolmak'", ılan (< yılan, Üyg.) CC, TZIOb, 12 'yılan" yıpar T104 
(18) / par EH7; TZ35a6; CC82, 8; BM55 (5, 5) 'koku" yigit EH96; TZ20b4 / CC igit 
CCT6, 25, 124, 26 "yiğit yıl CC /l CCJI, 12, 130, 8 'yal', 

r düşmesi (ortada): arslan CC / astlan CC107, 15. berk CC, TZ / hek CC147, 12; 
EH34 (bekle- KK74 'kapatmak) 'pek; sağlam'. i 

&, g düşmesi (sonda): (bk. & ve g Ünsüzlerinin Durumu, s. 19). 


6. Ünsüz İkizleşmesi (Şeddelenme) 
appak (< apak) EH7 'bembeyaz' eki, iki CC, BH, KK / ekki, ikki CC73, 31; 
TZ60Ob5 vb.; BM22 (12, 10) 'iki" isi CC, ERİ / issi CC9, 19 / EH (issilik) EHI3; 
TZI2b12, 19b9; BM22 (3, 4) 'sıcak'. kattı (< katı) CC126, 20, 144, 14 'katı, sert". satın 
(al-) T, TZ, KK / sattın (a)-) KKIZ, 74 'satın (almak). 


7. Ünsüz Göçüşmesi 
akrun, akrın CC, TZ, KK (< akru-n) / arkun CC62, 24; EHİI 'yavaş yavaş". 
bağla- CC, EH, TZ, BM, KK > balğa- (balgamış 'bağlanmış') CC77, 26. okşa- CC, 
EH, TZ, KK < oşka- (töre oşka-) CC57, 9 'benzemek', öksür- T, KK / öskür- CC55, 
21; BM36 (9, 16) öksürmek, yağmur T, EH, KK, BM / yamğar T108; CC41, 19, t43, 
15; EH93; TZ32b3 'yağmur. 
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8. Ünlü —- Ünsüz Göçüşmesi 

Aşağıdaki örneklerde bir ünlü-ünsüz göçüşmesi durumu vardır. Fakat bu olay bir 
ünlü düşmesi (özellikle vurgusuz orta hece ünlüsü) ve bunun sonunda yan-yana gelen 
iki ünsüzün telâffuzunu kolaylaştırmak için yeniden bir ünlü türemesi şeklinde de düşü- 
nülebilir. 

ağrı- CC / ağır- CCI8, 2, 76, 1; (ağrıt- TZ8b3) 'ağrımak'. aşnukı (aşmukı yıl) EH / 
aşınğı (aşınğı yıl) EHl4; BM9 (13, 15) evvelki (yıh, esri- EH13 / esir- CC149, & 
TZ20a8 'sarhoş olmak'. oğrula- CC / oğurla- CC25, 21, 23 "çalmak. Tengri (ning) CC 
/ Teriğir (mirg) CC123, 11 "Tanrı", yarlığa- CC, EH, TZ / yarılğa- T105 (30), CCIAI, 
Hi; TZI7b4 'acımak, affetmek'. yumurtka T, CC / yumrutka TZ7b5 'yumurla', 


Yabancı sözlerde: ziyan (Ar.) > izan CC37, 15 'zarar, ziyan'. 
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Şekil bilgisi özellikleri kısmı üç bölüme ayrılmıştır. Genellikle isim ve fiil bölümle- 
rinin başına veya sonuna alınmakta olan isim ve fiil köklerinden isim ve fiil yapma ek- 
leri ile yapılan kelime türetmeleri hem konu bakımından o bölümlerden farklı olduğu 
için hem de bir arada bulunmalarını sağlamak üzere A. Kelime Türetimi bölümünde; 
yapı bakımından genel bir sınıflama ile isim ve fiil diye ayrılabilen kelimeleri yalın ve 
çekim ekleri ile kullanılışlarının incelendiği bahisler ise B. İsim ve C. Kil bölümlerinde 


yer almıştır. Ayrıca A. Kelime "Türetimi bölümüne isim ve fiilden oluşan söz çeşitleri 
de eklenmiştir. 


A. Kelime Türetimi 


1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

*tça / içe 

Eşitlik hâli ve küçültme eki *ça / #çe ile kaynaşarak yeni bir söz hâlini almış keli- 
meler şunlardır: (krş. Eşitlik Hâli, s. 75) 

barça CC 132,1 138,1 vb. EH ISI, TZ82a,8 
(barşa TZ 82a 4,9, 90b 5, KK 40) 
burğuça CC 89, 22 “küçük trompet, boru” 
(burğu CC 89, 21 “trompet, boru” 
meçe CC 69, 19, vb. BH389,TZ57a13,b1,BM35(15,5),KK 17. 

ança CC 125, 13 vb. munça CC 149, 2 vb. sözleri de kalıplaşmış telâkki edilerek 
buraya dahil edilebilir. ançağına şeklinin de kullanılması bunu göstermektedir. 

Not: C. Brockelmann tarafından *tçe ile isim yapma eki bahsinde (Osttürkiseke 
Grammatik, s. 90) gösterilen Kıpç. bürçe sözü Kâşg.'de bürge şeklinde, (1'de bürçe 
yanında büre -Türkm - şekli buradan gelmiş olmalıdır) geçmektedir. bürçe "pire", bür 
ise Kıpçakçada "gonca" anlamlarındadır. Bu bakımdan bürçe > bürçe şeklindeki kuru- 
luş şüphelidir. 

*çak / tçek 

#çatok (çesök)'tan oluştuğu düşünülerek (bk. AGr, 350) bu ek, TZ'de küçültme 
ekleri arasında gösterilmiştir (s. 46a). Aşağıdaki örneklerde nesne ismi ve sıfat görevin- 
de kelimeler meydana getirdiği görülmektedir: 
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*daş / sdeş 


duk (bk. 


Beraberlik bildirir. 'TZ'de "ş harfi yakınlık gösterir" denilmektedir (86b). 
boydaş TZ 86b 9 “bir boyda olan? 
emildeş TZ 86b 9 “süt kardeşi? 


evdeş T 55 (32) “ev kadını”, EH 25 “bir evde oturanlar” öydeş TZ 86b8 
“ev arkadaşı” 

karındaş T 89 (33, 51), CC 97,8, 132, 10, EH 49, 70,'TZ 86b 6, BM 39 
(9, 2) 'kardeş” 


kardaş TZ 3b 12, 86b 6 vb., KK 27 “kardeş” 
kocadaş T 88 (51), EH 49, 69 “aynı efendinin köleleri” 
koşdaş EH 72, BM 40 (9, 5) “arkadaş” 
hoşdaş TZ 22 a 4, 88b 6, BM 21 (9,5) “arkadaş” 
kökdeş TZ 86b 9 *aynı cinsten olan” 
kündeş TZ 23a 7 “ortak, zevce” 
mengüdeş (Tengri) CC 148, 14 “ebedi” 
tengdeş CC 144, 17, 151 “aynı, birbirine denk olan” 
tözdeş CC 148, 5 'yapı bakımından aynı olan” 
yerdeş T 104 (51), EH 93, TZ 86b 9, BM 26 (9,7) “aynı yerden olan, 
hemşehri? 
yoldaş EH 89, 97, TZ 86, b9 “yol arkadaşı 


*duruk) 


burunduk T 61 (26), BH 29, TZ 14b 4 “yular, deve yuları? (aş. bk. bu- 
runduruk) 


burunduk BM 15 (7, 7 'yular “deve için- 
oğulduk TZ 7b 1 tohum” 
ovulduh CC 150, 30 “balık yumurtası” 


*#duruk «bk. #duk) 


burunduruk EH 29 *yular, gem” EH burunduruk (yuk. bk.) şeklinin ki- 
tab Beylik'te geçtiği kaydedilmiştir. Ancak Kıpç. eserlerden T, ve 
TZ'de de bu söz burunduk şeklindedir). 

kömüldürük EH 84 *at göğüslüğü” 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
*ğaru / sgerü; #karı / #keri; #aru / #erü 


Eski Türkçedeki yön gösterme eki, aşağıdaki örneklerde eklendiği sözle tamamen 
kaynaşmış ve yeni bir kelime türetmiştir. Bu sözlerin çoğu yer zarfı durumundadır. 
L.kin -aru / serü şekli daha az ve yalnız BM'de Türkm. kaydı ile TZ'de geçmektedir. 


anğaru BM 7(14, 7) 

atkarı (< artkarı) TZ 14b 6, 73b 7, 7da 7 “halel” 

işkeri CC 61, 11, 18, işkeri TZ | la 10, 73b 12 (işeri Türkm. TZ Ila 10) 
ilgerü EH21,ilgeri CC 122,37,TZ5a6,74a3,KK:35,ilerüBM22(13, 10) 
taşkarı CC 60, 17, 18 vb., TZ 73b 12, 85a 7 (taşarı TZ $3a 7) 


yokaru EH 95, yoğaru BM 26 (14, 14), KK 25, 35, 53, yokarı T 110 
(26), TZ 28a 7, 73b 6, yoları CC 122, 16.2 


*gına / tgine; #kına, / #kine (bk.#çuk ; #çukaz) 

Kıpçakçada çok kullanılan küçültme ekidir. (krş. #çuk / sçük; #çukaz / sçükez) 
TZ'de ünsüz uyumu ile #kına şekli de görülmektedir. EH'da bu ekin hep ince sıradaki 
şekli kullanılmıştır. Buna TZ ve KK'de de bir örnekte rastlanmaktadır (bu gine EH 
105, TZ 46b5, KK56 krş. bunçuk EH 105). 


ançağına CC 59, 11 

atğına KK 56, atkına TZ 46a 6, b 2, atgine EH 112 
beygine CC 150, | 

çandırğma CC 115, 26 

eçekkine TZ.46b 3,6 

hanğına CC 149, 7 

katırğına TZ 46a 5 

kıskağıma KK 56, 

kulgine EH 105, 112 

uluğına KK 56 


uzunğına KK 56 


şması yolu ile oluşa dar, ak, 
Z. Korkun; “Fi ri Eklerin küllamlş killi ve Ek Kalıplaşması Olayları, 1968, 
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Çokluk şekillerde ek, çokluk ekinden sonra getirilmektedir: 
allargına KK 56, allargine TZ 46b 7, anlargine EH 105 
atlargına KK 56 
bularğına KK 56 


eçeklergine TZ 46b 4 
katırlargına TZ 46b 3 
kullargine EH 105 


Not : KK'de "fi tasgirü'-tasgir” denilerek şu örnek verilmektedir. 
kiçkezgine KK 56 (kış. kiçkez “küçük” TZ 22a 2) 
kiçkezlergine KK 56 


ka / ske (> tge) 

Eski Türkçede olduğu gibi nadir kullanılan bir isimden isim yapma ekidir (AGr. 58). 
başka CC 121, 16 vb., TZ 26b 10, 90a 1, (başga) BM 12(13,7) 
özge T 47 (54), CC 68, 5,9, 25 vb., BH 13, TZ 26b 10, 89b 13, KK 


Ha / He (kış. İsim Çekimi, Vasıta Hâli s. 74) 


Kökeni ve kullanılışı konusunda çeşitli görüşler ileri sürülen bu ek için bk. Ateb, s. 
136 not 34. Aşağıdaki örneklerin ikincisi diğer örneklerden farklı durumdadır. bola 
sözü CC'deki anlamı ile borla< borlağ ihtimalini hatıra getirmektedir. 


birle CC 59, 19, 61,9 vb., EH 36, TZ83 a6, > bile T 63 (54), CC 147,3, 
148,11 vb. EH 36 TZ3b3,83a6,89a 10,BM13(14, 14), KK A1 


borla T 61(7), EH 30 'üzüm”; CC 79, 8 “üzüm bağı” (bor 'şarap” Kâşg. 
CC vb.) 

katla TZ 35b 1 (Türkm.) “kere, defa” 

tanğla EH 65, KK 36 “sabahleyin” 

tünle EH 40, TZ 73a 12, KK 36 “geceleyin” 


yanğla (< yanğı-la) CC151, 14, TZ 31a8 “yeniden? (Sayı sözleri ile kul- 
lanılışı için bk. Sayı Sözleri s. 101) 


“Hak (bk. Eiilden İsim Yapma Eki -k/ -k 5.39) 
Hayın / Heyin 


28 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 


CC'da görülen bu ek hakkında TZ'de, zaman belirtmek için ok edatı karşılığında 
Türkm.'de Hayın, benzetme edatı kibi ve kibik yerine de *çılayın kullanıldığı kayde- 
dilmiştir. (TZ 73a, 75b, 88b; #çılayın 89a). Hayın / Heyin için verilen örnekler arasın- 
da keldügümleyin (75b 8), kettügümleyin (78b 8) gibi çekilmiş bir şeklin kullanılışı 
da vardır. -#çılayın için örnek verilmemiştir. 

kündüzleyin TZ 73a 5, 75b 2 'gündüzün' 
keşeleyin TZ 75b 6 “geceleyin? 


yanığurlayın CC 143, 15 *yağmur gibi” 


Hik / Hik; Huk /Hük 


Çok ve farklı kullanılışı olan bu ek, Kıpçakça'da da soyut isim, âlet ve yer isimleri 
türetmek gibi çeşitli görevlerde kullanılmaktadır. Kıpçakça gramerlerde her şeyden 
önce bir mastar ekidir ve isimlerden mastar yapar. Fakat fiillerden *-mak / #mek ile ya- 
pılmış mastarların sonuna da gelir. EH'a göre bu, pekiştirme görevindedir (s. 114). 
Mastar yapma vazifesinin yanında "bir şey için hazırlanmış olduğunu göstermek vb. 
kullanılışları da vardır. TZ, bunları "ıraklık”, “kemiyet", "keyfiyet" gibi kısımlara ayır- 
mıştır (EH 108, 109, TZ 49h, 50a, KK 23), 


Ek ünlüsü ses uyumuna tâbi olarak, yuvarlak ünlülü sözlerde Huk / Hük şeklinde 
kullanılmaktadır. Yalnız nadir olarak (cahalluk).CC 131, 1) ses uyumuna aykırı olarak 
yuvarlaklaştığı da görülmektedir. 


1. Soyut isim türetimi : 

Genellikle sıfat durumunda olan sözlerde : 
arıklık TZ 49b 8 “zayıflık” 
batıklık EH 108 'balıklık, balık olmak? 
bolluk BM 13 (5, 6) “bolluk” 
comardlık KK 23 “cömertlik? 
eksiklik CC 117, 10“eksiklik, hata” 
eminlik CC 64, 21 “emniyet” 
erlik CC 64, 21 “erkeklik” 
esenlik 19a 4, BM 10 (6, |) 'selâmet, esenlik” 
issilik CC 127, 25, BM 22 (9, 15) 'sıcaklık, hararet” BH 13 'sıtma” 
karalık CC 127, 15, TZ 18b 10 “siyahlık” 
kenglik CC 75, 28 “genişlik” 
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ilklik TZ 62b 2 'evvellik, öncelik” 
müslümanlık KK 23 *müslümanlık” 
sarıhk TZ 22b 3 sarılık" 
saksızlık (< sağsıztık) CC 76, 1 “hastalık” 
sonğluk TZ 62b 4 “sonluk, ahirlik” 
yokluk EH 102, KK 23 “yokluk” 
yoksulluk KK 23 *yoksulluk” 


Ünvan adlarında : 
beylik EH 109, KK 23, (biytik) TZ 49b 8 “beylik, emirlik” 
hanlık, hanlıh CC 38, 14, 123, 25 *hanlık, hükümdarlık? 
kulluk CC 53, 8-10 “kulluk, hizmet” 


sultanlık KK 23 


Sayı sözlerinde : , 
birlik CC 127, 25, 117, 12,TZ 62a 6 'birlik” 
ikkilik TZ 62a 6. ikilik” 
üçlük, üçlik CC 117, 12, 147, 15. TZ ©Za 6 “üçlük”. 
dörtlük 'TZ 62a 6 “dörtlük” 


Zaman adlarında : 
aylık TZ 35b 4, 50a 4 “aylık” 
eynelik TZ 35b 5, 50a 4 “haftalık” 
künlük TZ 35b 5, 50a 4 “günlük” 
yıllık TZ 35b 5, 50a 4 “yıllık” 


Net : Bir zaman adı olan kuşluk ÇT 91(28), BH 72, TZ 72a 10, KK 36) "kuşluk 
vakti" sözünün ikinci hecesinin bu ek olup olmadığını tayin etmek güçlür. 


Mastarlarda : 
almaklık 17 49b 9. “almaklık” 
barmaklık EH 114 'varmaklık, gitmek” 
bermeklik /Z 49b 9 'vermek” 
sevmeklik CC 70, 19, 138, 5 *sevgi” 
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2. Somut isim türetmede (âlet, yer isimleri vb.): 
Not : TZ'nin ekin bu görevi için, "bir şey için hazırlanmış olmak anlamı bildirmek” 
demesi yerinde bir gözlemdir. 
ağuzluk CC 103, 3 “gem” 
içlik T 45 (19) 'astar” 
izlik T 47 (19), EH 13 “ayakkabı” 
namazlık TZ 50a 6, BM 34 (5, 16) 'namaz için hazırlanan şey, seccade" 
ormanlık TZ 26b 5, KK 59 “ormanlık” 
taraklık 'TZ 50a 6 “taramak için hazırlanmış şey, tarak” 
tünglük TZ 17a3,21a 12 “pencere, kafes” 
yağlık T 103 (18), TZ 21a 1, 35b 2 “mendil” 
yamalık TZ 50a 6 “yama için hazırlanan şey” 


Ka / lü; hi 7 edi (> Huğ / Hüg) 


Türkçede çok kullanılan ve sıfat görevinde sözler türeten bu ekin durumu Kıpçak- 
çada bir az karışıktır, EH ve TZ'de de "nisbet bahsinde biribirini tutmayan, hatta hiri- 
birleri ile çelişen iki açıklama vardır. EH'da ekin Huğ olduğu ve Türkmenlerin Hu şek- 
linde kullandıkları, TZ'de ekin Hı olup Huğ şeklinin Türkm. olduğu kaydedilmiştir. 
İkisinin hükmü de doğru olmamalıdır. Çünkü Güney-Batı lehçesine yakınlık gösteren 
Türkm. de ekin uğ şeklinde olması ihtimali azdır. Kıpçakça'da da geçen örneklerde - 
tu, #lı şekli ekseriyettedir. Hatta EH'da da başka yerlerde #luğ şeklinde geçmemekte- 
dir. KK'de ise hep Hı (Hi) şekli kullanılmıştır, T yayımcısı M. Th. Houtsma, gramer 
kısmında (verdiği örneklerde hep #u şeklinde olmasına rağmen) bu eklen” #ı veya Hu 
bir şeyin veya bir vasfın sahibi olma manasına gelir" şeklinde bahsetmektedir (T &. 21). 

Not : TZ'de bu ek için yapılan açıklamada "sonradan sıfat olanlarda" diye aklı. 
karalı, köklü örnekleri verilmiş, "aslında sıfat olanlarda “Hi edatı düşer" denilerek, veri- 
len örnekte uzun ve kıska kelimeleri aslında uzunlu ve kıskahı şeklinde tasavvur edil- 
miştir (TZ 63a). 

atlu T 49 (26, 51, 55), CC 90, 16, EH 15, atlı TZ 27b İ1 “süvari 

barlu T 59 (26), CC 97, 26, EH 29 “zengin? 

kılıklı, Kılılı CC 98, 12, 161, 31 vb. “belli bir huyu olan” 

körklü, körklü CC 76, 18. 97, 28, 124, 9-19, körklü EH 80. körüklü TZ 
57b 13 vb. 'güzel” 


körümli CC 142, | “güzel, heybetli” 
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kutlu T 37 (27), CC 147,7, 14, EH 68, BM 42 

küçlü T 96 (26), CC 122, 24 vb. küçli TZ 68a 10, 12, KK 60 

mallı TZ 62b 10, KK 55 (malluğ EH 106) “zengin” 

ramlı KK 55 (rumluğ EH 106, vumlu -Türkm - EH 106 

Şamlı TZ 63a 5, KK 55 (Şamluğ EH 106, Şamlu -Türkm.- EH 106) 
“Şamlı” 

tatlı CC 60,8, 141, 16 vb., TZ 13a 12, 32a 1, (tatlı su) KK 38, tatlu EH 
63 “tatlı” 

uslu T 49 (25), TZ 24b 11, 79b 1, 2 vb. “akıllı” Çustlu! CC 97, 27) 

yamanlı CC 149, 5 “kötü, günahkâr” 

yoklu T 106 (26), EH 96 “fakir” 


»m ve tan / ten 
Eski bir çokluk şekli olduğu tahmin edilen tan / ten eki ile genişletilmiş belli söz- 
lerden eren ve oğlan'ın, Nehcü'l-ferâdis'te ekseriyetle çokluk şekilleriyle kullanıldığı, o 
eser üzerinde çalışırken beliriilmişti (bk. Nebcü'l-ferâdis'in Dil Husüsiyetleri, Türki- 
yat Enstitüsü tez 441, s. 91). CC yayımıcısının indeksie belirttiği üzere Kıpçakçada da 
oğul sözünün çokluk şeklinde daima oğlan'ın çokluğu olan oğlanlar kullanılmaktadır. 
oğlan T 50(32), CC 82, 11, 121,1 vb., EH 16, TZ 78b 6 -Türkm.- (0lan 
TZ78b 7), BM35 (9,2) 
oğul 'T 50 (32), CC 120, 10, 121, 1 vb., EH 16, TZ 38a 9 -Türkm.- 51 TZ 
38a8,BM35(9,2) KK 
ileyin KK 35 “ileri (< ileg 'ön' Nehcü'l-ferâdis) ve öglen T 58 (28) (BM eylen 10 
(13, 13) sözlerindeki #n'in kalıplaşmış vasıta hâli olduğu anlaşılmaktadır (bk. İsim Çe- 
kimi, Vasıta Hâl, s. 74). Fakat Koy'dan gelişmiş olan koyun şeklindeki #n ekinin san 
/ sen ile ilgili olup olmadığını tahmin etmek güçtür. 
koyun T 94 (14), EH76,TZ 11a3,23a8,BM 40, KK 61,62, koy CC,TZ 


tra 


Yalnız bir örnekte görülmektedir. #ğaru gibi yön gösterme eki olup birleştiği keli- 
me ile kalıplaşmıştır. 


songra T $1 (26), CC 62, 23, 124, 28, TZ 8a 6, KK 36, sonra EH 60 


sık / #sik (< *srk 7) 
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Eski Türkçede fiilden isim ve fiil yapma eki olarak gökülmektedir. (bk. AGr, 129. 
151,163). 


tafsık CC 160, 10, EH 56, TZ (tansık) 23b 13 “hayret verici şey” 
Not : TZ'de aynı anlamda bir de tanglığ (A5a 2) sözüne rastlanmaktadır. 


tımarsık TZ ida 7 “murdar, alçak” 
4s1, *#siy (< #81 -& ? kış. #siğ, çığ, AGr. 80) 

avursı CC 6i, 6, ağırsıy CC 61,6 “hürmete lâyık, muhterem” 
4-SIZ İ #SİZŞ #SUZ / 4SÜZ 


İsimlerden olumsuz sıfat yapmakta kullanılır. 'TZ'de Arapça “bilâ" karşılığı olarak 
gösterilmekte ve olumsuz yapan beş "alâmetten" biri olarak zikredilmektedir (bk. TZ 
52a-b). Bir kaç örnekte ses uyumuna (âbi olarak ünlüsünün yuvatlaklaştığı ve bu şeklin 
#hk ekinde olduğu gibi, gene aynı eserlerde, nadiren uyuma aykırı olarak kullanıldığı 
da görülmektedir : 


arıksuz CC 125, 28 “pis” 

azıksız TZ 52b 13 “azıksız” 

akçasız TZ 52b 13 “parasız” 

kımatsız CC 147, 9 “çok kıymetli, paha biçilemeyen? 
körksiz CC 76, 19; körküsüz CC 55, 7 'çirkin? 


közsiz T 94 (26), CC 99, 5, 108, 21, közsüz EH 81 “kör 
kulaksız CC 93, 14 “sağır” i 
kutsız TZ 33a 7 “uğursuz” 

sakalsız EH 59, TZ 4a KK 59 “sakalsız” 

tilsüz EH 40 “dilsiz” 

öksüz TZ 39a 7 'yetim” 

tüksüz CC 74, 20 “tüysüz, tiraşlı” 


4sul (< *srl 7) 


yoksul CC 98, 20, 143, 11, EH 96, TZ 27b 6,33a3, KK 23, 13 “yoksul, 
fakir 


Not : "kızıl" ve "yeşil" gibi renk adları da ekin -sıl şekli ile teşkil edilmiş olmalıdır. 
*şın 


EH'da bu ekip daima sarı sözü ile birlikte kullanıldığı kaydedilmiştir (bk. EH 57) 
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Kâşg. kökşin. 


sarışm EH 57 "sarışın" 


2. Fülden İsim Yapma Ekleri 


-a/-e 
ölçe CC 34, 23, 75, 24,'ölçü' (kış. ölçi, ölçek) 
öte CC 151,8, TZ Sa 6 “öte, geri” 
teyre (< teyir-e) CC 78, 21 “etraf, çevre” 
yaka Tz 20b 11, 23b 7 'yaka' (yak- Kâşg. 'yaklaşmak, dokunmak) 
yana TZ 12a | 'yön, cihet 
-açak / -eçek 


Gelecek zaman sıfat-fiil eki TZ'de Türkmencede kullanılan gelecek zaman eki ola- 
vak da göst 
" 


rilen (54b) saçak / -eçek eki, yine bu eser ve diğer Kıpçak gramerlerinde, 
“yer ismi" bölümünde yer isimleri yapan bir ek olarak gösterilmiştir (EH 109, TZ 49a). 
Ancak, KK'de bir örnek buna uymamaktadır (keyeçek KK 63 *elbise”) ve bu eserde yer 
ismi gösterdiği zaman dahi sıfat durumunda olup kendisinden sonra “yir" sözü getirile- 
rek "keleçek yirdür" KK 25, "bu olturaçak yirdür" (KK 25) şeklinde geçmektedir. 


içeçek TZ 49a 3 “içecek yer 

keleçek EH 109, TZ 49a 1 “gelecek yer” 

turaçak EH 109 D (turğaçak EH 109), TZ 49a 1 “duracak yer” 
yataçak TZ 49a | 'yatacak yer” 

yazaçak TZ 49a 2 “yazacak yer” 

yiyeçek TZ 49a 3 yiyecek yer” 


-aSI / “esi 
Gelecek zaman sıfat-fiil eki. 


keyesi EH 86 "elbise" (bk. keyeçek KK 63) 


-ağan / -egen 


Bu ek BH'da "mübalağa ism-i fail" eki olarak zikredilmiş; aynı şekilde TZ'de de 
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ism-i İâil bahsinde "aşırılık istenildiği zaman" kullanıldığı belirtilmitir. (ek, BH(07. 
138, TZ 47b). Ancak TZ içevçi (< içegüçi ?) şeklinde bir sözün de bulunması (63a 6) 
burada abartmanın -ağan / -egen ekinde mi, yoksa Tülin -a- / -e- ile genişlemiş şeklin- 
de mi olduğu tereddütünü uyandırmaktadır. Bu takdirde ek, normal sıfat-fiil eki gibi 
-gan / -gen, abarlmayı veren ise fili genişleten -a- / -e- eki olur. 


açağan TZ 27b 2 “çok açan” 
barağan EH 108 “çok giden, varan” 
içegen TZ 47b 3 

kelegen TZ 47b 3 “çok gelen 
ketegen TZ 47b 3 

ürkegen TZ lib 13 


«Cng 
beyenç, beyinç CC 145, 151, 17 “sevinç* (biyen- CC “sevinmek”) 
ınanç TZ 3b 11 “inanç” 
kevenç, küvenç EH 86 “sevinç, ferahlık? (keven-, küven, EH “sevinmek. 
ferahlamak”) 
kezüç, küzüç EH 82 'çok gezen adam? (kez- EH gezmek”) 
kovanç CC 143, | “sevinç” (kovan- CC “sevinmek” 
korkunç CC 60, 9 “korku”, TZ 35a 9 (korkunş “korkunç?) 
ödünç T 45 (36), ötünç CC 36, 30, ödinç BM 36 (6, 3) 'ödünç” 
ögünç, öygünç CC 151, 17 *medih, övgü” 
sağınç CC 121, 5 vb. “düşünce” 
sığınç CC 137, 9 *melce, sığınak” 


sövünç CC 122,3, ISI, 8 vb.'sevinç? (sövünçle- TZ &b 14 'müjdele- 
mek”) 


tinç CC 142, 3, EH 66 “rahat; istirahat, sükut” (tın- CC “dinlenmek” ) 


umunç CC 143, 13 “ümit, temenni” 


aç / -eç 


EH'da "harflerin ziyade edilmesi" bahsinde bu ekin, kıyasa aykırı olarak (<agan / 
»egen yerine), küleç örneğinde “mübalağalı ism-i fâile delâlet etmek üzere" kullarıldı- 
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gı kaydedilmiştir. Diğer örnek yer ismi durumundadır. 
küleç EH 83 “çok gülen kimse” 
otraç (< otur-aç 7) CC 115, 16, BM 35 (5, 6), (otraş) TZ 11a9 *1. ada, 2. 
oturulucak yer” 


-çak / -çek 
İsimden isim yapma eki olan sçak / tçek (bk. 22) aşağıdaki örneklerde fiil kökleri- 
ne gelmiş durumda görülmektedir. Mamafih bu örnekler tereddütlüdür. 
emçek, imçek CC 95, 6, TZ 10b 11 “meme” 
erinçek CC 117, 15, 132, 14, irinçek TZ 30b 6 -Türkm.- “tembel, tem- 
bellik” Çerin-, irin- "tenbellik etmek” 


-du / -düş (-undu) 
karaldu EH 70 “karaltı” 
övdü CC 145, 3 'medih, övgü 
sındı TZ 34a 11 “makas” 
yuyundu EH 100 'yıkanılmış kirli su” 


3/8 
Eski Türkçede -ğ / -g eki ile türetilmiş sözlerin birçoğu Kıpçakça eserlerde, birden 
fazla heceli sözlerin sonundaki -g ve -g' lerin düşmesi sonucunda, sondaki -g, ve -g'ler 
düşmüş durumdadır. Bazılarında ise -g / »g > -v ses değişmesi ile -v'ye dönmüş duram- 
dadır. 
dıldağ TX 74 (3), dıltak EH 50 “delil, sebep” (tılta- “sebeb olmak” 
AGr., CC) 


-$ ve -g'leri düşenler : . 

bili EH 35 “ilim” krş. bilik CC 

biti EH 28 “kitap” kış, bitik, bitiv CC 

keçi T 95(6) 'geçit” krş. keçük, AGr. 

kiçi CC 68, 20, 70, 3, EH 79 krş. kiçig Kâşg. 
ölü 'T 54. (26); CC 77,26, 148,18, EH 20, öliTZ33b4 “ölü” krş. ölüg, AGT. j 
-ga / -ge i 


bilge CC 117, 1, EH 35, 149 “hakim, âlim” 
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kavurğa BH 76'kavrulmuş hububat” 
kengeşge EH 85 'müşavere, danışma” 
süpürge EH 51, sipirge TZ 34a 7 'süpürge” 
sırğa (< 1sır-ğa)? TZ I3a 6 (sızğa!) “küpe” kış. ısırğak T 49 (18) 


-gaç / -geç; -Buç / -güç; -kuç / küç; -gıç ; kıç 
ağınğaç T 50 (6), EH 16, ağınğuç, ağınğıç CC 101 24 “merdiven” 
kısğaç EH 72, kıskaç CC 84. 5, TZ 19a 10 “kıskaç” (TİZ yengeç) 


olturğaç BH 21, TZ 31a 5, olturguç CC 89, 28, 100, 30 “oturulacak yer, 
sıra, koltuk” 


tepkeç TZ 34a 2, tepküç, depküç EH 37, 47 'mahmuz” 

açkuç T 44 (6), CC 11,23, 100, 28, açkıç TZ 34a 10, 49a 9 “anahtar” 
bıçkuç T 60 (33) “terzi makası” 

yülügüç, yülüngüç CC 45, 24, 86, 28 “traş bıçağı” 

baskıç TZ 34a 2 “pabuç” 

kaskıç TZ 49a 9 “kazma” 


yapkıç CC 14, 12 “kapak, örtü” 


-Şak / -gek; -kak / -kek 


Örneklerin bir kısmında ekin eski şekli -gak olduğu hâlde ünsüz uyumuna tâbi ola- 
rak sonradan -kak şeklini almıştır. Bu ek TZ'de -k / -k; “uk / -ük ekleriyle beraber zik- 


redilerek, aradaki farkın bir yerine iki "kaf" veya "kef" olması gibi tasavvur edilmiştir 
(1Z 47b). 


batkak TZ 48a 4 “batak” 

bezgek CC 162 'düşük hararet” (Kâşg. “titreme, bez- titremek”) 
ısırğak T 49 (18) 'küpe' kış. ısırğa 

kaçkak TZ 48a 2 'kaçak” 

kuskak TZ 83b 8 “kusulmuş şey, kusmuk” 

sıçkak TZ 48a 2 “sık sık sıçan kimse” (sışkak TZ 1da 6, Kâşg. sıçgak) 


tayğak TZ 32b 4 'kaygan yer” taykak TZ 48a 2 *kayan' (tay- TZ *kay- 
mak”) 


-gan / -gen 


Sıfat-fiil eki -gan / -gen'in birlikte geldiği fiillerle kalıplaşarak yeni bir isim türetti- 
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gi örnekler (-ğan / -gen sıfat-fiil ekinin kullanılışı için bk. s. 142) ; 
kalğan CC 75, 17, TZ 7a 4 “kalan, artık, bakiyye” 
kudurğan TZ 30b 11 “kuduz köpek” (kuturkan BH 73 *uyuzluk”) 
nakşlağan CC 88, 7 “ressam, nakkaş 
tılyağan (söz) CC 162 17 
yaratğan BH 93, 119, KK 5£, yaratkan T 105 (3), CC 16,9, 140,11. TZ 
l4a 2 “yaradan, Tanrı” 
Uğan T 49 (3) “kadir, Tanrı” 


-gu / -gü; -ku / kü 
Eski Türkçede sıfat-fiil eki olarak da kullanılan ve nadir olarak -ku / -kü şeklin- 
de bulunan bu ek Kıpçakçada yalnız fiilden isim yapma eki olarak kullanılır ve ünsüz 
uyumuna tamamen uymuş durumdadır, Yalnız -çı eki ile meydana gelen -uçı / -güçi 
şeklinde -ğ ve -g'nin genellikle düşerek -uçı / -üçi şeklini aldığı görülmektedir (0k. 
-uçı, -üçi s. 39). Ek ünlüsünün ünlü uyumuna tâbii olması tabi bu devir için pek na- 
dirdir. TZ'de görülen bir iki şekil ilgi çekici bir imlâ özelliğidir (bk. İmlâ Özelliklere 
8. İ vd). Kıpçakça gramerlerde bu ekten "ism-i âlet" bölümünde bahsedilmiş ve bu 
çeşit isimler yapan bir ek olarak gösterilmiştir (EH 109, 140, TZ 49a). 
bıçku T 60 (23), EH 109, TZ 34031, 49a 5 “biçki” (bıçkı KK 25, TZ 34a 31) 
bilegü EH 109, bilevü, bilegi TZ 34a 5, 49a 7 'bileği” 
bitki T 60 (9) “bitki, nebat” 
kaşağır T 91 (14) “kaşağı? (kaşa-, kaşı- CC “kaşımak” 
keskit TZ 34a 3, 49a 6, KK 25, keski EH 82, TZ 39a 3 'keski” 
kılgu TZ 14a 5. 90b 9 “ahlâk” 


namazlağu EH 90 “seccade” 


önegü EH 24 (Kıpç. önevi EH) 'muannid, inalçı? (ön-, öne- ? EH *inad 
etmek” 


sevgü T 78 (39), EH 54 “sevgi? 

silgü TZ 34a 8, 49a 6 “silgi? (- sileçek TZ) 

silikgü (< silk-gü) TZ 49a 'silkme âleti” 

ütürgü TZ 44 (23) CC 86,20, EH 8, TZ 34a 6 “matkap, delme âleti” 
(ütür- EK 'delmek”) 


yarğu CC 48,4, 115,1, 125, 12 'hüküm; emir” 


aj 


Kıpçakça eserlerde -1 7 -i (-w / -ü) ekleriyle yapılmış gibi görünen sözlerin bir çoğu 
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birden fazla heceli sözlerin sonundaki -ğ ve -g'lerin düşmesiyle meydana gelen şekillerdir 
(bk. -&/-geki, 5. 35). Bu ünlüler ile zarf-fijt yoluyla türetilen sözler ise pek azdır. 
ayrı TZ 89b 13 *ayrı?, CC 119, 9 "dallanmış, çalallanmış? (ayrı ağaç CC 
'çatallı ağaç”), EH 27, BM 6 (3, 10) 'dağ yolu, vadi (Kâşg. ayru 
“başka”) 
ölçi EH 28 “ölçü? (krş. ölçe, ölçek CC, TZ) 
yaxı CC 70, 16; yarı eyle- BM 26a “yardım” 


AÇI / -içiz -uçi / -üçi (< -Şurçı veya (4) -& -çı) 

Kıpçak gramerlerinde "ism-i fâil" bölümünde bahsedilen ve -çı, /-gi "edatı" gibi ta- 
savvur edilen bu ekin hemen her fiile eklenebileceği anlaşılmaktadır. Ancak; bundan 
bazıları kalıplaşarak, eklendiği fiille ilgili, müstakil bir anlam kazanmışlardır. Ekin -ıçı / 
“içi şeklinin -()-gçı / -(i)-gçi'den, -uçı / -üçi şeklinin ise, -guçı / -güçi'den geldiği tah- 
min edilebilir. CC'da nadiren -guçı şeklinin muhafaza edikliği görülmektedir (öç alğuçı 
cCI31,7 

emzürçi, emzirçi TZ 32b 5 'emzirici, süt nine 
kesiçi CC 131, 37 'kesici” 

koşıçı CC 131, 37 “şair (Kâşır. koşuğ 'şiit, kaside”) 
okuçı TZ &0a 6, 7, KK 54 “okuyucu, okuyan” 
tikçi KK 55 terzi” 

tilençi BH 50, TZ 20b 9, dilençi EH 50 'dilenci” 
yazıçı KK 54 'yazıcı, yazan” 

binüçi TZ 33a 10 binici? 

içüçi TZ 47b | Çiçerçi TZ 63a 6) “içici? 

kelüçi TZ 47b £ “gelici” (Kâşg. kelgüçi) 

ketüçi TZ 47b | “gidici” 

kütüçi TZ 16b 10 “çoban” 


-/-k 


Çok kullanılan bir ek olup, Kıpçakçada da bol örnekler vermektedir. Genellikle, 
Kıpçakça gramerlerde de belirtildiği gibi (EH 108, TZ 47b -48n) sıfat durumunda sözler 
türetmektedir. Bunun yanında sıfat anlamı ile ilgili ve oradan geliştiği talhımin edilebile- 
cek somut isimler türetmesi ise, bu eserlerde -ku / «kü ekinin bu şekilde (sükünlü) kul- 


lanması gibi tasavvur edilmiştir (EH 109, TZ 49a). Ayrıca niteliği bakımından da biri- 
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© birlerine yakın olan -ak /-ek ve «uk / -ük ekleri de, belki Arapçanın etkisiyle, bu dilde 
yazılı Kıpçak gramerlerinde, diğer dillerde olduğu gibi bir hareke işareti olarak kabul 
edilen, ünlüler pek nazar-ı dikkate alınmayarak hep -k / -k eki çerçevesi içerisinde mü- 
talaâ edilmiştir. 
bitik T 60 (23, 50), CC 80, 17, 124, 6 vb. EH 28, TZ 3la 3,36a5, 84b7, 
KK 31, 34 'yazı, kitap” 
Not : EH'da biti, CC'da bitiv şeklinin bulunması bu sözün biti veya bitig > bitik 
olabileceğini göstermektedir. 
budak EH 29,'TZ 30a 6 'dal, budak' 
egrik TZ 26b 12 “eğrilmiş ip” 
elek CC 82, 17, EH 22, TZ 3da 1) 'elek” 
ırğak EH 11,TZ 18e 2 *çengel ve benzerleri? (rğa- Kâşg. 'sallamak, t1- 
galamak”) ii 
mak (<ıma-k) T 59 (26, 32) CC 131, 13, TZ. Ida 9 *dost, sadık, insandan 
kişi? 
Sıfat durumunda : 
açık TZ 1lb 13 “acıkmış” (aç- Kâşe. 'acıkmak”) 
ayık T 58 (26), TZ22b4,47b 12 “ayık” (Kâşg. adığ, BM ayığlan-, -&>-k”) 
çürük EH 108, TZ 47b (şünük) “çürük” 
sasık TZ 84a | 'kötükokan? 
yıkık TZ 47b 12 'yıkık” 
yülük TZ 48b 10 tıraş edilmiş, matruş” 
Za eki ile türetilmiş fiillerde : 
aylak 'TZ 84a 10 “av” 


çırlak EH 42 “akan suyun gürültüsü, küçük dere? ,CC 163, 12 ırmak, çay ” 
(çırla- EH “suyun gürültü ile akması”, çırlap akar TZ) 


kışlak TZ 38a 8, 'kışlak, kışlanılan yer” 
otlak T 56 (8), TZ 23b 5 “otlak” 
yaylak, (yaylav) TZ 35a 8 'yayla, yazlık? 


-ak / -ek 
bıçak CC $4, 15, 86, 5, 120, 7 vb. EH 29, TZ 13b2, 19b4 “bıçak? (Kâşg. 
biçek) 
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kışkırak TZ 47b 13 “ötrük ?” (kışkır- TZ “bağırmak?) 
korkak EH 70, 'TZ 14a 6, 48a 3, KK 60 “korkak” 
Not : Bu kelime TZ'de yanlış olarak, -kak eki ile yapılan örnekler arasında veril- 
miştir. 
kuçak EH 69 'kucak” (Kâşg. kuçak) 
ölçek TZ 29b 9 “ölçek, kile” (kış. ölçi, ölçe) 
turak EH 62 “durak” 


uk / -ük 
açuk EH 108, açık TZ lib 13 “açık” 
ayruk T 58 (54), EH 27, TZ 39a 2, 89b 13 “ayrı, başka” 
buyruk (< buyur-uk) EH 37, BM 14 (6, 13), KK 75 'emir, buyruk” 
delük EH 50 “delik” 
konuk EH 74 “misafir? (Kâşg. konuk) 
konak TZ 23a 9, KK 23 'misafir” 
satuk (satulh) CC 91, 16 “satış, ticaret” 
sınuk T 78 (27),CC 74,5, EH 54, sınık TZ 34b 7, 48b 7 “kırık” 
uyanuk EH 26, uyanık TZ 47b 14 “uyanık” 


-kun / “kün; -kın / “kin 
sepkün EH 51 “yağınur, serpinti” 
solukın EH 59 “soluyan, nefes alan” 
taşkın T 83, EH 63 “taşa, taşkın (su) 
tutkun, tutğun CC 144, 15, EH 64 (tutkun) “esir” 
tutkın CC 130, 20 *cehennem' 
yarkın CC 151, 15 'parlaklık”, EH 92 “şimşek”, TZ 23a 6 "ışık” 


3 
urul BH 10 “örs” (kış. İbn-i Mühenna, A. Taymas nşr. 160) (< ur-u-)) 


-m, (am) 


atlam TZ 14b 6, 84b 1 “adım” 
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içim TZ $4a 13 'içim* 
düzüm EH 48 'dizi, inci dizisi” 
ilim CC 60, 16 “balık ağı” (il- CC "ilişmek”) 
ölüm CC 125, 14 vb., TZ 33b 4, 84a 12, BM(5, 11) 
sokum TZ 31b 8, BM 46 (7, 14) “lokma, parça” 
yarım CC 75, 14, EH 93, TZ 20b 2, 36b 6, BM 24 (9, 12) 'yarım” 
yem EH 98. TZ 23b 10, B4a 12 yem” 
tutam EH 64, BM 53 (9, 10) 'tutam” 


-ma / -me 


-ma / -me eki ile genellikle somut anlamlı isimler, tek tük de, -mak / -mek eki ile 
yapılan soyut anlamlı isimlere (mastar) benzer sözler tespit edilmiştir. Sonradan -mak / 
“mek gibi bir mastar eki sayılan ve hatta "mastar-ı muhaffef" diye isimlendirilen bu 
ekin Kıpçakça gramerlerde mastar bahsinde adı geçmemektedir. 


“maç 


itme CC 131, 15 “temrin yapma? 

kavurma EH 176 “kızarmış et” 

kazma CC 88, 2 'kazı” 

kıyma EH 77, TZ 31a 10 “kıyma et” 

sürme T 76 (18), EH 52, TZ 3la 10 “sürme” 

süzme EH 52 “süzülmüş yoğurt; TZ 34a 7 “süzgeç” 

tegirme CC 74, 2, teyirme (yüzlü) EH 41 “yuvarlak, değirmi” 
titreme T 66 (33) “ütreme" 


yarma TZ ilb 11, 29a 5 “yarma, bulgur” CC 163, 20 'odun parçası” 


bulğamaç EH 35, BM 14 (8, 11), bulamaç TZ Ida 12 “bulamaç? Çrş, 
- Kâşg. bulğama) 
tutmaç (< tut- ?) EH 64, BM 53 (8, 12) “et sulu hamur çorbası” (kış. 
Kâşg.1452, 11233, 111 119, 289) 


Not : Pek işlek olmayan bu ekin aşağıdaki örnekde bir ismin sonuna geldiği görül- 


mekledir: 


tılmaç TZ 9a 3, tilmaç, tolmaç CC (21, 23, 125, 18, 90, 26 “tercüman” 


-mak/ -mek 


Bugün de gramerlerde maslar eki olarak zikredilen bu ek Kıpçakça gramerlerde de 
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“Gülin sonunda zamir olmayan emir sigasına gelen başlıca mastar alâmeli" olarak gösle- 
rilmiştir (bk. EH 108, 139, TZ d4b, &8a). Eklendiği fiil kökünün iş veya hareketini gÖs- 
teren soyul anlamda ve o fiilin masları adı verilen isimlerin yanında, bir iki örnekle s0- 
mut anlamlı kelimelerde de rasılanmaktadır. Bunun aslında aynı ek olup olmadığını 
kesin olarak söylemek güçtür, 


etmek T 44 (15, 50, 53), CC 126, 29, 140, vb., EH 7, BM 10, KK 62, 18 

ötmek CC 160, 1, TZ Ida 10, 48b 3 vb. ekmek” 

kusmak TZ 29a | “kusmak” 

yarmak T 105 (55), EH 92, TZ (Sb 9 (Türkm.) BM 24 (4, 8) “gümüş 
para, dirhem? 

yemek T 28b il, KK 62, 16 *yemek” 


Maslar olarak : 


almak TZ 49b 5, BM 20b, KK 22 “almak” 

barmak EH 108, K 22 'varmak, gitmek” 

kelmek EH 108, TZ 49b 5, KK 22 'gelmek' 

ketmek TZ 49b 5, BM 47b KK 22 “gitmek” 

turmak CC 127, 30 vb., TZ 49b 5, BM 71b *durmak” 


biçin EH 29, TZ $3b 12 “biçme, ekin biçilmesi” 

çıkın EH 44, TZ 22a 7 'çıkın? 

ekin EH (8, TZ 18al, BM 10(6. 15), KK 63, 11 *ekin” 
kelin T 95 (22), EH 84, TZ 24b 10 *gelin” 

tıkın TZ 3tb 8 lokma” 


tütün T 66 (40), CC 26, 15, 105, 40, EH 37, TZ 15b 9, BM 53 (4, 12) 
“duman” 


yığın EH 95 “yığın, küme” 


Not : satın (T 75. TZ 87a 5, KK 17, 31), satım (CC 21, 16-12, BM 22a) sözü de 
sat- 'dan -n eki ile yapılmış bir isme benziyorsa da, bunun safğın, satun, satın veya 
satığ-ın (bk. AGr,, satğ-ın 5. 332) olması da muhtemeldir. 


sak 


tutsak CC 75, 11, EH 64, TZ da 13 “esir, rehin” 
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Not : Aşağıdaki örnekte bu ekle yapılmış kelime görünüşü varsa da, burada ek 
daha çok isimden isim yapma ekine benzemektedir. 
yaramsak CC 117, 7 “sadık, vefakâr” 


$ 

Bu ek genellikle Kıpçakçada da fiillerden hareket ismi (mastar) yapar. Bu sözlerin 
kalıplaşarak daha müstakil anlamlı birer kelime haline geldiği de görülmektedir. 

EH, TZ, KK'de de bir mastar eki olarak gösterilen -ş, bu eserlere göre 1) “hey'et 
alâmeti "olarak fiilin tarzını ifade eder; binmek tarzını ifade için "miniş", oturmak key- 
fiyetini ifade için "oturuş" gibi (EH 108, TZ 49a). 2) Mastarda aşırılık “mübalağa” bil- 
dirir (EH 115, TZ 49b). Aşırılık anlamını belirtmek için TZ'de şu örnekler verilmiştir : 
Bir uruş urdum, bir yeyiş yedim, bir içiş içtim (TZ 49b). 

Hareket ismi durumunda ; 

çıkış TZ 14b 8 'çıkmak” 

iniş EH 24. TZ 12b 11, 73b 11 “inme, iniş' 
kutuluş CC 143, 12 “kurtuluş, kurtarma” 

miniş EH 115, TZ49a 11, KK 25 “biniş, binme” 
okşaş CC 164, 6 “benzerlik” 

olturuş TZ 49a 12, KK 26 *oturuş, oturma” 


uruş EH 115, TZ 22b 5, 49b 11, 50a | “vuruş, vurma” (krş. ur(u)şu CC 
163, 10). 


Diğer örnekler : 
batış CC 73, 4 (gün batışı, gurup) “batı”, kün batışı CC 151, | 
biliş T 63 (22), BM 13 (9, 5) "tanıdık? 
bitiş TZ 37b 8 “endam? (bitişli CC 162, 20 “nazik, kibar”) 
karğışCC 125,25,1Z15b11, KK 18,2 beddua” (karğa- “beddua etmek” 
oynaş CC 73, 19, EH 27, TZ 32b 10 (vaynaş TZ 85b 8), BM 35 (9, 5) 
“oynaş, fahişe” 


sançış T 80 (14), CC 100,3, TZ 34a 1, BM 44 (6, 10) “kavga, dövüş, sa- 
vaş” 


savaş BM 45 (6, 11) “savaş” 
tarigış, tariguş CC 121, 13; 151, 13 “hayret” 
-t3 -ut/ -üt; -et 


keçüt T 95 (6) (Türkm.), EH 79, BM 28 (4, 15) “geçit” 
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ögüt EH 28, TZ 17a 5 (Türkm.), övüt TZ 17a 5 'öğüt, nasihat 
ölet TZ 27b 9 “insanların ölümü? (Kâşg. ölüt “birbirini öldürme” 
kart (< karı-t 7) CC 98,21, TZ 37b 8 “ihtiyar, yaşlı? 
yoğurt (< yoğur-t 7) CC 110,13, KK 55, 63 'yoğurü 


-taçı (bk. -daçı / -deçi; -taçı / -teçi, Sıfat-Filler, s. 141) 
Yarattaçı CC 137, 16 “Yaradan, Tanrı” 


-tuk (bk. “duk / dük; -dık, Sıfat-Fiiller, s. 142) 
battuk TZ 26a 4 “dalgıç” 


-2, az) 
boğuz (-la-) T 63 (34), boğaz CC 95, i, EH 33, TZ 12b 5 (Türkm.), bo- 
vaz TZ 12b 5 “boğaz' 


Not : söz, semiz gibi sözlerin de bu ekle yapıldığı tahmin edilmektedir (bk. AGr., 
135). 


3. İsimden Fil Yapma Ekleri 
ta- /te- 
ada- TZ20a 6 'ad vermek” (ad “isim”) (adan- TZ 9b 4 EH 9 “ad verilmek” 
aşa- CC 10, 21-23 “yemek yemek” (aş 'yemek”) 
boşa- EH 32, TZ 23b 11, BM 59a “boşamak? (boş 'boş”) 
kana- EH 75, TZ 3b 13 *kanamak” (kan 'kan') 
kulna- (< kulunta-) BH 74 “tay doğurmak? (kulun “tay”) 
oyna- (< oyunta-) T 59 (24), CC32, 13-17, EH 26 'oynamak' (oyun 
“oyun”) 
tüne- EH 40 “gecelemek” (tün gece”) 


yaşa- EH 94, TZ 12b 7 'yaşamak” (yaşat- CC 151, 18) (yaş ömür”) 
tay- (< tad-) 


ulğay- (< nluğ-ad) CC 13, 9-11 “gelişmek, büyümek”, ulğat- TZ 55a 9 
“ululatmak, ulu saymak” (uluğ “ulu, büyük”) 
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*da- / #de- 
alda- T 53 (42), CC 20, 16-20, TZ 14b 11 'aldatmak” (al 'hile, desise”) 


izde- T47(43), CC 30,23, 126,11, EH 13, KK O, 17, 33, | “aramak” (iz 
i2') (kış. izle- TZ 28b 3) 
kımılda- EH 75, TZ 37a 3 *kımıldamak” (kımul “ses taklidi söz”) 


önde T 51 (44), CC 16, 4-6, 144,35, BH 24, TZ 160 10,243, KK 9,17, 
78, 13 “seslenmek, çağırmak” (ün *ses”) 


Mİ 4-5 4 şi 
bayı- EH 37, TZ $3b 10, BM 26b “zengin olmak” (Kâşg., EH, vb. bay 
“zengin?) 


ölü- TZ Sa 7 “nemlenmek, ıslanmak? (AGr., öli-), (61 ıslak” AGr.) 


#k- / #k- (keş. Fiilden Fiil Yapma Eki -k-/-K-,s. 50) 
Keçik- CC 125, 15 (keçiktir-) TZ 5a 12, 26b 12 
kiçik- EH 79 “geçikmek” (keç 'geç') 
tatık- ER 62 *yabancı gibi konuşmak” (tat “yabancı? Kâşg.) 


Ha / #He- 
Türkçenin çok kullanılan isimden fiil yapma eklerinden biridir, Kıpçukçada da bol 
miklarca rastlanmaktadır, Eklendiği isimler genellikle "yapmak, etmek” anlamlarını verir, 
bayramla- TZ 26a 2 “bayram etmek” (bayram *bayram?) 
bitle- EH 28, TZ28b2, BM 69b-70a “bit ayıklamak, temizlemek? (bit bit) 
boğazla- EH 33, KK 75, 4; boğuzla- T 63 (34), TZ 16b2, 
bovuzla- TZl6b 2, 50b 10, 53b 10 vb. “boğazlamak? (boğaz, 
boğuz, bovuz 'boğaz') 
çöple- CC 126, 4-5 “iki şeyi biribirine bağlamak” (çöp “çöp”) 
esenle- EH 13 'veda etmek? (krş. Kâşg. 1 308 'selâmlamak”; esen “sağ, 
salim”) 
ırla- T46 (42), CC 122,7, 143,2, EH 10 'şarkı söylemek? (ır, yer 'şarkı, 
türkü?) 
ikile- EH (8 “ikilemek” (iki iki”) 
kışla BM 52a “kışlamak, kışı geçirmek” (kış 'kış”) 
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sözle- T 79 (38), CC 124, 15, 141, 15, EH52,BM37a, KK 3$,3 “söyle- 
mek, demek? (söz “söz”) 


sövünçle- TZ 8b | “müjdelemek? (sövünç CC 122, 3 vb. *sevinç” 


#lan- / #len- (bk. Fiilden Füül Yapma Eki -n-) 


41-5 Har / ter- 
Bu ek özellikle renk isimlerinden geçişsiz fiiller lüretmektedir. 
eskir-'TZ 26a 8, $4a 1 “eskimek” (eski 'eski”) 
karar- CC 76, 14, 142, 12, TZ83b 5, KK, 14 “kararmak” (kara “siyah?) 
keber- EH 78 “hamile olmak, şişmek” (kebe 'gebe”) 
kaygır- CC 123,20, 125, 8, TZ 12b 10 (kaygur- EH 24 Türkm.) tmalem 
tutmak, kederlenmek? (kaygı 'kaygı, keder) i 
kıskar-, kısar- TZ 30a 3, $3b 12 “kısaltmak? (kıska, kısa 'kısa) 
ağar- (<ak-ar-) EH 16, 138, TZ21b5,83b4,KK5,13 “ağarmak; ihti- 
yar olmak” (ak “beyaz') 
bozar- EH 138 “boz renkli olmak, bozarmak” 
kızar- Ef 71, 138, TZ 13b 5, KK 5, 13 'kızarmak” 
ongar- EH 35 “ıslah etmek, onarmak, iyileştirmek” (ong “sağ”) 
sarar» (< sarığ-ar-) TZ 83h 5 'sararmak”, sarğar- EH 138. TZ 83b 5 
(sarı *sar(”) 
tsa- / #se- 
körüvse- (< körüg-se-) CC 140, 17 “görmek istemek? (kış. AGr. 97, 154) 
suysa- CC 51, 9-10, 140, 17 vb. 
susa- CC 142, 18, EH 58, TZ 264 5, BM 62b 'susamak” (suv, su 
*su') 
yapsa- (< yapığ-sa- 7) CC 115, 32 “tahta) eklemek” 

*#s1n- / #sin- (< #si-n-, #si-n-) 

İsimden fiil yapma eki 4#sı-, #si- ile filden fil yapma eki -n-'nin birleşmesinden 
oluştuğu tahmin edilen 4sın- / #sin- eki çok kullanılan bir ek değildir (bk. AGr., 80, 
98, 157, M. Râsiinen, Materialen zur Morphologie der türkischen Sprache $. 150). 
Kıpçakça eserlerde de bir iki örnekte rastlanmaktadır. kebensi- CÇ 161, 17 'çınlamak' 
(keben CC 164, 2) yığın?) ve yarsı- TZ 2da 7 “yarsımak”? “ b Y (yarsıt- CC I6I, 
16 “kabartmak”) fiillerinin #sı- / #si- eki ile kurulduğu dü: 


nülehilirse de, bu Üiillerle, 


kökenleri durumundaki isimler arasında bir yakınlık kurmak zordur. Ayrıca #sın- eki- 
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nin ünlüsü yuvarlaklaşmış durumda rastlandığı, umsun- (T 54 (37), TZ Sb 3 “ümit et- 
mek”, EH 23 “aş ermek”) örneğinde fiilden fiil yapma eki durumunda olduğu görülüyor- 
sa da, bunun aslı umsun- < umuğ*tsun- olmalıdır. 


erksin- CC 137, 16 “bir şeye muktedir olmak” 


biysin- CC 161, 10 “ehemmiyet vermemek, hakaret etmek” 


#Ssıra- 


Pek az kullanılan bu ekin, aşağıdaki örnekte Eski Türkçede olduğu gibi, "yokluk" 
gösteren olumsuz anlamlı fiil türettiği görülmektedir : 


uyuhusıra- CC 115, 23 “uykusuz olmak? 
uyuksıra- TZ 10b 6, 37a 5 


4. Fülden Fiil Yapma Ekleri 


sü“ “e 


Türkçede ünlülerin fiilden fiil yapma eki olarak kullanılması pek nadirdir. Eski Türk- 
çede buna rastlanmadığı gibi, daha sonraki devirlerde ve lehçelerde görülen örnekler de 
fazla ve yaygın değildir. Kıpçakçada da ünlülerle genişliyen fiiller için belirgin örnekler 
tespit edilememekle beraber, fiilden isim yapma ekleri kısmında (bk. -ağam / -egens. 
33) temas edildiği gibi, -ağan / -egen ekinin -a- / -e- ile genişlemiş fiillerin -gan / -gen sı- 
fat-fiil eki olması mümkündür. (içevçi TZ 63a 6 şekli de bunu tanımlamaktadır). Bu 
takdirde, ekin özelliğini oluşturan abartma durumu, fiili genişleten -a-, -e- ekine ait bir 
husus olmaktadır. 


Bunun dışında TZ'de görülen kaldıra- 'ütremek” (Kâşg. “hışırdamak”) fiili 
kaldır- fiilinden çok ses taklidi bir sözden gelişmişe benzemektedir. Ancak, yine bu 
eserde ve CC'da görülen ağılan- (CC 5, 21) 'yükselmek”, aktaran- (TZ 7a2) “aktarıl- 
mak”, salınan- (TZ 9b12 “salınmak” şekilleri bir istinsah özelliği değilse, -a- eki ile ge- 
nişlemiş fiillerin dönüşlülük şekline benzemektedir (Diğer ünlülerle genişleyen fiiller 
için bk, -1- / -i- ve -u- / -ü-) 


-dır- / -dir- ; -tar- / -tir-; -dur- / -dür-; “tur- / -tür- 


Büirgenlik (yaptırma, müteaddi 7) eki, EH'da "müteaddi yapılmak istenilen fiilin 
sonu sakin ise, ta'diye için -dur- (-dür-), ziyade edilmektedir" denilmekle, TZ'de de 
bu ek "esreli d ve sakin r ile zikredilmektedir (EH 110, TZ 54b). -tır- / -tir- veya - 
tor- / stür- şekli EH'da ziktedilmemekte TZ'de ise kışkart-, ağart- gibi fillerin sonun- 
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daki ekin tersi yani bir arada t, r de "tediye alâmetlerinden biridir," denilmektedir (TZ, 
54b-55a). KK'de bu bahiste her iki şekle (-dar-; -tur-) ait örnekler zikreditmektedir (KK 
68). 

ağındır- CC 138, 4 “yükseltmek? 

bildir. CC 142, 20, TZ 70b 10 “bildirmek? 

birikdür- EH 30, biriktir- CC 137, 6 “biriktirmek, birleştirmek” 

baktır. KK 68 “baktırmak” 

biştür- CC 34, 18 “olgunlaştırmak” 

çektir- TZ 55a 2 “çektirmek” 

evlendir- TZ 18a 13; KK 78, 3, evlendür- BM 45b-36a “evlendirmek” 

içdir- TZ 8$3a 4 içirmek” (kış. içür- T, CC, TZ) 

işittör- CC 137, 6, EH 103 işittirmek” 

mindür- EH 110, mindir- TZ 54b 6, 78b 8, KK 68 “bindirmek” 

sattır- KK 68 “sattırmak” 

sıktır- TZ 55a 3 'sıktırmak” 

soktur- TZ 55a 3 'sokturmak” 

söktür- TZ 53a 3 “söğdürmek” 

töydür- TZ 54b 6, 78b 7, 79a 7 “döğdürmek” 


-Şur-; -gir- ; -kır- / -kir- ; -ker- 

Ettirgenlik eki. (kış. -guz- / -güz-). 
turğur- BM 23b “durdurmak? 
tirgir- EH 38 “dirilmek” 
baktır- KK 68 “batırmak? 
yatkır- EH 94, TZ 55a 10 “yatırmak” 
yetkir- TZ 38b 7 “erişmek? 
ötker- TZ 55a 7 'nüfuz ettirmek” 


-Buz- / -güz-; -ğız- / -giz- 

Ettirgenlik eki. Kalın sıradaki şekli -guz- olarak. yazıldığı için (EH 141, TZ 4da) 
ince sıradaki şekli de -güz olmalıdır. CC'da bunu kanıtlamaktadır. Eski Türkçede ettir- 
genlik ekleri arasında rastlanmayan -Zur / -gür eki ile bir yakınlığı veya benzerliği ol- 
duğu bazı fiillerde her iki ettirgenlik şeklinin kultanılmasından da anlaşılmaktadır. Bu 
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eklerin çıkış noklasının aynı olduğu tahmin edilebilir. -ğur < -Şu-r veya -B-ur; -guz < 
Bu-z veya -G-u-z WH'a göre bu ekler ile yapılan geçişli füllerin -dur- / -dür- şekilleri- 
nin de kullanılması caizdir (bk. s. 48). 

körgüz- CC 123, 13, 124, 12 vb., BH 80, TZ 6b 2, KK 68 'göstermek, 

anlatmak” 

olturğuz- CC 141, 4 “oturmak” 

turğuz- BH 62, TZ 55a li, KK 69 'durdurmak? (kış. BM turğur-) 

ürgüz- < ? EH 16, “(nebat) bitirmek” 

kirgiz- TZ 55a 5 'giydirmek” 

tirgiz- CC 142, 4, TZ 32b 1, 55a 5 'dirilimek” (krş. BH tirgir-) 

sergiz- < ? CC 160, 21 'ehlileştirmek” 


af 
kazı- TZ 12b 2 (sayfa kenarında kası-) “kazımak? (< kaz- T 90 (3), EH 
74, TZ13b 5 'kazmak”) 
kefe 
Pekiştirme eki. 


aşık- CC 414. 15-12, TZ 25b 3 “acele etmek? (Kâşg. aş- “aşmak”, aşu- 
*koşmax, aşmak”) 
açık- CC 140, 1 “acıkmak? (Kâşg. CC, EH, aç- 'acıkmak”; < Kâşg, aç 
aç” 
keçik- TZ Sa 12, 26b 12, (keçiktir-) CC 125, 15 (Kâşg. BH keç-, kiç- 
*gecikmek, geç kalmak” < Kâşg. keç 'geç' 9) 
Not : açık- ve keçik- Tülleri aç- ve keç- fiillerinden teşkil edilmiş olabileceği gibi 
aç ve keç isimlerinden yapılmış olmaları da mümkündür ( keş, İsimden Fiil yapma Ek- 
leri #k- / #k- 5. 46). 


Edilgen Siller yapan bu ek EH'da "mutavaal harfi", TZ'de ise “isni-i mef'ul ve fâili 
söylenmeyen mebni”, KK'de "nâib-i anil-fâil" bahsinde gösterilmiştir (EH 110, TZ 
48a-b, KK 26). Bazı fiillerin edilgen şekilleri ise, Kıpçakçada da dönüşlülük eki -n- ile 
yapılmaktadır (aş. bk.). Ancak, bu şekilde olması gereken bil- fiilinin edilgen şekli 
TZ'de Doğu Türkçesindeki bu kıyas yolu ile yazarın bir yanlışlığı olacaktır. 


açıl» CC 122,17, BH8, BM 33a “açılmak” 
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beril- CC 131, 70, 145, 7, biril-'T 48b 3 *verilmek? 
bozul- EH 31, TZ 15a 10 *bozulmak” 
çüval- CC 163, 33 “yere serilmek” (çüve- CC 162, 15 “yere çalmak”) 
kesil- TZ 60a 3, BM 33a “kesilmek? (kış. kesin- TZ 6b 7) 
koşl- CC 116, 15 “koşulmak (arabaya) Koşul- EH 72 “birleşmek” 


tutul- BH 64, TZ 48a 8-10, 76a 7, BM 53 (2, 15) “tutulmak, ay veya gü- 
neş tutulması” 


uxul- TZ 86a 13, KK 26 'vurulmak” (kış. urun- CC, TZ, BM) 


üzül- EH 10 “kesilmek, koparılmak” 


-la- /-le- (bk. BMİL, &. 27) 
ayırla- EH 27, TZ 28a 10, BM 42 “ayırmak, ayrılmak” 
(ayır- CC, EH, TZ, BM “ayırmak”) 
buyurla- TZ 65 (35) “kabul etmek” 
(buyur- T, CC, EH, TZ, BM, KK “emretmek, buyurmak”. 
çızla-ş- EH 43, BM 78a 'yazışmak” 


(çız- T, EH, BM, KK 'çizmek, yazmak”) 
kayırla- TZ 5b 8 “kayırmak, iltifat etmek” 


(kayır« TZ “kayırmak”) bk. Dr. T. Hafasi Kun, “Philologica 7, 85. 
DTCFDY,1,s.27, 


otala- CC 35, 7-9 *iyi etmek, iyileşlirmek” 
(ota- Kâşg. “ilâç yapmak”) 


-ala- 
kov-ala- TZ 2ib 8, huyala- CC 414, 39, 40 “kovalamak” (kov-, 
huv- TZ, CC *kovmak, kovalamak?) 

0 


Dönüşlülük ekidir. Fakat bazı hâllerde özellikle -| ünsüzü ile biten fiillerde (aynı 
hecenin tekrarlanmaması için) edilgenlik fiil eki -1-' nin yerine kullanılır. EHL'da da bu 
husus belirtilmiştir. Orada bu ek asıl "ittihaz harfi" olarak zikredilmiş ve “mulâvaat eki" 
denilen -1-'nin yerine kultanıldığı zaman mutavaat bahsinde zikredilmişlir. TZ'de ise 
“nâib-i Tâil alâmeti"dir (EH 110, TZ 58b-59a). 
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Not : KK'de -n- eki edilgenlik -İ- eki ile birbirine karıştırılarak minif- yerine 
(Kâşg. minül-) minen- (minendi, minengay KK 26) şekli verildiği gibi aynı yerde 
urul- ve urun», yinil-, yin- karışık yazılmıştır. 


a) Dönüşlülük eki olarak kullanılışı : 
acın- TZ 9b 5 'acınmak, acı duymak? 
ağım- T 50 (33), CC 5,21-23, 145,3, EH 15 'yukarı çıkmak” 


boşan- CC 23,2-4, EH 32, TZ 14b 12, 28b 1 'boşanmak' 
kınan- 'TZ 9b 5 'ayıplanmak”. 


körün» CC 9, 15, 122, 7 vb., EH 80, körin- BM 37b “körünmek” 

örtün- EH 110 “örtünmek” 

tonan- EH 110 'elbise ittihaz edinmek” 

töşen- TZ 58b 12, 59a 1,2, KK 26 'döşenmek' 

ürun- CC 162, 12, BM 60a “mücadele etmek, muharebe etmek” (Kâşg. 
urun- “döğünmek”) 

yastan- EH 110, yastın- TZ 58b 12 “yaslanmak, dayanmak? 

yun- T 109 (37), TZ 6a 6, T7b 9, BM 29b, KK:76, 4 “yıkanmak? 

yuvun- CC 9, 16,18, 150, 3, TZ 58b 12, 59a 14 “yıkanmak” 

Not : CC'da görülen ağman- (5, 21) ve TZ'de geçen aktaran- (TZ 7a 2) ve salı- 
nan- (9b 12) şekilleri için yk. bk. Fiilden Fiil Yapma Eki -a- / -e- 5. 48. 

b) Edilgen -İ- eki yerine -n- kullanılışı : 

bilin- CC 147, 151, 6 “bilinmek” (krş. bilil- TZ 48 b 5 yk. bk.) 

kesin- TZ 6b 7 “kesilmek” (krş. kesil- TZ 60a 3) 

sm- CC 143,7, EH 54, 110, TZ 6a8, BM31b “kırılmak? 

urun- TZ 58b 11, a 6, 76a 8 vb. “vurulmak? (krş. TZ urulsun 86a 13) 
yin- KK 26 'yenilmek (yemek) kış. KK yinil- 

c) İsimlerden -le- eki ile yapılmış füllerde : 

Bu fiillerde ekseriya -n- eki, iki I sesinin tekrarlanmaması sebebi ile (yk. bk.) edil- 
gen eki durumundadır ve bu fiillerin genellikle -n-'siz (aktif) şekilleri kullanılmamakta- 
dır: 

çiçeklen- CC 139, 12, KK 59 “çiçek açmak” 

igien- TZ 9b 12 “hastalanmak? hastalan- TZ (ayn: yer) 

katulan- CC 117, 22, katılan-, katlan- EH 68 'sabır ve tahammül etmek” 
kizlen- T 97 (34), CC 130, 19, KK 77 “gizlenmek” 
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sayrılan- TZ 9b 11 “hastalanmak” 
söylen- KK 26 'söylemek” 
telilen- TZ 9b 11 “deli olmak” 
yoksullan- TZ 9b Ii “yoksul olmak 


- 

İşteşlik (ortaklaşa) ve nadir olarak "yardım etme” anlamı ifade eder : keltiriş- CC 
160, 6 "getirmeğe yardım etmek". EH ve KK'de "müşareket harfi” bahsinde TZ'de 
Arapçada işteşlik ifade eden veznin adı ile, “müfâale” bölümünde zikredilmiştir (EH 
110, TZ S9a-b, KK 70). 

Not: EH ve TZ'de işteşlik ekinden sonra, edilgen yapılmak istenirse, kıyasa göre 
-I- eki getirilerek ms. uruşuldı demek lâzım gelirse de, bu şeklin kullanıtışta olmadığı- 
nı kaydetmektedir (bk. EH 110, TZ $9b). 


biriş- EH 29 “verişmek, biribirine birşey vermek” 

içiş- CC 160, 5, BM 78a “beraber içmek” 

karış- CC 20, 4, BM 32a 'karışmak? 

okşaş- CC 64, 25 “biribirine benzemek” 

sançış- EH 110 *vuruşmak” 

söyleş- TZ 60a 4, KK 70 “söyleşmek” 

tapış- EH 61, TZ 10b 8 'kavuşmak, buluşmak” 

uruş- CC İİİ, 14, TZ 22b 13, 59a-b 3, KK 70 'vuruşmak” 
savaş- T 80 (41), TZ 15a 3 “savaşmak” 


-t- 

Bu cttirgenlik daha çok ünlü ile biten fiillere eklenmektedir. EH'da da bu husus 
"(fülin sonu) harekeli olduğu takdirde ise sakin t ilâve edilir” diye belirtilmiştir (BH 
110). Bunun dışında ünsüz ile biten bazı fiillere de eklendiği gibi -dır- ettirgenlik eki 
almış geçişli filler de tekrar geçişli yapılmak islenirse »t- eki ile yapılmaktadır. TZ'de r 
ile t birlikte olarak geçişlilik alâmetleri arasında sayılmaktadır (TZ 54b). 

a) Ünlü ile biten fiillerden sonra : 

başlat- TZ 54b 9 “başlatmak” 
boşat- CC 126, 30, TZ 24a 4, KK 71,8 *serbesi bırakmak, affetmek, karı- 
sından ayrılmak” 


boyat- TZ 63a 6 “boyatmak” ' 
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işlet- T 49 (35) “meşgul etmek” 
kaynat- CC 9, 9-11, EH 77, BM 28b “kaynalmak” 
okıt- EH 110, okut- TZ 54b 9 “okutmak” 
sıt- TZ 28a li “kırıp ufalımak” 
yürüt- EH 110, KK 69 “yürütmek” 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
kobar-, kopar- CC 22, 20, BM 73a “bina etmek, yükselimek' 
kopar- EH 68, TZ 28b 2 *koparmak” 
kayğar- TZ 13b 4 'kaygılanmak' 
(kayga- TZ “kaygılanmak”) 
-z Ettirgenlik ekinden sonra : 
emzür- T 54 (36), EH 23, emzir- KK 69 


b) -dır- faktitif ekinden sonra : tamzır- KK 69 


olturt- CC 140, 16, TZ 54b 8 “oturtmak” (kış. olturğuz- CC 141, 4) 


dedirt- TZ 55a | “dedirtmek” 7 


TZ'de yalnız "z" (metinde r yazılmış?) harfinin de tâdiyc alâmeti olduğu zikredile- 


«) Diğer örnekler : rek şu örnek verilmiştir : 
ağart- TZ 54b 13 “ağartmak” imiz- TZ 55a 8 'emzirmek” 
esirt- CC 140, 6 “sarhoş etmek” Diğer eserlerde tekrar -ür- ettirgen eki getirilmiş şekilde geçmektedir (Örnekler 
kıskart- TZ 54b 12 “kısalttırmak” , için yk. bk.). 


kengirt- TZ 54b 12 *genişletmek” 


korkut- CC 164, 4 “korkutmak” 5. İsimlerle Fiil Yapan Fiiller 


Kıpçakçada özellikle isimlerle fil türeten Giller et-, eyle-, kıl- ve bol- (BM ol-)'dır. 


-u-/-ü- Bunlardan bol- geçişsiz, diğerleri geçişli fiiller türetir, Geçişli fiil türetmek için en çok 
sürü- EH 52, TZ 18b 3, 26a 6 “sürüklemek” kullanılan fil et-'dir ve kıl- fiilinin yerini almış durumdadır. eyle- de et- yanında çok 


az kullanılmaktadır. Diğer fiillere gelince, bunlar daha çok birer deyim durumunda 


(Sür- Kâşg. TZ “sürmek, kovmak olup, söz gelişi aç-, al-, iç- gibi olanlar ancak bir-iki örnekte ve çok özel bir kullanılış 


durumundadır. 
UM / ÜF-3 sare / ir; ar / mere; rm aç- 


Etürgenlik eki. Diğer şekiller -ur- / -ür-'den gelişmiş ve -r- şekli ise ünlünün yar- 


köngül aç» CC 12, 1-3 “teselli etmek, neşelendirmek? 
dımcı ses sayılması ile meydana çıkmış olmalıdır. TZ'de "ta'diyc alâmcilerinden biri de 


ak 
r harfidir" denilen bu ek EH'da -dur- (-dür-)'den d'nin hazfedilmesi ise yalnız -r- kal- , , 
ması şeklinde (.) izah edilmiştir (TZ 54b, EH 110). borç al- BM 40a "borç almak” (kış. borç ber- TZ) 
artur- T 46 (40), EH 10, BM 452 öç ak CC 142, 8 “öç almak 
artır- CC 162, 32, TZ 18b 5 “arttırmak, geçmek” satun al- T 52(37), CC 21, 16, 19, (satna al-) EH 58, TZ 87a 5, BM 22a 
“ - . 3x d Nk, 
“satın almak” 
bişir-, bişir- CC 12, 17, 16, 19, EH 32, BM 57b 'pişirmek” 
N NN talap al- T 52 (37) “seçmek? 
içür- T 44 (34), içir. CC 143, 10, EH 8, TZ 78b 10, 83a3, KK 69 “içir. 
mek? ten ak CC 148, 8 "tecessüt etmek, cesetlenmek” 
çıkar- EH 110, TZ 20a 9, 54b 11, BM 26b, KK 69 
çığar- CC 114, 15, EH 43 "çıkarmak bar- 


54 55 
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karşı bar- CC 124, 18 'karşı çıkmak” 
tas bar- BM 56a, EH 63 “zayi olmak” (krş. tas bal- T, TZ) 


yolsuz bar- BM 52b “müşavere etmek ” (krş, T tan-, 14 Ganış- keniş-) 


ber- (bir-, ber-) 


bol- 


amanat ber- CC 47, 12-14 'emanet vermek. emanet etmek” 
ant bir- KK 77 *yemin etmek” (krş. ant iç-) 

arka ber- T 46 (32, 40) “yardım etmek” 

axmağan ber- TZ Sa !1 “hediye etmek” 

aş ber- CC 41, 20-21 “sürü gütmek, otlatmak” 

borç (borş) bir- TZ 5b 11 “borç vermek” 

cevab ber- CC 48, 8 “cevab vermek” 


iş bir- BM 26a “iş vermek, kullanmak” 
karav ber- CC 45, 17-20 “mükafatlandırmak” 


kengeş ber- CC 12, 5-8 “nasihat vermek” 

kirke (kiraya) ber- CC 12, 5-8, EH BO “kiraya vermek” (kış. TZ 
tamakka koy-, kirav koy- BM) 

ötünçke ber- CC 35, 27-29 'ödünç vermek” 

salam ber- CC 52, 24-26 "selâm vermek” 

tanuktuk ber- CC 132, 8, danukluk ver- BM 50a “şehadet etmek” 

yıkrar ber- CC 13, 27-14, 1 “iman etmek, inanmak” 


amrak bol- TZ 26a 5, 36b 11 “temiz olmak” 

arglamış bol- CC 129, 22-27 “sevmek” 

aglar bol- CC 130, 1-6 

çüz (9) bol- EH 43, “kolay, ucuz olmak? 

eşitmiş bol- CC 3, 2-8 

epsem bol- TZ 20a 5 “susmak” (kış. tek tur») i 
dardağan bol- TZ 10b3 “ufalanmak, darma-dağın olmak” 
hasta bol- TZ 23a 

keç (keş) bol- TZ 67b 10, 69a 9-10 “akşam olmak” 


ol- 


et- 
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peşman bol. CC 42, 7-10, 71, 27 “pişman olmak” (kış. pişman ol- BM) 
sayrı bol- TZ 23a (sayru ol - BM) “hasta olmak” 


tas bol-'T 82 (31), TZ 23a 12, 26a 10 “kaybolmak” (kış. tas bar - EH, 
BM) 


yavun bol- EH 99 “kalınlaşmak, "yoğunlaşmak" 


bişman ol (metinde al- ?) BM 85b (krş. CC peşman bol-) 
damık ol- BM 50a 

karağu ol- BM 6lb 

öl ol- BM 27a (kış. öl eyle», öl et- BM) "ıslanmak" 

sayru ol- BM 82b 


akın et- T 51(42) krş. akın kıl- EH) 

azat et- CC 7, 16, 18, azad et- BM 30b “azad etmek” 
berk et- CC 24, 15 “kuvvetlendirmek” 

bunyat et- CC 26, 3-5 “kurmak” 

bütün et- CC 151, 18 'mükemmelleştirmek” 

bütünlük et- CC 'yemin etmek” 

erksiz et- (- erksiz kıl -) CC 141,2 'mecalsiz bırakmak” 
gerçek et- CC 23, 6-8 'doğru söylemek” 

harç et- CC 23, 6-8 “harcamak”: * 
kabul et- CC 121, 20 *kabul, tasvib etmek” 

kamiık et- CC 8, 90 “gaipten haber vermek, fala bakmiâk” 
Kulluk et- CC 53, 8-10 “hizmet etmek” 
öl et- “ıslatmak? (krş. öl eyle-, öl ol- BM) 


naz et- BM 38b “naz etmek' (krş. nazlan- TZ) 
safar et- BM 47b 

salam et- BM 69b 

savaş et- BM 48b-44a 

tabu et- T 82 (37), BM 4da-b (kış. tapu eyle-TZ, 
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tapu kıl. EH) nur kıl- BM 84b 'aydınlatmak” 


tamam et- CC 12, 9-11, 114,31 “tamamlamak? ziyâret kıl- BM 45b “ziyaret etmek” 


tamaşa et- BM 36b “temaşa etmek” 


tur- 
tasnif et- CC 131, 34 “bir eser kaleme almak” tek tur- T 83 (38), CC 55, 9-11, TZ 20a 5. 59b 12, KK “susmak? (krş. 
us et- CC, 9, 16-18 “yıkanmak? (us CC “ıslak, nemli”) tek oltur- EH 39 “konuşmadan oturmak” 
ziyan et-, (izan et-) CC 37, 14-16, BM 4da (krş. yava et- T 10: (41) utu tur- CC 142, 9 “hürmetle durmak” 
Türki. tas eyle- 'ziyan etmek” uyah tur- CC 58, 1-3 'uyanmak* 
zulm et- BM 60a “zulmetmek” dur- 
dinsüz dur- BM 48a “susmak, sessiz durmak” 
eyle- tut- 


alğış eyle- KK 18 
assı eyle- BM 


buyrul) tut- CC 123, 16, 22, 23 'dini bir vecibeyi yerine getirmek” 
ezber tut- T 83 (35) “ezberinde tutmak” 


başlı eyle- EH 31 "yaralamak" oruç tut- CC 29, 8-9, T 46 (41) “oruç tutmak” 
öl eyle- BM 35a (6l et-, öl ol- BM) 


töre tut- CC 57, 16 “âdel ve ananeye göre hareket etmek” 
tas eyle- T 82 (31) “kaybetmek” (kış. tas bar-, tas bol-) ur- 


tamaşa eyle- TZ 10a 3 “temaşa etmek” (krş. temaşa et- BM) 
yarı eyle- BM 26a “yardım eylemek” 


baha ur- CC 23, 22 “baha biçmek, değerlendirmek” 
baş ur- CC 123, 7 “yere kadar) eğilmek” 

bahane eyle- TZ 9b 3 (Türkm.) “bahane etmek” höküm ur- CC 125, 14 “hüküm vermek” 

zahmet eyle- TZ 26b | (metinde rahmet) “işkence etmek? 


Not : alğış eyle- fiili KK'de duâ kipi olarak gösterilmiştir (s. 18). Ayrıca yine aynı 
eserde eyle- fiili ile -la ekinden fiil yapma eki karıştırılmıştır (yumruk eyle-, yamruk- 
la- yerine KK 36) 


iç- 
ant iç- T56(36),CC132,2, 115,4, EH24,TZ 13b 10, KK 43 'yemin 
elmek” (krş. ant bir- KK 77) 


kıl 
akın kıl- EH 18 “akın etmek” 
aypsız kıl- CC 138, 2 “pürüzsüz yapmak” 
erksiz kıl- (<erksiz it-) CC 138, 16 “mecalsiz bırakmak” 
namaz kıl- T 91 (41) 'namaz kılmak” (krş. namaz et- EH 90) 
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B. İsim 


1. Çokluk 
Çokluk eki -ar / -ler Kıpçakça gramerlerde de yegâne çokluk eki olarak gösteril- 
miş; ancak, birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin çokluk şekillerinin buna istisna oluştur- 
duğu belirtilmiştir (EH 106, TZ 58b, KK 56). Ayrıca Türkçede tesniye olmadığı, bunun 
da çokluk sayıldığı, özellikle belirtilmek istenirse, “iki” sayı sözü ile karşılandığı şu ör- 
neklerle gösterilmiştir: ikki epçi, ikki kiçi, ikki at TZ 58b; iki kul, iki kılıç, iki ahşa 
KK 56. 
atlar EH 106, 148. TZ 58b. BM 9(16, 9). KK 56 
biler TZ 56a-b, 68b, 7la; biy (bey)ler KK 56 
epçiler TZ 42a4, 58b1 < 
erler TZ 42a3. EH 148; erenler EH 148 
kiçiler 'TZ 58b1, 82a4; kişiler BM 31 (16, 9) 
kullar EH 106. TZ 7229, 82b1 
oğlanlar CC 82, 11,89, 29 
taşlar BM 50 (16, 8). KK 56 vb. 
Not : EH'da topluluk isimleri de aslında ism-i cem' sayılarak “ism-i cem'iden de 
cemi yapılmaktadır" denilerek şu örnekler verilmektedir: atlar, yılkılar (EH 106). 
TZ'de ise bu "cem'in cemi" bölümünü oluşturmaktadır. Ancak, burada verilen örnekler 


yayımcının da işaret ettiği gibi, "cemu'l cem" olmayıp Arapça "ismu'l cem'" denilen 
sözlerin Türkçe karşılıklarıdır (TZ 85b). 


2. İyelik Ekleri 

İyelik eklerinden, EH'da "nekire ve ma'rife" ve "izâfet", TZ'de "muttasıl zamirler”, 
BM'da “faslu'-muzmer" ve KK'de "ismu'i-müzmer" bölümlerinde ele alınmış ve hepsin- 
de bu ekler, eski gramerlerimizde ve bugünkü bir çok modern gramerde de görüldüğü 
gibi, birer zamir olarak kabul edilmiştir (EH 118, 145. TZ39b, BM (16). KK 46). 

"Muttasıl zamir" dediği iyelik eklerini, isimlere ve fiillere eklenen diye ikiye ayıran 
TZ'de görülen geçmiş zaman şahıs eklerinin de “muttasıl zamir" sayılması hayli ilgi çe- 
kici bir görüştür. Msl. aldım, aldınğ, aldık vb. TZ 40b. 

İyelik eklerinin normal kullanılışları yanında, eke dahil veya yardımcı ünlülerin 
farklı olarak yuvarlaklaşmış olduğu görülen örneklere de rastlanmaktadır. Ancak, bun- 
ların normal kullanılışlar yanında çok daha az olduğunu belirtmeliyiz. 
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a. 1. Şahıs Teklik: -m 
Yardımcı ünlüsü normal olanlar: 
başımı TZ 40a 8. KK 43 
elim TZ 40a 9 


közüm TZ 40a 9. BM 32 (16, 12) 
kulum EH 118, 119, KK 46; kulçukazım TZ 46b7 


tmım CC 122,20 
üstüm (de) T (53) 


Yardımcı ünlüsü yuvarlaklaşmış olanlar: 
başum BM 12(16, 10) 
karındaşum BM 39 (16, 10) 
katum (-da) T (54) 
kirmeküm EH 142 
şekirtüm (dür) KK 46 


Not : yazukımdan (CC 121, 9) örneğinde ise yardımcı ünlünün normal olarak yu- 


varlak olması gerekirken dardır. 


b. 1. Şahıs Çokluk: -mız / -miz; -muz / -müz 
Ekin normal kullanılışı: 
aramız (-da) T (53) 
başımız TZ 40a 9 
beymiz CC 122, 22, 123, 10, 137, 19 vb. 
elimiz TZ 40a 10 


közümüz TZ 40a 10 
kulumuz EH 119, KK 46 


yazukumuz CC 124, 32-33 


Ek ünlüsü ve yardımcı ünlünün farklı olarak kullanılışı: 
altumuz (-da) T (53) 
aramuz (-da) BM 8 (14, 6) 
bilemüz (-de) T (54) 
canımuz (nu) CC123, 8; canımuz (-ga) CC 122,29 
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Not : Grgnbech yayımında canumuznu şekli yanlış olacak, yardımcı ünlü, metinde, 
canımuzğa örneğinde olduğu gibi, -1- şeklindedir. -nu için ise bk, Yükleme Hâli . s. 66. 
katumuz (-da) T (54) 
umunçımız CC 147, 13 


yazukımıznı CC 124,3) 


c. 2. Şahıs Teklik : -og (yazılışı bazılarında -n): 
Yardımcı ünlünün normal kullanılışı: 
avuzung CC 141,9 
başmiz TZ 40010, 90a10; başın BM 12 (16, 12). KK 43 
eliniz TZ 40a11 
ilgeriiğ TZ 743 
közürig TZ 40a1 1; közün BM 32 (16, 12) 
kulun EH 119. KK 56 
oğuluriz CC 141, 4; oğlumiz CC 140, 13 
tirilikiniz CC 123, 14 


Yardımcı ünlünün farklı olarak kullanılışı: 
karındaşun BM 39 (16, 12) 


Not : Yayımlayan tarafından bu şekilde okunmuş ise de, yayının metin kısımında bu 
kelimenin şın harfi üzerinde hareke yoktur. 


oğuluiğ CC 139, 15; oğlulz CC 143,9 
sözinig CC 123, 19 


d.2. Şahts Çokluk: -0ğiZ / iğİZ; / iğuz / güz 
Normal kullanılışı: 

arangız (-da) T (53) 

başınıgız TZ 40a11 

elingiz TZ 40a12 


közingün TZ 40a12 
Kulınuz EH 119 KK 46 


yazıkmiğız CCI21, Işyazahunguz CC125, 31 
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Not : T'da, Orhun Yazıtlarındaki bardığ 'vardın, gittin' şeklini hatrlatan şu İlgi çe- 
kici şekle de rastlanmaktadır. ortağız (-da) T (53). 


EK ünlüsünün yuvarlaklaşmış olarak kullanılışı: 
aranuz (-da) BM 8(14, 6) 
katınguz (-da) BM 34 (14, 15) 


Not : Bu önekler eserin yayımlayıcısı tarafından bu şekilde okunmuştur. Fakat me- 
ünde ekin üzerinde hareke yoktur. 


e, 3. Şahıs Teklik: -1 / -iş -sı / -si 
altı (nda) T (53) 
başı CC 86, 12, 90, 11 vb. TZ 40a13, bl. BM 12 (16, 13), KK 43 


eli TZ 40a 13 
karındaşı BM 34 (16, 10) 


közi TZ 40a12. BM 32 (16, 14) 
kul EH 121. KK 44, 46 vb. 


sözi KK 44 

anası KK 44 

atası EH 113, 140 TZ 45b4. KK 46 Cng) CC122,17 
bilesi (nde) T (53) 

devesi KK 46 

kocası EH 113, 120 TZ 45b4 


ulusı EH 113, 120. KK 44 


Yuvarlaklaşmış olarak kullanılışı: 
çokruk suvu CC 149,3 
tilki çöbü, CC 161,7 
uçu CC 148, 18 (64) 

Not : Bunun dışında aşağıdaki örneklerde 3. şahıs iyelik eklerinin yuvarlaklaşmış 
olması, ekin yardımcı ses gibi tasavvur edilmesinden ileri getmiş olmalıdır. Çünkü, gö- 
rüleceği gibi, örneklerin hepsi çekimli şekillerdir. Bu durumda dahi yuvarlaklaşmadığı 
yerler vardır. Msl. tübinde CC 64, 13 'dibinde'. 
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Fatu (-nda) T (54) 
köksü (-ne) CC 151,5 


kulu (nı) BH 147 TZ 41a8, 9, 78b11, 13 vb. Cna) TZ 79a3; (ağa) TZ 
85a2 


oğlu (-na) CC 144, 7 
önü (nde) CC 124,31 
öyü (nde) TZ 74a 

yolu (-na) CC 124,28 
yulduzu (-n) CC 122, 40 


f.3. Şahıs Çokluk : dar-ı / ler-i 
araları (-nda) T (53). BM8(14,6) 
bileleri (-nde) T (54) 
işleri (ni) CC 142,22 
kocaları TZ 45b5 
kulları EH 121 TZ 72a4, KK 56 


Not : TZ'de 3. şahıs çoklukta, metnin bir çok yerinde -ları şeklinde rastlanmakla 
beraber, asıl bu bölümde şu şekilde gösterilmiştir: başları yerine kensilernin başı, öz- 
lernin başı TZ 40b1. Ayrıca gene aynı eserde, biraz ileride verilen örnekler sırasında, 
belki 1. ve 2. şahıs iyelik eklerinin çokluk şekillerine benzetme (analoji) sebebi ile 3. 
şahıs iyelik ekinin çokluk ekinden önce geldiği görülmektedir: başılarnı TZ 41a7, oltu- 
ruşılar (KK 26) vb. 


3. İsim Çekimi 
İsim çekimi Kıpçakça gramerlerde, tabiatiyle ismin hâlleri olarak değil, eski gra- 
merlerimizdeki "izafet", "mef'âlü bih", "mef'ülü leh" vb. gibi çeşitli bahislerde ele alın- 
mış ve çok kere isim çekim ekleri, Arapça karşılıklarında olduğu gibi, birer edat gibi 
telâkki olunmuştur. Bu bahislerdeki örnekler ve CC ile diğer eserlerden tespit ettiğimiz 


başka örnekler ile, isim çekim eklerinin ve bunların iyelik ekleri ile kullanıldıkları za- 
manki durumları, aşağıda sırası ile gösterilmiştir. 


a. İlgi hâli: -nıng / -nirig (zamirlerde “ng / <img; bk. 5. 78) 


Kıpçak gramerlerinde izafet bahsinde incelenen ilgi hâli ekinin şekli, daima, -nmig / 
-nirig'dir (yazılış bazen -nin / nin). Ancak EH'da Türkmenlerin “evvelki nun'un hazfi 
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ile"-nig şeklinde kullandıkları şu örnekle gösterilmişlir; Sançar'nınigdur yerine San- 
çarıngdur (BH 145). CC'da da Tengir'ing (s. 112) şekli geçiyorsa da bunun bir baskı 
yanlışı olduğu aynı örneğin Terigri maddesindeki şeklinden ve metnin fotoğralından 
anlaşılmaktadır (5. 126, 6). Gene aynı eserde kökning, ölümning ve tuvuşnulğ örnek- 
lerinde ek, dar ünlülü şeklini muhafaza ettiği hâlde, tamuhnung (CC 125, 29) şeklinde 
ünlünün yuvarlaklaştığı görülmektedir. 


ananmıg CC 144,7 

balıknın EH 147 

binin TZ 80b, &5b KK 27, 44 'beyin' 

hannını CC 147, 1 

kimnin EH 146 

kökning CC 151,5 

ölünninig CC 137, 18 

Sançar'nın EH 145, 147; Sançarlarnın EH 147 

suçun TZ 80b13 'suçunun' 

Terigri'ning CC 123, 23, 125, 26, 126, 6; Tağrı'nın KK dd 
Tengri'ning CC 122, 14;Tenğger'ninig CC 122. 6; 

tuyuşnuiğ CCISI,I 

yazıklarnını CC 148, 18 

evdeginiig BH 146 


İyelik ekli sözler ile: 
atasınmığ sa kolmda CC 122, 17 
hanlıbmınz uçu bolmağay CC 148, 18 
sövmekliginin; tuzağı CC 138, 5 


Eksiz ilgi hâli: 


EH'da "harfsiz izafet" adı verilen bu şekile ait TZ ve KK'de de, meselâ binin kul 
yerine bi kulı (TZ 80b), sultanın kulı yerine sultan kulı (KK 44) da denir diye, örnek- 
ler verilerek, tamlantanın bu şekilde de caiz olacağı belirtilmiştir. 


ALİ FEHMİ KARAMANLIOĞLU 
Diğer örnekler: 
Altun Boğa oğlı KK 44 
kaynum atası BM 37 (9, 8) 
Sançar atası EH 122, 140 vb. 
Sançar kul EH 146 


b. Yükleme Hâli: -n: / -ni 
Kıpçakça gramerlerde “mef'âlü bih”, Ekli olanı "sarih", eksiz olanı "gayr-i sarih” 
olarak adlandırılmıştır (EH 139, TZ 77b, KK 3). 
Ek her yerde aynı şekli muhafaza etmektedir (-nu şekli için aş. bk.). 
akçanı (al-) TZ 77b7, 78a10; (bir-) EH 142 
atnı (min-) TZ 77b7, 78a10. KK 31 
aşnı (ye-) KK 31; balıknı (ye) EH 139 
bilinmegenni (bildir-) CC 151, 6 
kılıçnı (sat-) KK 31 
kökni (aç-) CC 138, 7 
ötmekni (ye-) İZ 77b7 
Sançar'nı (kör-) EH 139 
Sonkur'nı (0r-) EH 139 
sözni (işit-) KK 31; (ayıt-) CC 122,21 
Tengri'ni (körüp ınan-) CC 143,6 


Not : miskini (CC 143, 26). Bu kelime her halde miskinni olacak. Ya 
harfi unutulmuş olmalı. 


Eksiz yükleme hâli: 
ikki uslı kiçi kördüm TZ 79b1 
menim tınım alğıl CC 122,20 


İyelik ekli sözlerden sonra: 


Yükleme hâli eki, iyelik ekli sözlerden sonra da, genellikle -ım 7 -ni'dir. Yalnız, 3. 
şahıs iyelik ekli sözlerden sonra gelen -n eki, elimizdeki eserlerde -nı / -ni 'ye oranla 
daha az olmakla beraber. özellikle CC'da fazlaca kullanıldığı dikkati çekmektedir. 
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1. ve 2. şahısta; 


başımnı TZ 4la 5; başımıznı 'TZ 4la 5; başınigm TZ 4la 6; başmiğıznı 
TZ4la6 


beyhigni CC 123, 11 
kulumnı BH (47 TZ 7324; kulumuZn EH 147; kulunnı EH 147, 
kulunuzn EH 147 


ötmekintizni CC 126, 29 
tuşmanımızını CC 138,8 
yolumu CC 131.21 


Not : CC'da geçen canımuznu (123, 38; İndekste canumuznu) şekli yanlış ola- 
caktır. Metnin (otografında da sondakı u harfinin üzerinden tekrar kalemi yürütüldüğü 
görülmektedir. Belki de ı şeklinde tashih edilmiştir. Her halde ek -nı olacakur. 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra: 

başını TZ 4la 7 

barçasını BH 147 

canını CC 149,7 

kulun: EH 147'TZ 41a 8, 9, 78bl1, 13 vb. 
suvunı CC 149,2 

yüzini CC 144, | 

işlerini CC 142. 22 


-n 
barçasın (ye-) EH 147 
kulin (ur-) EH 146 
yazuğın (bil-) CC 145, 12 
yolin (aç-) CC 139,5 
yulduzun (kör-) CC 122, 40 
tanigların (ayta bil) CC 143, 14 


<. Yönelme Hâli : 

Şekil bakımından olduğu kadar anlam bakımından da çeşitli durumlar gösteren bu 
ek, eski sarf ve nahivlerimizde "mef'ülü ileyh" adı ile anılırdı. Kıpçakça gramerlerde ise 
yükleme hâli eki -nz / -ni ile birlikte "mef'dlü bih” bahsinde meful oluk beraber ele 
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alınmıştır (EH 139. TZ 78a. KK 31). Fakat aradaki fark belirtilmemiştir. Meselâ Yönel- Sunkur'ğa (yaz) KK 31 
me hâlini "birinci mef'ul", yükleme hâlini "ikinci mef”nl" sayan EH'da (s. 139) "ni harfi şarğa (bar-) KK 42 
meful bihi sarihi iş'ar eder, -ka ile -ğa ise gaye manasını müş'ir mefullere dahil olurlar." 


yolğa (bar-) CC 124,7 
denilmek sureti ile; TZ'de ise delâlet ettiği fiilin cinsi ile ilgili olarak ayırt edilmişlerdir. 


Not : Yukarıdaki örneklerde ünlü veya tonlu ünsüzlerden sonra hep -Şa / -ge geldi- 
(EH 142, TZ 78a) #i hâ örnekler suz ünsüzleri iv ir Sa (C 
$i hâlde şu örneklerde tonsuz ünsüzlerden sonra gelmektedir: almazlıkğa (CC 151, 10); 
Şekil bakımından yönelme hâli eki EH'da ve TZ'da kalın sırada hem -ğa hem de bolmakğa (CC 138, 2). 


-ka olarak zikredilmiştir. KK'de ise yalnız -ğa şekli vardır. Arap alfabesi ile özellikle 
ince sıradaki şekli hakkında kesin bir hükme varmak imkânı olmayan bu ekin durumu 


CC ile aydınianabilmektedir. Buna dayanarak diyebiliriz ki, bu ek, istisnaları olmakla ka /-ke 
beraber, tonlu-tonsuz uyumuna tâbi olarak her iki şekli ile kullanılmaktadır. Bir de bun- biçenlikke (koyul-) CC 122, 6 
ların yanında, gramerlerde doğrudan-doğruya yönelme hâli ekleri arasında zikredilme- Çakmak'ka (ayıt-) TZ 78a4 


yen Takat geçen örneklerde, 1, şahıs ve 2. şahıs teklik ve çokluk iyelik ekli sözlerden 
sonra a / -e şekli vardır. Bu, & / g'lerin düşmesi neticesinde meydana gelen bir gelişme 
ile ilgili olmayıp, 1. şahıs teklik iyelik ekli sözlerde Orhun Yazıtlarında da bulunan bir 


ötünçke (ber-) CC 35, 27-29 
tamukka (bar-) CC 125,5 


özelliğin devamı ile izah edilebilir, Bunların dışında mastarlardan sonra gelen -a / -e'ler uçmakka (kir-) EH 142; TZ 45b13, 58a10, 7048 
şeddeli durum dolayısiyle bir imlâ özelliği olarak kabul edilebilirse de bazar-a BM 12 yükke (kir-) CC 160, 19 


(16, 0) ve bular-a BM 14 (IŞ, 5) örneklerindeki durumu müstensihe alfelmek daha 


Not: CC'da mengülükke (147, 16) şekli yanında aynı kelimede mengülükge (144, 4) 
doğru olur. neçeye T (55), Tanrı'ya kayıt TZ 9a 4 


şekli de görülmektedir. 


-ga / -ge -a / -e (mağa < -maka < -mak-ka) 


işitmege (kel-) KK 33 
minmege (uyal-) CC 149,7 
söyleşmege (kel-) TZ 60a 4 


arslanğa (okşa-) TZ 44b 
avğa (çık-) BH 145 
bazarğa (bar-) KK 3! 


beyge BH 139 KK 31; bege KK 31, 32; bige TZ 44b, 78a yazmağa (kel-) KK 33 
dünyege CC 145, 7 (56) yemege (kel-) KK 33 
etezge (sinigir-) CC 142, 18 'vücuda' Not : İyelik ekli sözlerden sonra gelen -a / -e şekli için aş. bk. 


evge (kir-) CC 123, 5 (148) 
kak'ağa (şık-) KK 31 

katunğa (yalbar-) CC 121,7,8 
közge (tey-) CC 147, 14 

kulğa (bir-) TZ 78a 

ölümge (kir-) CC 144, 14 (148) 
Sançar'ga EH 139, 142 vb. 
sultanğa (tur-) KK 31 


İyelik ekli sözlerden sonra yönelme hâli: 
1. şahıs teklik ve çoklukta: 
artıma TZ 74a7 
esime (kir-) CC 162, 9 
üstüme (-dir) KK 45 
canımızğa CC 122,29(114) 
muradımızğa CC 144, 18 
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karşımıza TZ 74a 7 
könglümize CC 126, 5 (152) 


2. şahıs teklik ve çoklukta: 


ımuradınga CC 140, 18 
murvatınga CC 144, 13 (122) 
yolunga CC Idil, 15 


aranğıza TZ 7da 


3. şahıs iyel 


ik eklerinden sonra araya bir -n- sesi girer: 


katınğa EH 148 


kulunğa TZ 85a2 
al 
ar 


el 


tna TZ 7da 
nasına TZ CC 144, 7 (45) 
ine (ber-) CC 122,21 (32) 


karşına, karşılarına TZ 74a 8 
katına EH 148 (< katınğa EH 148) 
köksüne (tüş-) CC 151, 5 (148) 
kuluna TZ 79a3 

oğluna CC 144, 7 (45) 

yoluna CC 124, 28 (38) 


d. Bulunma Hâli: -da / -de; -ta /-te 


KK'de “mef'ülü bih" olarak ayrıca üzerinde durulan bu hâl EH ve TZ'de “mübtedâ 


ve haber" ile "“z. 
karşılığında kul 
74a). 

Ekin şekli 
ta / -t€'dir. Bu 
nılmış olması a 


arf-i mekân" bahislerinde zikredilmiş ve -de eki Arapça "li" harl-i cer 
anılan bir edat olarak kabul edilmiştir (KK 34; EH 122, 135; TZ 66b, 


genellikle, tonlu ünsüzlerden sonra -da / -de, tonsuz ünsüzlerden sonra 
özellikle KK'da böyle gösterilmiştir. T'da hep -da / -de şeklinin kulla- 
ışılmış imlânın devamından ileri gelmiş olmalıdır. KK'de -da şekli dal 


yerine bazan dat ile -ga şeklinde yazılmıştır (Bu, KK'de geçmiş zaman eki -dı, çıkma 


hâli eki -dan gi 
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bazarda T (51), TZ 78b 4; BM 12(16, 1); KK 35,41 
kal'ada T(51) 
sağda BM 44(14, 5) 
solda BM 46 (14, 5) 
Şam'da T (51) 
şarda KK 35, 41 
targda CC 60,2, 71, 27; tanda 'TZ 43b 3, 9, 66b13 vb. BM 50 (13, 6) 
evde EH 122.KK34,35,41 
ivde T (51); öyde TZ 51b3, 67a12 vb. 
yerde T (51) 
çakta CC 60, 5 (93) 'çağda' 
bhanlıkta CC 123, 26 (34) 
kentte KK 35, 41 
kelmişte BM 49 (15, 13) 
kökte CC 126, 29 (34); kökde T (51) 


İyelik ekli sözlerden sonra : 


1. şahıs teklik ve çoklukta : 


aramda BM 8 (14,5) 
ardımda EH 136 
katımda 'TZ 60a 7; BM 39 (14, 15); katumda T (54) 
üstümde EH 135 
üstünümde! EH 136 (bk. Not: üstüninde s. 72) 
aramızda T (53); aramuzda BM 8 (14, 6) 
ardımızda BH 136 
katımızda KK 36; katumuzda T :54) 
kerekimizde CC 131,35 


2. şahıs teklik ve çoklukta : 
aranda BM 8 (14,5) 
artıngda TZ 74a 11 
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karşmzda TZ 74a 3; KK 36; karşungda EH 135 
arangızda T (53); aranguzda BM 8 (14, 6) 
katıriğızda KK 36; katınguzda BM 39 (14, 15) 
üstüngüzde T (53) 


3. şahıs iyelik ekli sözlerde kullanıldığı zaman araya bir -n- sesi girmektedir : 
altında T (53); EH 135 
arönda TZ 67a3; KK 35; ardında CC 64, 1; EH 135 
arasında CC 61, 17, 126, 34; BM8(14, 6) 
içinde CC 61, 11, 124,6 , 
katında CC 124, 10; BM 39 (14, 16); katunda T (54) 
öyünde TZ 74a 
üstünde T (53); CC 64, 12, 126, 12 vb.;; EH 135 KK 35 


Not : üstüninde EH 135. Yazar bu kelimenin aslının bu şekilde olduğunu, "tahfif” 
için iki n'den birinin hazfinin caiz olduğunu zikretmektedir. Grönbech'te de üstün müs- 
takil bir kelime sayılarak üstün-de şekli, bunun bulunma hâli olarak gösterilmiştir. 

altlarında TZ 74a 


aralarında T (53); BM 8 (14, 6) 
katlarında KK 36 
ortalarında T (53) 


e. Çıkma Hâli : -dan / -den; -tan / -ten 


Kıpçak gramerlerinde, çıkma hâli “mef'âlü bih" (yükleme hâli) “mef'ülü fih" (bu- 
lunma hâli) vb. gibi ayrı bir bahiste incelenmiş, “mef'dlü leh", “müstesnâ", "izafet" ve 
özellikle son çekim edatlarinın geçtiği bölümlerde zikredilmiştir. Yalnız TZ'de Arapça 
"mim' edatı için -dan / -den kullanıldığı ayrıca belirtilmiştir (EH 141, 143, 144; TZ 89a; 
KK33,37,41). 


CC İndeksinde ekin eski -din şekli ile bir yerde geçtiği kaydedilmiş (Tengri'din 
143, 15), EH'da da -tan / -ten şeklinin de kullanıldığı iki örnekle belirtilmiştir (EH 
143). Fakat bulunma hâlindeki -ta / -te şekillerine oranla çıkma hâlinde -dan / -den'in 
yanında -tan / -ten şekli tonsuz ünsüz:erden sonra, CC da dahil, daha az geçmektedir. 
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'aşırdan (burun) KK 37 
aydan (berü) KK 42 
barçalardan (artak) CC 137, 14 
bazardan T (51) 
biden (al-) TZ 83a1; KK 41 
burundan KK 36 
dünegünden (berü) EH 145 
evden BM 10 (15, 17); (kel-) EH 145 
kökden (kef-) CC 138, 4 
sövmekden CC 149, 7 
sorigradan KK 36 
Şam'dan 5iT 


aştan (ye-) KK 41 

attan EH 143 

Türk'ten EH 143; TZ 79b 

yazuktan (peşman bol-) CC 70, 20 (187) 


İyelik ekli sözlerden sonra : 
yazukımdan CC 121,9 (116) 
sevmekimden EH 141 
içgenimden CC 121,4 (41) 
aramızdan T (53) 
arangızdan T(53) 
canınıpdan CC 123, 13 
könglüngden CC 123, 13 


3. şahıs iyelik ekli sözlerden sonra araya bir -n- sesi girer. 
ardından EH 136 
erkinden CC 159,2 
içinden CC 105, 22, 124, 36 (240) 
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sevmekinden KK 33; sövmekinden CC 123, 25 (53) 
yaşından CC 143, 13 
şadağasından CC 121, 17 (169) 


aralarından T (53) 


f. Vasıta Hâli : 


Kıpçakça eserlerde -n vasıta hâli eki canlılığını koruyamamıştır. EH, TZ ve KK'de, 


, KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
tolmaç-bile ayt- CC 125,2) 
direk-bile oltur- EH 147 
biy-bile kel- KK 34, 41 
kalem-bile yaz- KK 41 
kılıç-bile ur- KK 41 
süpürge-bile sil- KK 41 
(Zamirlerle kullanılışı vb. için bk. İsim Çekim Ekleri Alan Edatlar, s. 111) 


Arap gramerlerindeki "mef'ülü ma" (< vasıta hâli) karşılığı olarak "birle" veya "bile" 
edatı gösterilmiştir (EH 142; TZ 89a; KK 34). Ancak -n vasıta hâli ekinin, çok zaman ve 
yer zarfı olan belli kelimelerde kalıplaşmış olarak muhafaza edildiği görülmektedir. Aynı 
durumda, birle'deki -le ile yakın ilgisi olduğu tahmin edilen -la / le eki ile (bk. Ateb., s. 
140) teşkil edilmiş tamla 'sabahleyin' EH 136, tünle 'geceleyin' EH 136; TZ 73a12, yang- 
la (< yangıla) CC ISI, 14 'yeniden' gibi bir kaç örneğe de rastlanmaktadır. (bk. M. 
Rösânen, “Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen”, Studia Orientalia 
XXI, Helsinki 1957, -İsim çekimi sırasında- : Adeverbialis, s. 66). 


g. Eşitlik Hâli: 


Ekseriya eşitlikten ziyade bir yakınlık bildiren ve niteliği eşitlik hâli adı ile tam ola- 
rak karşılanamayan bu ekin çeşitli kullanılışı vardır. EH'de sevgi ifade eden küçültme- 
tere delâlet ettiği belirtilmiş (EH | 14); TZ'de ayrı ayrı yerlerde hem mikdar gösteren bir 
edat (TZ 29b 7, 90a 5), hem de küçültme eki olarak (48a 11, 87b 10) göserilmiştir. (bk. 
İsimden İsim Yapma Ekleri, s. 23). Eserlerde küçültme eki olarak gösterilişine ait ör- 


ansızın CC 121, 16 
küntüzün BM 33 (14, 9) 


küzün CC 130, 39 'güzün, sonbaharda' 

öngün EH 136 

songun EH 136 

üstün T 56 (26) - metinde üsten -; CC 122,24, 143, 18 vb. EH13 
yayın CC (30, 38 'yazın' 


ayın şeklinde (< #a-yaen, bk. İsimden İsim Yapma Ekleri, 8. 28) 
keldügümleyin TZ 75b 8 
kettügümleyin TZ 75b 8 
keşeleyin TZ 75b 2 
kündüzleyin TZ 73a 5, 75b2 


bile edatı ile yazılan vasıta hâline örnekler : (bk. Rösünen, ayı eser, - İsim çekimi 
sırasında- : Komitativ, 8. 67) 


taş-bile taşlap öldür- CC 122, 15 
yol-bile bar- CC 123, 26 
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nekler : 
akça EH 114 "beyazca, bitaz beyaz" 
karaça BH 114 "“siyahca, biraz siyah" 
kızılça EH 84 "kızılca, biraz kızıl" 
saruça EH 114 "sarıca, biraz sarı" 
aptalça TZ 46a 11 "bir az aptal" 
teliçe TZ 46a 11 "bir az deli" 
Miktar gösterişi: 
ança CC 125, 18 138, 6 143, 16 vb. 
munça 143,2,7 
m. yıldan beri TZ 90b 12 
Not: TZ'de "kadar" ( JA ) karşılığı "sça" kaydedilmiş. Fakat örnek verilmemiştir. 
Tarz gösterişi : 
Özgeçe CC 162, 30 “auf andere weise” 
könölükçe CC 163, 6 “gereckter Weise' 
terçe 121, 24 (terçe kıl-) 'çabuk” (< terkçe) 
“-e göre" anlamında : 


barçamızça CC 138,2 (53) *hepimize göre” 


75 


ALİ FEHMİ KARAMANLIOĞLU 
"-de olarak" anlamında: * 
bilesinçe TZ 67b 3 "beraberinde olarak" 
artunça (yürü-) CC 51, 14-16 "ardında olarak" 
yolunça CC 154, 4 "yolunda olarak" 


h. Yön Gösterme Hâli : 


Gerek -garu, gerekse »-ra eki bu devrede artık bir çekim eki değil, tamamen bir ya- 
pım eki niteliğini kazandığı için bu eklerle teşkil edilen taşkarı, ilgeri veya songra gibi 
kelimeler üzerinde kelime türetimi kısmında durulmuş, ayrıca burada ele alınmamıştır. 
(bk. İsimden İsim Yapma Ekleri, s. 27, 32). 


4. âitlik Eki 

-Bı/—gi(<-kı/-ki) 

Bazen zamir veya edat, bazen isimden isim yapma eki olarak kabul edilen -kı / -ki 
ekleri bugün ilgi hâli eklerinden sonra, "ait olan" anlamını verdikleri hâlde, aşağıda ge- 
çen örneklerde, özellikle bulunma hâli eklerinden sonra "olan" veya "bulunan" anlamını 
vermektedir. Kıpçakça gramerlerde bu ek, "kim" zamir ve bağlama edatı ile Farsçadan 
geçen "ki" ile karıştırılarak, onlarla bir arada aynı söz gibi, "mevsul" bahsinde "sıla" 
yapan bir edat olarak zikredilmiştir (EH 119; TZ 42b, 87b; KK 49). Verilen örneklerde 
hep bulunma hâli eki ile beraberdir. Yalın sözlerdeki şekli, tıpkı vasıta hâli eki -n'de ol- 
duğu gibi, zaman ve yer zarfı olarak kullanılan sözlerde kelime ile kaynaşmış bir du- 
rumdadır. 

Ekin kalın sıradaki şekli, TZ'de gı ve kı olarak zikredilmekte ise de, verilen örnek- 
lerde hep &ı şeklinde geçmektedir. Bu iki ünlü arasındaki tonlulaşmadan veya tonlu şek- 
linin kullanılmasından ileri gelmiş olmalıdır. Buna ve CC'daki örneklere dayanarak, 
ekin ince sıradaki şeklini de gi okumayı doğru bulduk. T ve CC'da birer örnekte ek ün- 
lüsünün yuvarlaklaşmış şekline rastlanmaktadır. 


Yalın sözlerin sonunda: 
burunğı CC 74, 6; bırıngı KK 67 'evveiki, birinci' 
ertegi CC 130, 10 'erken' 
esregü (kün) T 48 (56-57) -indekste esrekü- 'evvelki” 


üstüngi (ata) CC 144, 9'en yüksek"; üstüngü orum CC 143, 18 'şeref 
mevkii" 
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Bulunma hâli ekinden sonra: 


batışdağı (krivge deyin) CC 151, t 


evdegi (kız) CC 90, 23, (-nin) EH 146, (-dür) KK 50; 


öydegi 'TZ 43a 'evdeki' 
katındağı TZ 43a 
katımızdağı TZ 43a 
katuiğdağı TZ 43a 
katınığızdağı TZ 43a 
katmdağı TZ 43a 
köktegi CC 123, 26, 125, 27 vb. 
köngüldegi (sağınç) CC 141, 12 
kündegi CC 126, 29 (55) 
pazardağı TZ 43a 
şanakdağı TZ 43a 
uçmaktağı CC 150, 4 (39) 


Çokluk eki ile : 


köktegiler CC 125,3 
evdegiler (-nin) EH 119 


Yükleme hâli eki ile: 


ortadağını TZ 43b 


İlgi hâli eki ile : 


evdeginin EH 119, 146 
öydeginin TZ 43a 

katımdağının TZ 43a, 85b 

pazardağının TZ 43a 
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5. Zamir 
Kıpçakça gramerlerde zamir ikiye ayrılmaktadır: Muttasıl (bitişik) ve munfasıl 
(ayrı). Munfasıl zamir olarak sadece şahıs zamirleri ve böyle kabul edilen dönüşlülük 
zamirleri (kendi, kensi, özi); muttasıl zamir olarak da, bugün daha ziyade bir ek olarak 
kabul ettiğimiz fakat, modern gramerlerde de çok defa zamir bahsinde gösterilen iyelik. 
ekleri yer almaktadır. 


a. Şahıs Zamirleri 
Kıpçakçada şahıs zamirlerinin çekiminde aşağıda görülecek çeşitli şekiller arasında 
özellikle, CC'da görülen üç örnek dikkati çekmektedir. Bunlar |. 2. ve 3. teklik şahıs 
zamirlerinin ilgi hâline yükleme hâli ekinin getirilmesiyle meydana gelen menimni (67, 
2), seningni (67, 26), annignı (68, 1-2) şekilleridir. Bu durum, eski Türkçedeki minte- 
de (mindide), minitin, sintede (sintide), sinide, sinidin vb. (bk. AGr,, 189, (90) şekil- 
lerinde görülen şahıs zamirleri çekiminde karışıklığın bu devrede bulunmasını veya de- 
vam etmesini göstermesi bakımından ilgi çekicidir. CC yayımlayıcısı Grgnbech, 
İndeks'te bu şekilleri "Flektiert" ve "substantivisch" kaydı ile göstermiştir. 
1. Şahıs teklik : 
men T 35 (50), CC 66,2, 128, 14-25, EH 100, 36,88, 118, TZ39b11, 
40b 8, 5la 13, 69b 13, BM 34(17,6) KK 47 
Not : EH'da Türkm.'de ben kullanıldığı kaydedilmiştir (s. 36) 


İlgi hâli : 
menim CC 67, 1-2, 117-1, 121,9, 10 vb., EH 146, BM 34(14, 13), KK 
45, menimi-ni CC 67,2 


Not : Menim şekli: yanında CC'da imlâda menning (63, 3) ve memim (121, 5, 
125, 37) şekillerine de rastlanmaktadır. Ayrıca karışık özellikler gösteren, BM'da me- 
nim (-bile) ve menüm (katımda) örneklerinden hemen bir sayfa sonra benim (12 
(15,4)1 şekli görülmektedir. 


Yükleme hâli : 


meni CC 66,5, 123, 14, EH 139, 1TZ I4la(, KK 32, 47, 49 beni BM 12 
(15,4) 
Not : EH (5. 139) ve KK'de (s. 32) aslının kıyasa göre menni olduğu kaydedilmiş- 


ür. BM'da ise ilgi hâlinde hem menim hen benim şekli bulunduğu hâlde, yükleme 
hâlinden yalnız beni (12 (15, 4)) şekli geçmektedir. 


menim-ni CC 67, 2 (yuk. bk.) 
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Yönelme Hâli : 

manga T (52), CC 64,4, 121,24, 125, 17, 
mağa CC 21,13, 58, 14 
maa CC 151,9, TZ43a10,b1,2,82b12 


Bulunma hâli ; 


mende CC 29, |, KK 36, 45 


Çıkma hâli : 
menden CC 66, 6, EH 145, TZ 55b2, 60a 3, 73b2, KK 45 


Not : T (s. 54)'da mundan (ayruk) şeklinde harekelenmiş ise de gerek yukarıda 
mundan (ayruk) örneğinin geçmesi, gerekse Arapçası bunun "menden'' olduğunu 
göstermektedir. 


1. Şahıs çokluk : 


biz T35 (50), CC 66,8, 113, 18, 128, 19, 27, EH 30, 36, 118, TZ 3da2. 
39b 11,40a4b8,5la13,58b4,87a8,BM13(16,7), KK 47 


miz EH 30, 36, KK 47 


Not : KK'de biz ve miz'in her ikisinin de fasil Türkçede müstâmel olduğu, ancak 
biz'in daha çok kullanıldığı kaydedilmiştir (KK 47) EH'da ise biz'in aslının miz olduğu 
kayıtlıdır. 


Çokluk : 
bizler CC 150,3, EH 131 


İlgi hâli : 
bizing CC 62, 17, 67, 24 bizin Ç-bile) EH 146 


bizim T (54), CC ZI, 11-29, 124-32, (39-14, 144,11, 148,7. BM13 
(14, 14-14), KK 45 


bizüm T 36 (92, 55) 
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Yükleme Hâli : 
bizni CC 66, 11, 138, 5, 139,6, 142,4, 146,2, vb. EH 139, TZ4la2, 
KK 32,47,49 


Yönelme hâli : 
bizge T (52), CC 66,10,139,1,5, 144,2, 8 vb. TZ45a10,bi, pa 


Bulunma hâli : 
bizde CC 124,30, KK 36,45 


Çıkma hâli : 
bizden T (54), CC 66, 12, EH 145, TZ 55b3, 73b2, KK 45 


2. Şahıs teklik : 
sen T 35 (50), CC 66, 13, 128, 16,26, 131,24, 142,1,5,147,15,EHS4, 
BM 45 (16, 6), KK 47. 
Not : TZ'de sen şahıs zamirinin hep senig (39b 12, 40b 9, 42a 5, Sta 13, 82b 4, 87a 
9), hatta çıkma hâlinde bile bir yerde sengden (53a 13) şeklinde geçmiş olması, her 
hâlde bazı fiil çekimlerinde ekleşmiş şekli ile karıştırılmasından ibarettir, 


İlgi hâli : 
seniniğ CC 67,27, 115, 30, 132, 10 vb., senin T (52), 
(-bile) EH 145, BM 45 (14, 13), KK 34,45 
seninig(eni) CC 67, 26-27 
senün BM 45 (15,3) 
Not : CC'da senin yanında, men'de olduğu gibi bir yerde sennhiğ (66, 4) şekli de 
geçmektedir. 
Yükleme hâli : 
seni CC 11,3, 116, 8, 132, 22 vb. EH 139, TZ4la12,60a3,9, 12, 69b 
13, a6, KK 32,48 
Not : EH'da aslının senni olduğu kaydedilmiştir (s. 139). 
senimg-ni CC 67, 26, 27 (yuk. bk.) 


Yönelme hâli : 

sanığa T(52), CC 66,15, 145,4, 147,13,BM44(15,3) 

sağa CCA9,3,124,23,EH142,KK31 

saa CC111,15,138,5,6,139, 15,22 vb., TZ4Sa11,13,60a2 
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Bulunma hâli : 
sende CC 139, 17, 142, 4 vb., KK 36,45 


Çıkma hâli : . 
senden 1(54), CC 66, 18, 143, 7 vb., EH 145, TZ 73b3, KK 45 
sengden TZ 55a 13 (yuk. bk.) 


2. Şahıs çokluk : 
siz T 35 (50), CC 66, 19, 128, 19,28, 145,4, EH 52, TZ 39b 12, 40b9, 
42a5,51b 1 vb. BM45(16, 16), KK 47 


İlgi hâli : 
sizing CC 62, 20, (yaz. sizin) T(52), BH 145 (sizin bile), BM (46(14, 
14)1, KK 45 


Yükleme hâli: 
sizni CC 66, 22, EH 139, TZ 41a 72,6, KK 32,48 


Yönelme hâli : 
sizge T (52), CC 66,21, 122,3,4 vb. TZ45al1t,13 


Bulunma hâli : 
sizde KK 36, 45 


Çıkma hâli : 
sizden T (54), CC 66, 24; EH 145, TZ 73b4, KK 45 


3. Şahıs teklik ve çokluk : 

Kökeni hakkında çeşitli görüşler ileri sürülen 3. şahıs "ol" zamiri yerine, Kıpçakça 
gramerlerden TZ' ve KK'de kendi, kensi ve özi sözleri zikredilmiştir. Yalnız EH'da ve 
bir sözlük niteliğindeki T'da "ol", işaret isimlerinde olduğu gibi şahıs zamirleri arasın- 
da da gösterilmiştir (TZ'de de işaret isimleri bahsinde bu ortaklığa temas edilmiştir). 
EH'da ol yanında çokluk onlar şeklinden bir de "om" tasavvur edilmiş (T'da çokluk 
anlar) ve buna göre çokluk şekli için bir takım görüşler ileri sürülmüştür (EH !18.T 
(60). 

Burada "ol"' ve çokluk şeklinin, şahıs zamiri olarak kullanılışına bazı örnekler ve- 
rilmiş, genel çekim ise, işaret sözleri bahsinde (s. 84) gösterilmiştir. 
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yalğuz ol CC 62, 24, yollarını ol başladı CC 141, | 
ol bolğay özge nişan CC 122, 4, ol boluşsun bizge ata CC 122, 10, 29, 


ol kim atası kuldur, ol kim kocası bidir TZ 45b 3, 4, alar ki 
kocaları bilerdir TZ 45b 5 


Not : CC'un yayımlayıcısı tarafından bu metinlerde ol'un ("artikel", "hari-i tarif") 
gibi kullanıldığı kaydının misyonerler tarafından yapılmış bir yanlışlık olacağına işarot 
edilmektedir. 


İlgi hâli : 
köktegi hanlık alaramıgdır CC 129, 29 
Not : ol'un ilgi hâlinde de 1. ve 2. şahıs zamirlerinde olduğu gibi, tekrar yükleme 
hâlinin getirildiği şu ilgi çekici örnek görülmektedir : 

anınıgnı CC 68, 1,2 

Yönelme hâli : 

aar ok CC 140, 10, 

Buluuma hâli ; 

anda oh CC 122,7 

Çıkma hâli : 

andan kattı CC 122, 18, andan yamanrak CC 63, 13, bahtlı canmig an- 
dan twndı tolu-kılı CC 140, 4 andan başka CC 138, 2, andan 
ulam CC (48,6 


b. öz ve kendi (kensi) Sözleri 
öz 
özCCİ15H,3,15,159,2,BH13,TZ36a6 
öz kavursakın CC 124, 4, öz angında CC MI, 5, öz nezik boyung CC 
149, 4, öz yazuhı CC 124,17 
3. şahıs iyelik eki ile : 
özi TZ 40a 1,4la 4, 82a 7, 87a 10, KK 47 
öziler KK 47 
özlernin TZ 40b | 
Not : Öz sözünün 3. şahıs iyelik ekli özi şekli Kıpçakça gramerlerde zamir bahsinde 
kendi ve kensi kelimeleri ile birlikte birer şahıs zamiri olarak gösterildiği gibi (bk. s 77 ) 
ayrıca, "tekit" bahsinde de geçmekte ve verilen örneklerde cümlenin failini kuvvetlendir- 
diği belirtilmektedir BH 151, TZ 82a). 
Sançar turdı özi EH 151 
bir kişi turdı özi TZ 82a 7 
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kendi, kensi 
kendi ve kensi kelimelerinin sonundaki i ünlüsü özi'de olduğu gibi 3. şahıs iyelik eki 
tasavvur edilerek, TZ'de özi ile birlikte ve kens (36a 7) şekillerinde de geçmektedir. 
kensi şekli CC'un İtalyan bölümünde, EH'da geçmektedir. kensi şekli ise daha bol 
örneklerde CC'un Alman bölümünde ve KK'de geçer. TZ'de ise her iki şekil yanyana 
bulunmaktadır. 
kendü EH 85, kendi TZ 40a 1, 41a4, 82a2, 876 10 
kendime CC 46, 9-11 
kendilernin TZ 4Ob 11 


kensi munda kelir-men CC 161, 19, kim kensi çın Teni bizi üretti 
CC 159, 8, kensi ağızı CC 124, 25, kensi yazuhanz CC 125,9, 
kensi biledir KK 45 


kensiming CC 126, 13 

kensini TZ ila 3 

kensine CU (54, & 

kenside (-dir; KK 45 

kensiden KK 45 

kensimizni aldar-biz CC 124, 30 
kensinigni CC 123, 23 

kensiler TZ 40b Li 

kensilerni TZ 4la 3 

kensilernin TZ 40a 13 


öz sözü CC'da tekrarlanmak sureti ile öz öz ve kensi sözü ile birlikte öz kensi şe- 
killerinde de geçmektedir : 


öz öz origında CC 140, 16 

öz özing körüp turganda CC 143,9 
öz-özinden ... aha turur CC (45,4 
öz-özümden tuvardım CC 132, 26 
Terigri öz kensi alğışlar CC 141, 7 


kendözi şekli ise yalnız BM'da (16, 7) şahıs zamirleri arasında 3. şahıs teklik şahıs 
zamiri olarak geçmektedir. 
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6. İşaret Sözleri 


bu 


bu 737 (50, 56), CC 67,14, 142,14, 143, 16 vb., EH 28, 118, TZ 42a7, 
51b 1, 57b 13 vb. BM 14(15,2), KK 49 

"bu" işaret sözünün çekiminde yine BM diğerlerinden ayrılmaktadır (aş. bk.). Şa- 
hıs.zamiri men'in çekiminde olduğu gibi, bu eserde m- yerine b- şekli görülmektedir 
Kıpçakçanın devamı kabul edilen Karayımcada da böyle olduğu için (bk. T. Kowalski, 
Kar. Texte, s. LV.) arada bir yakınlık dikkati çekiyorsa da, çokluk şeklinde (Kar. bu- 
Tar) BM'da bular ve munlar gibi iki ayrı şeklin görülmesi, bu eserde bir karışıklık ot- 
duğu fikrini kuvvetlendirmektedir. 


Not : EH, TZ ve KK'de yakın için kullanıldığı belirtilen bu işaret SÖZÜ 
çekilmiş şekillerine benzetme yoluyla "mu" şekli de verilmiştir (47a 7) 
İlgi hâli : 
mun T37 (52), CC 67a15, 151,13 
munun TZ &0b 12 
bunun BM 15 (15, 3) 


ün TZ'da 


Yükleme hâli : 


mun TZ 37 (52), CC 67,17, TZ4la 10 
munu TZ 47a 5, 79a8,81b3,87b4 


bun BM 15 (15,4) 


Yönelme Hâli ; 
munga T 37 (52) 
mugar CC 67,16 
munar IZ 41a 11, 77b 9, 87b2 
Not : TZ'da yönelme hâli munar'ın anlamı "buna" diye tercüme edildiği hâlde, ya- 
fin hâl gibi düşünülerek çokluk eki ile munarlar denilebileceği ve bunun "anar" ve 
"orga" şekillerinde de yazılabileceği kaydedilmiştir (41b 2). 


Bulunma hâli : 


munda T (57), CC6İ,5, 114,29, EH 89, 119, TZ42b1,69b3,87b5, 
BM34(14, 12), KK 35, 49 


Not : "bu" işaret sözünün bulunma hâli "burada" anlamında kullanılmaktadır. T, 
EH, TZ, KK'de de mekân için kullanıldığına işaret edilmiştir. 
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Çıkma hâli : 
mundan T (52), CC 67, 18, KK 42 


Eşitlik hâli : 
munça CC 65,7, 144,2, 7, TZ 90b 12 


Küçültme eki ile ; 
munçağına CC 59, 11 


Çokluk : 

bular CC 67, 19, EH 118, TZ 42a8,87b4,BM 14(16,7), KK 49 
munlar T 37 (50,52),BM34(15,2) 
mular TZ 42a 8, 87b 4 


İlgi hâli : 
bularmıng CC 67, 19-23 
bularun BM 14 (15, 5) munlarun BM 34 (15, 4) 


Yükleme hâli : 
bularnı CC 67, 19-23 


Yönelme hâli : 
bularğa CC 67, 11-23, KK 68 
bulara BM 14(15,5) 


Çıkma hâli : 
bulardan CC 67, 19-23 


ol 


ol T 37 (50), CC 67, 3-13, EH 20, 118, TZ 16b 1,42a 7, 43a9 vb., BM 
35(15,2), KK 49 
(Şahıs zamiri olarak kullanılması için bk. Şahıs Zamirleri, 6. 81). 


İlgi hâli : 
anım T 37 (52), CC 67, 4, 68, 2 vb., TZ 87b | (anımg). KK 34,45 


anurg BM 7 (14, 13, 15, 3/4) 
Not : TZ'da anuniğ yanında onunz 
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Yükleme hâli : 
anı CC67,6, 111,4 vb., EH139,BM7(15,3), KK 32,48 
Not:zon TZ 4ta 10, 64b 10, 11, 77b 8 vb. 


Yönelme hâli: 

anga T (52), CC 145,4, 121, 12-14 vb., EH 134 (anğa), BM 7(15,3), 
(anğa) 
angar CC 67,5, 143,6 vb., anar TZ 4fa 13 
ağar CC21, 13-14 
aar CC67,5,113,23vb. 

Not : TZ'de anar yanında orga (41b 1, 45a 2) da verildiği gibi bunlara çokluk eki 
getirilebileceği (1) de söylenmiştir (41b). 


Bulunma hâli : 
anda T (57), CC 61, 20, 65,4, 117,4 vb. EH24, 119, TZ 42b 2, 75b 87b 
5,BM7(14,13), KK 49 
Not : "ol" işaret sözünün bulunma hâli "anda", 'orada” manasına mekân için Kul- 
lanılmaktadır (T, EH 119, TZ42b2, KK 44). 


Çıkma hâli ; 
andan T (52), CC61,15,113,22 vb., EH146,Z55b1,73a12,KK24, 
45. 


Not : EH'da andan şeklinin "ondan sonra" anlamına da geldiği kaydedilmiştir 


(s. 150) 
Eşitlik hâli : 
ança CC 138, 6, 143, 16, 149, 7 vb., EH 147 
Küçültme eki ile : 


ançağına CC 59, (| 


Çokluk : 
anlar T 37 (50,54), CC 67,9,68,3, 147,5 vb, EHI18,119,BM7CÇJI, 
14,15,3) 
alar CC 113, 19, 122, 38 vb., TZ 42a 9, 43a2, 10, 45bd, KK 34 
allar TZ87b4, KK 49 
Not : EH ve TZ'de "onlar" şekli de zikredilmektedir (EH 118, TZ 42a 9). 


86 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
İlgi bâli : 
anlarnıız CC 67, 10, EH 136, 146 
anlarun T (52), BM 7 (15,4) 
anlar'nmiğ CC 123,29 
allarnın KK 46 


Yükleme Hâli : 

anların CC 67, 12, 68,4, EH 139 
anlarnı CC 122,7, KK 32 
allarnı KK 49 


Yönelme hâli ; 
anlarğa CC 67, 11, T(52) (anlarge) 
alarğa CC 122,35, 123, 1, 126,6, TZ45a 12 


Bulunma hâli : 
allarda KK 45 


Çıkma hâli : 
anlardan CC 67, 13, 141, 17, EH 146, TZ 73a 13 


tigi 

İşaret sözleri arasında, Kıpçakçada “01” yanında "tigi"ye de rastlanmakladır. Kökc- 
ni ve aslında bir işaret sözü olup olmadığı şüpheli olan bu söz BM'da “ol” ile birlikte 
Arapça »Biğgn karşılığında gösterilmiştir (15, 2). TZ'de de " pi karşılığında "anda" 
ile müteradif olarak "tikte ( Sö) sözü geçmektedir (87b?. "orada" anlamında "ol''un 
bulunma hâli olan “anda” gibi "tikte"nin de "tigi"'nin bulunma hâli olduğunu tahmin 
etmekteyiz (Bu söz için bk. RWb., II 1353, Grgnbech, Der Türkische Sprachban X 33, 
Rösünen, Materialen zur Morphologie der türkischen Spraclen s. 36). 

uş (09)? 

Aslında "bu" ve "ol" gibi bir işaret sözü olduğu hâlde, zamanla "ol" ve "bu" ile bir- 
leşerek veya onlardan önce bir işaret sıfatı gibi kullanılan bu söz Kıpçakçada hem yalnız, 
hem diğer işaret sözleri ile birlikte, hem de çekilmiş şekillerede rastlanmaktadır. Önemli 
bir husus da bu sözün CC'da "oş" şeklinde geçmesidir (aş. bk.). Bugün Kuzey Türkçesin- 
deki telâffuzu ve Osmanlıcadaki her halde bu sözden gelen "işbu" şekli, eski şeklinin uş 
olması ihtimalini kuvvetlendiriyorsa da CC'daki şekli tereddüde yol açmaktadır. TZ'de 
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"uç"' şeklinde yazılması bir ses özelliğinden çok bir imlâ özelliği olacaktır. TZ ve KK'de Yükleme Hâli : 


sık sık görülen bu, ş/ç değişikliğinin, imlâ ve ses bilgisi kısımlarında ayrıca üzerinde du- kimmni siz izdersiz CC 122. 37: kimni urdum T 
rulmuştur (bk. İmlâ Özellikleri, s. 5; Ses Bilgisi Özellikleri , 5. 17). imi siz İzdeysiz » 37; kimni urdum TZ 78b; 


kimni urdung; kimni urarsen KK 16 
uş EH 14, BM 36 (15, 15), uç TZ42b 4, 87b 6 
uşta BM 36 (15, 15), uçtadır 42b 7 
uç men TZ 42b 4, uç biz TZ 42b 6 
uş-bu EH 149, uç-bu 'TZ 42b 4, 80b 8, oş-bum EH 149 


Yönelme Hâli : 


ave Tenigrining kaznası mannasın kimge asrattı CcC l44,5 


uş-ol TZ 42b 4, oş ol rahiminge köre CC 144, 17 Çıkma hâli : 
uş-imdi TZ 83a 7 kimden beyimiz toğdı CC 145, 15 
7. Soru Sözleri Çokluk : 
Kıpçada da kim, ne, kaç, vb. gibi sözler cümle içindeki durumlarına göre çeşitli kimler CC 143, 6, TZ 58b 5 
görevler yüklenmişlerdir. Aslında birer soru sözü olan bu kelimelerin zamir ve sıfat gibi kimler idiler turğanlar EH 120 


kullanılışlarından başka belirsiz zamir veya sıfat, belirsiz zamir, ilgileme zamiri ve bağ- 
laç gibi kullanılışları da vardır. Kelime bilgisi özellikleri çerçevesi içinde daha çok söz- 
lerin şekil bakımından üzerinde durulduğu için burada farklı kullanılışlarına örnekler 
verilmek sureti ile bir arada gözden geçirilmeleri özellikle çekimli şekillerinin toplu bir 
hâlde görülebilmesi bakımından daha uygun olacaktır. 


Belirsiz zamir durumunda : 

kim mağa berse men d'-ağar bereyim, kim mağa bermese men 
d'-ağar bermen CC21,13 

kim Teyigri”den korhsa dağı kim körgül bile burun sağışlasa neçik 
uyat bolğay CC 125, 19-20 

kim tursa turğamen anıng bile EH 122 (TZ 67b), KK 27 


kim kelse kelirmen, kim tursa turar-men, kim yese yermen TZ 45b 


kim 


Bu sözün Farsça "ki" ile de karışarak bağlama edatı olarak kullanılışı için bk. Bağ- 


i M N Ne i imi me NN 
laçlar, s. 108. Daha özel durumları için ayrıca bk. CC indeks kim mad. kim sölese anınız bile falaşkay-men KK 27 


anlar kim evdedür körklülerdür EH 119 
Soru zamiri durumunda : 
kim keldi; kim bardı T (51); turğan kim idi EH 124; kim sasır CC 61, 
29; kim unutğay munça iygilikni CC 149, 2; munniğ dey tangış 
kim kördi CC 151, 13; kim keldi; evde kim bar; sening katında 
kim bar KK 27 


kimdür Sançar EH 131; kimdür bu TZ 58a; 70a, öyle kimdir; kimdir 
öyde TZ 67a; kimdir Sunkux £K kim idi turğan TZ 68a 


İlgileme zamiri durumunda : 

ol körklü kişi kim sen kördüng CC (24, 19 

ayttı kütövçige kim Koylar küter CC 122,2 
hayda-tur ol kim tohdı cuhutlar hanı CC 122, 39 
ol kim turdu turdum amız bile EH 122 
ünledim seni kim aş yegesin EH 142 


. keldi bir er kim atası ölüptür TZ 79b 

İlgi hâli : 

kimniniğ-tur CC 59, 20, 24; kimnirig oğulı bizni biley yarlı boldı CC 
137, 15; kiraning kuhsen EH 146 


bilgil kim men munı bilmes-men KK 28 
Not : TZ'de kim yanında "ki" şekli de geçmektedir : 
kördüm bini ol ki turdı TZ $0a 
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kim — kim Çokluk: 
Belirsiz zamir ve ilgileme zamiri olarak yan-yana kullanılışı: neler TZ 58b 


kim-kim eyi köngül bile eşitmese CC 121, 14 


bu yoluriğa kim-kim kirer.. CC 141, 15 ne - bile 
arigar kimler kim manğay CC 143, 6 kılıçlar, bulovlar, sünüler, suruklar, özge sağıt ne bile tuttular, isi fa- 
i narlar bile, çıraklar bile ne bile anı izdediler balhçada CC 126, 
10-11 


ne 


ne sözü çekim ekleri almış ve bazı edatlarla birleşmiş şekilleri ile bir bakıma 


neçe T 102 (55), EH 89, BM 35 (15, 5) “kaç, ne kadar” 
"kim "den daha geniş bir kullanılışa sahiptir. EH ve TZ'de de ne sözünün kullanılışının 


neçe kişi urdun EH 132, neçe at-dır bular TZ 57a, 
“kim"'den daha kapsamlı olduğu, zira "kim"in yalnız "âkil olanlar için soruldüğu" çe kiş S N 
in 1 sallı NN M m neçe akçadır bu TZ 57a, kulların neçedür EH 132, 
ne'nin ise hem "âkil" olanlar, hem de olmayanlar için kullanıldığı kaydedilmiştir (EH 
132, TZ 58a) neçeye bu T (55), batmah neçeye T (55) 


N neşeler kördüm KK 17 
ne yeding EH 132 


ne kişi-sen CC 124, 15, ne kişidir bu TZ 58a, bu ne bu nedür T (56), 
nedür bu EH 132, nedir bu, neydir bu KK 16 Ni 
neçe çağırsa eşitmek yoh hergiz CC 117,5 
ne yerde TZ 89b 6 “nerede”, ne yerde ki TZ 89b 6 pa Mı, 
neçe köp sabır eter Tengeri üçün, ança köp ülüşü 
bolğay.. CC 123,30 


Not : CC'da neçe zarf durumunda geçmektedir : 


İlgi hâli : 
nenün (üçün) BM 35 (16, 3) bk. Edatlar, 5. 113 neçük, neçik (< neçe-ök) “nasıl” 
, s , 
neçük T 102 (55), BM 35 (15, 6), neçük bolğay işT (55), 
neçük turdun BH 132, neçiik-sen KK 17, nesük 

neni (üçün) KK 17, 19 bk. Edatları: üçün s. 113 yattın KK 17 

Sançar neçüktür EH 132 

neçik sav bolğay-sen CC 125, 15, atang neçiktir 

neçik-seng TZ 57b 3, neçik-siz TZ 57b 3, 82b 4, 


seng neçik TZ 82b 6, siz neçik TZ 82b 6, neçik ki TZ 89b 8, ne- 
nege aldlniğ TZ 57b 8, nege sattıiğız TZ 57b 9 çik bu TZ 82b 6, neçik ol TZ 82b 6 


Yükleme hâli : 


Yönehme hâli : 


nege tabınır-sen CC 132, 19, nege keldim TZ 57b 7 


Not : "ne" sözünün yönelme hâli "nege” TZ yayınında "neke" şeklinde okunarak neçiklik 'nicelik* TZ 50b 7 
Arapça karşılığına göre "niçin" anlamı da verilmiştir. (neçik sözünün CC'daki daha çeşitli ve hususi kullanılışları için bk. CC İndeks 
“meçik"' mad.) 

Çıkına hâli : 

neden Christus tözdi CC 126,3 neçün (< me-üçün) 'niçin” 

neden yığladın KK 17, neden ketting TZ 57b 10 neçün BM 35 (15, 6), neşün keldig KK 17, neşündir bu KK 17 
(neçün, ne üçün, nenün üçün, neni üçün bk. Edatlar, üçün s. 113). 
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nek (<ne-ök) 'niçin? (krş. İbn-i Mühenna, A. Battal neşr. 96) 


eç bohmaçı nemege nek berding, munça ulu baha nek töledini CC 
149,6 


ne — kim, ne — ki 
kerek.,. ne-kim ata aytır yuvukkun tutmağa CC 125,20 
ne-kim.. yol bar CC 125, 25, ne-kim TİZ 89b 6 
ne-ki bolsa TZ 63b 5 
ne-kim-ese CC 121, 26, ne-kise TZ 65b 6 


Not: TZ yayınında "nekinı" ve "neki" şekillerine "nice" ve "nekise"'ye de "“ni- 


ceyse" anlamları verilmiştir. 


nelük, nelik “neden, niçin veya nasıl? 


nelük EH 90, BM 35 (15, 11), nelük turdun EH 132, nelik keldirig, ne- 
lik keldingiz TZ 57b 5 


neme bk. Belirsiz Sözler 5. 95 
nete nasıl” -Türkm.- 


Bu sözün Türkm. olduğunda ve "neçük" yerine kullanıldığında Kıpçakça sözlük 
ve gramerlerden T, EH, TZ'de birlik vardır (T 102 (55), EH 89, 132, TZ.57b 4). 


neşe, nişe “niçin” 

Yalnız EH ile TZ'de geçen "neşe" sözünün EH'da Türkm. olduğu ve "nelük"' kar- 
şılığında kullanıldığı kaydedilmiştir (s. 90, 132) 

neşe ki TZ 89b 9 

Diğer soru sözleri : 

Bir “ka-” sözünden genişlediği tahmin edilen (bk. AGr., 194) Eski Türkçedeki 
“kanyu" sözündeki ny sesinin ayrılması ile meydana çıkan kayu ve kanı şekillerinden 
türeyen soru sözlerinin Kıpçakça eserlerden CC'da yalnız y'li şekli çekim ekleri alın- 
mış durumda geçmektedir. Diğer esorlerde y'li ve n'li şekillerin bulunması karışıktır 


(aş. bk.). y'li şekiller daha çok.ol'sakla beraber meselâ EH'da kayda yanında kanda 
vb., TZ'de kanı ve kangı yanında kayda'ya rastlanmaktadır. 
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kay "hangi" (< kayu) 
kay yirge barur-sen EH 75 
kaysı 'hangisi? 
Kaysı bolsa TZ 65b 7, kaysısa TZ 65b 7, kaysı ki TZ $9b 5 


Not : Bu söz CC'da genellikle “hepsi? anlamında belirsiz zamir durumunda kulla- 


nılmaktadır: ,. kaysı heç tügenmez CC 123, 34, kaysını başına urdılar CC 126, 23, 
kaysın Terigri sever CC 123,21. 


kayda 'nerede” 
kayda boldung TZ 68b 13, BH 124, kayda yirsen KK. 16, 
bi Kayda idi TZ 68a 4, Sançar kayda idi EH 125, 
bi kayda-dur KK. 16, kaydadur Sançar EH 131, hayda-ter ol 
kim tohdı CC 122, 39 


kayda ki TZ 89b 7, kaydasa TZ 35a 10, 89b HI, Kaydasa ki TZ 99b 13 


Not : CC'da ilgi zamiri durumunda kullanılışına rastlanmaktadır : 


kişi yolsuz bara-bilmez kayda tiler CC 123, 24 


kaydan CC 65, 14 
kayın CC 63,24 
kayma CC 62, 18 (< kayu-ma) 
kanı 

armağan kanı EH 122, TZ 67a 9, bi kanı TZ 67a 11. Sançar Kanı, kanı 

Sançar EH 122 

kanda EH 75, BM 38 (15, 12) 

kanda tünedin EH 125 
kança 

kança barur-sen EH 75 
karu 

karu barur-sen EH 75 


Not : karu sözü ka * ru (yön göstermeden çok taşkaru vb.'larındaki karı yön 
gösterme eki ile karıştırılarak bu şekilde tasavvur edilmiş olabilir. 
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kaç TZ 88 (55), KH 69 'ne kadar, kaç” 
kaç kulun bar EH 132, kulun kaç-tur EH 132 
kaç kez urdun EH 132 


Görüldüğü gibi bu söz yalnız 'T ve EH'da geçmektedir. Diğer eserlerde bu anlamda 
“neçe” kullanılmaktadır. 
Kaçan "ne zaman" 
kaçan keldi T (55), TZ 65b 3, kaçan bargay T (55), kaçan kelir 
kelir TZ 65b 3, kaçan yedin EH 132, KK 16, Kaçan 
boldun bilge EH 132, Sançış kaçan idi EH 125, 
kaçandur Sançış EH 132 i 
kaçan ki TZ 89b 3, kaçansa TZ 33a 11, 89b4 
Zaman zarfı durumunda : 
Kaçan boğday saçar-sen, aar kovra biter CC 113, 22 
kaçan kelse kelir-men TZ 65b | 


8. Belirsiz Sözler? 
barça 


Tengrini sövgil barça üstünde CC 132, 1, barça kişi CC 125, 23, barça 
anlar CC 125, 30, barça kişiler KK 31 


barçamız CC 138, 1 
barçası CC 126, 15, bu altun barçası alındı EH 151, .. ayta bilip-sen 


barçasın CC 143, 14, batçasın TZ 82a 9, yidüm bir etmekni 
barçasını BH 151, bir etmek yedim barçasını TZ 82a8 


barçağa erkli CC 148, 1. barçaga targlançık boldı CC 145, 18 
barçadan beyik Tengri CC 122, 8, bahçadan üstün kötürdi CC 138, 14 


barçalar, barçalaru EH 151 
barçalarnı sövündürding CC 138, 10, barçalardan artuk arı 
CC137,14 


Not : EH'da "lekid" bahsinde "barça" ile birlikte aynı anlamda “kamuğ" (çoğulu: 
kamuğlar) sözü de geçmektedir (s. 151). TZ'de "barça" bazen KK'de görülen imlâ 
özelliği ile "barşa" şeklinde de yazılmıştır (s. 82a 9, 4, 90b 5). 


3 Pek açık olmayan belirsiz sözler terimi ile, işarel ve soru sözlerinde olduğu gibi. cümle içinde hen belir- 
siz zamir, hem de belirsiz sıfat durumunda bulunabilen sözler kast edilmiştir. 
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biri 
bir başını endirip birin kötürdi CC 147, 11 
birisi, birsi CC 71, 28, 125, 23, TZ 56a 6la9 
time birsi bir batman KK 22 


her (Far.) Daima belirsiz sıfat durumundadır. 


her yılda CC 125, her ne TZ 90b 4, her sene TZ 90b 4 


kim bk. Soru Sözleri, s. 88 


kim-erse EH 84, kim-ese CC 124, 34, kim-erse-ne EH 84, ne-kim-ese 
CC 121,26 


kimse EH 84, TZ 62a 19, KK 29, 40 


menden özge kimse turmadı KK 40 


neme EH 90, BM 35 
aniga kerek tört neme CC 128, 8, eç bolmaçı neme CC 132,9, 


özge kişiniriğ nemesi suhlanmağıl 132, 9 nemeler 
nese T 102 (56), EH 90 “şey” 
nesne “şey” 

men seni nesne dep saanır-men TZ, 69b 13 


nesneler TZ 58b 8, 90a 7 


tegme CC 69, 7-9, degme TZ 31a 10 (Türkm.), teyme EH 49, time (yiyme?) 65a 


(Türkm.), KK 21, 22 *her 


Belirsiz sıfat olarak kullanılan bu söz, görüldüğü gibi, eserlerde çeşidi şekillerde 


geçmektedir. "degme" yanında "time (veya tiyme)" şekli de bulunan TZ'de her ikisi 
için de Türkm. kaydı vardır, ve zarf kullanılışındadır. EH'da ise, "teyme" Kıpç,, "deg- 
me" Türkm, olarak gösterilmiştir ki her halde bu daha doğru olmalıdır. 


degme kişi EH 49, teyme balıkın yeme EH 147 

teyme bir erke bir akça birdim EH 147 

time kelsek, time kelseng .. TZ 65a, time ayda sağa min alışa bireyim 
KK 22, time birsi bir batman KK 22 
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tükel, tügel CC 97, 24, 139, 19 
törenhig tügeli CC 140, 14 


9. Sıfat 


Türkçede sıfat başlıbaşına bir kelime grubu olmayıp, ancak kelimenin cümle için- 
deki görevine göre bu vasfı aldığından, özel bir durum göstermediği için, şekil ve çe- 
kim bakımından ayrıca üzerinde durulmamıştır. Şekil bakımından, Kelime Yapımı, 
İsim Çekimi, vb. kısımlarda temas edilmiş, burada daha çok bu cins kelimelere söz ko- 
nusu olan sıfat dereceleri ve pekiştirme sırasında yer verilmiştir. 


a. Sıfat Dereceleri (Karşılaştırma) 

Kıpçakçada karşılaştırma, 1) Sıfat durumunda bu söze "daha" anlamı ilâve eden - 
rak / -rek eki ile 2) "eriğ" zarfı ile yapılır. Kıpçakça gramerlerde -rak / -rek eki “taf- 
dil" bahsinde zikredilmekte, ancak TZ'de bu ek küçültme bahsinde de geçmekte ve ve- 


rilen "yakşırak" ve “irterek” örneklerine "az güzel" "ertecik" diye anlam verilmek- 
tedir (EH 107, TZ 55b ve 46a, KK 24). 


) -ak/-rekekiile: 
bizden içevçirek TZ 55b 3 
senigden kiçirek TZ 55a 13 
andan ulurak TZ 55b 3 
menden yazuçırak TZ 55b 3 
barıçırak EH 107 
bilgerek EH (07 


biriçerek EH 107 
eygirek CC 62, 10, igirek TZ 55b 4 


kararak CC 127, 14 

kattırak CC 127, 15 

keçrek TZ 7a 8 

yakşırak TZ 55b 5, KK 24, yakşırah CC 125, 11,23 
yakşıçarak TZ 55b 7 

yamanrak CC 63, 12, 13, TZ 55b 6, yamançarak TZ 55b 7 
yavuzrak EH 107, yovuzrak 'TZ 55b 4 

yigrek EH 107,114 
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2) eng (<em?), ing zarfı ile: 
eri töbengisi CC 114, 32 
em burun CC 62, 25, am burun CC 125,21 


Not : TZ'de karşılaştırmanın bir de hem ing sözü hem de -rak / -rek eki ile yapılan 
şekli vardır. Buna 3. şahıs iyelik eki getirilmek istenirse, iyelik eki -rak ekinden önce 
gelmektedir (TZ 55b) - 56a). 


ing artık-rak, ing eksik-rek TZ 55b 11 


3. şahıs iyelik eki ile : 


ing artıkı-rak, irig eksiki-rek, ing karası-rak, ing sarısı-rak, ig ulusı-rak 
TZ 55a 


b. Pekiştirme 


Özellikle sıfat durumundaki renk isimlerinde görülür. Kelimenin ünlü ile biten ilk 
hecesinin, eğer ilk hece ünlü ile bitmiyorsa, ünlüye kadar olan kısınının sonuna -p veya 
an ünsüzleri eklenerek meydana gelen hecenin kelimenin başına eklenmesi ile yapılır. 


ap-rak T 50 (31), appak EH 7, TZ 85a 6, KK 5. Ayrıca "çım-ak"' EH 46 
kış. "çımkara" İbn-i Mühenna, A. Taymas yayını, 169) 


kap-kara T 88 (31), EH 68, TZ 85a 6, KK 5 
kıp-kızıl T 90 (30), EH 68, TZ 85a6, KK 5 
sap-saru T (31), sap-sarı EH 7, 56, 113 

sap-savuk EH 56 

yap-yaşıl EH 9i, KK 5 (kıyasa göre) 

köm-kök EH 84, KK ("aslı" köp-kök' EH 113, KK 5) 
yam-yaşıl T 103 (31), EH 91, 98, KK 5 


10. Sayı Sözleri 
a. Tek Kelimeden İbaret Sayı Sözleri : 

(G0 bir T (65(22), CC 127, 25, 128,5, EH 29, 143, TZ 38h 
1,41 a12, 48b 3 vb., BM 13 (12, 10), KK 38, 39, 65 
vb. 
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6) 


10) 


© 


(6) 


Le) 


(8) 


© 


iki 


üç 


tört 


biş 


altı 


yeti 


sekiz 


tokuz 
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EH 18, 143, KK 39, 65, ikki TZ 60b 6, 79b 5, 79b6, 
BM22(12, 10) 

eki CC 163, 10 ekki CC 73,31, 74, | 
yeki T 107 (22) 
T55(22),CC122,33,38,EH3, 143, TZ 60b 7, 79b 
2, BM 54 (12, 10), KK 65 (üş) 
CC 125,8, 126,18, EH33,BM52(12, 11) 

dört T 74 (22), CC 120,25, EH 143, TZ 60b 7, KK 
65 
T 65 (22) EH3İI, BM 12 (12, 11) yay.'da beş, 
met.'de biş, KK 39,65( ( ><) 

beş, CC 119,3, 26, BH 144 (beşinci) TZ 60b 7 

(altı) T 53 (22), CC 121, 12, BH 22,TZ 60b 7, KK 
65 

T 104 (22), CC (yeti, yetti) 71, 30, 137, 22, yedi 
EH 91, TZ60b 7, KK 65, 
yetti EH 91, yeddi BM 25 (12, 11) 

T77(22) EH 53, TZ 60b 7, KK 65, BM (sekkiz) 45 
(2,10) 
segiz CC 120, 23 (sekizinçi 122, 22) 
T 85 (22), EH 65, BM (tokkuz) 52 (12, 12) 

toğuz CC 142, (4 


Not : TZ'deki takuz (60b 8) şekli sıra ile yazılırken sekiz'den sonra gelmenin eiki- 
si ile yapılmış bir yanlışlık olmalıdır. 


(0) 


(20) 


80) 


(40) 


Or 


yigirmi 


otuz 


kırk 


T54(22) EH23, 143, TZ 60b 9, 6ib9, BM 35 (12, 
12), KK 39, 65 

T 107 (yekirmi), (22), EH 9b, BM 26(12, 12), KK 
39,65 

yegirmi TZ 60b 9 

igirmi (bir) EH 143 

T49 (22), CC 120, 19, EH 15, 143, TZ 60b 9, BM 
36(12,13), KK 39,65 

T 89 (22), EH 70, TZ 60b9, BM 43(12, 13), KK 
39, 65 
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(50) elli 


(60) altmış 


(0) yetmiş 


(80) seksen 


(90) toksan (tokşan) 


T54 (22) EH2I, TZ 60b 9, BM 10 (12, 13), KK 
39, 65 


T53 (22) 
altımış BM 7X12, 13), KK 39, 65 
aşmış TZ 60b 10 


T 104 (22), EH9I,TZ 60b 10, BM 26(12, 13), KK 
39,65 


T 77 (22) EH 53, TZ 60b 10, BM 45 (12, 14), KK 
39, 65 


T 85 (22), EH 65, TZ 60b 10, BM 52(12, 14) KK 
38, 65 


Not : EH ve KK'de adının tokzan olduğu kaydedilmiştir (EH 117, KK 5). 


(100) yüz 


(1000) miig 


(10000) tümen 


T105(22)EH 93,143, TZ6O0bT1, BM28(12, 14), 
KK 38, 659 


CC 117, 20 (rim) T LOL (22), EH 88, TZ 60b 13, 
KE 48, 65 


bin BM 13(13, 1) 
CC 120, 10), EH 50, KK 66 
dümen EH 50 


Not : TZ'de, bir ağıza veya lehçeye göre sayı sözlerinden ünsüz ile bitenler “isim 
tabanı (izafet) nda" 3. şahıs iyelik ekinin ünlü ile biten sözlere gelen şeklini (-s1) alırlar, 
denilmektedir. "bir" sayı sözünden belirsiz zamir şeklinde buna CC'da da rasddanmak- 


tadır: 


biriTZ 6la 12 yanında birsi TZ 56a 6, 6la 9 ve (birisi, birsi) CC 125,23 
üçi TZ 6la 13 yanında üçsi TZ 56a 6, 6la 10 

dördi TZ 6la 13 yanında dörtsi TZ 56a 6, 6la 10 

beşi TZ 6la 13 yanında beşsi TZ 6la 10 


yarımsı “yarısı, yarımı” TZ 56a 6 


b. Birleşik Sayı Sözleri: 


t. Sılat grubu şeklinde olanlar : 


(200) ikiyüz 


EH 143, BM 22 (12, 14), KK 65, ikki yüz TZ 60b 
1 
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(800) üçyüz 
(400) dörtyüz 
(500)  bişyüz 
(600) altıyüz 
(700) yediyüz 
(800) o sekiz yüz 


EH 143,'TZ 60b 12, BM 54(12, 15), KK (iç yüz) 65 
EH 143, KK 65, tört yüz BM 52 (12, 15) 
BM12(12, 15), bişyüz KK 65 

BM 7(12, 16), KK 65 

KK 65, yeddi yüz BM 25 (12, 16) 

KK 65, sekkiz yüz BM 45 (12, 16) 

(900)  tokuzyüz BM 52.(13, 1), KK 38, 65 

(2000) ikimin EH 143, KK 65 

(3000) üç (üş) min KK 65 


(4000) dört min KK 65 
(5000) beşmin KK 65 
(6000) alti min KK 65 
(7000) yedi min KK 65 
(8000) sekiz min KK 65 
(9000) tokuz min KK 65 


(10000) on min EH 143, KK 65 (bk. tümen) 

Not : 10000'den büyük sayı sozleri Kıpç. metinlerden yalnız KK'de geçmekte- 
dir. Bu eserde sayı sözleri 900 000 000'un karşılığını" kadar çıkmaktadır. Ancak mil- 
yon (1 000 000) için verilen “min min" şeklinin Türkçede kullanılıp kullanılmadığı 
şüphelidir. Arapçadan tercüme yolu ile Türkçede bu rakamın böyle karşılanacağının 
gösterilmek istenmiş olacağı hatıra gelmektedir. 


(20 000) yigirmi min, (30 000) otuz min , (40 000) kırk min, 
(50 000) elli min, (60 000) altmış min, (70 000) yetmiş min, (80 
000) seksen min, (90 000) toksan min, (44, 65), (100 00) yüz 
min KK 65. (200 000) iki yüz min, (300 000) üçyüz min (üş yüz 
min), (400 000) dört yüz min, (500 000) beş yüz min, (600 000) 
alı yüz min, (700 000) yedi yüz min, (800 000) sekiz yüz min, 
(900 000) tokuz yüz min, (KK 66), (1 000 000) min min, iki 
min min... okuz min min KK 66, iki tümen, üç (üş) tümen... 
... okuz tümen KK 66, (10 000 000) on min min, yigirmi min 
min.. toksan min min KK 66, (100 000 000) yüz min min, iki 
yüz min min... tokuz yüz min min (900 000 000) KK 66. 
2. Sayı sözü * sayı sözü şeklinde olanlar : 

an on bir EA 143, TZ 60b4,BM35(13,2) 

(12) on iki EH 143, BM 35 (13,2), KK 67 

(13) onüç BM 35 (13,2) 

(210) yigirmi bir TZ 6la 6, igirmi bir EH 143 
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Not : TZ'de yigirmi bir yanında verilen bir yigirmi (21) şekli Eski Türkçedeki 
sayı ifadesini hatırlatıyorsa da, bu şekil orada bilindiği gibi, (21) değil (11) için kullanı- 
ır (TZ 6la 5). 


0) igirmiyiki EH 143 
(105) yüz beş KK 67 
(810)  yüzon KK 67 
(1008) min sekiz KK 67 


(1500) min beş yüz KK 67 
Not : Yine KK'de 195, 613 sayısının şu şekilde ifade edildiği görülüyor ki, bu da 
Arapçadan lercüme bir ifade olabilir : 


yüz min elli beş min altı yüz on üç (KK 67) 


c. Sıra Sayı Sözleri : 
birinçi KK 67 
ilkinçi EH 144, TZ 62b 2 (burun CC (21, 27, burunğı CC 74, 6, bırıngı 
KK 67) 

Not : Sıra sayı sözlerinden "adetlerden ism-i fâil yapılması" diye bahseden Kıpçak- 
ça gramerlerden (EH 144. TZ 6lb, KK 67) TZ'de birinçi denilemeyeceği yazılıdır. 
Çünkü "-inçi" kelimesi TİZ yazarına göre “kendisinden öncesi bulunan sonuncu” de- 
mektir (61b). Bu düşünce tarzında bir gerçek payı olmalıdır. Eskiden beri Türkler “bi- 
cinci" anlamını karşılamak için "baştınkı, başlapkı, ilki, en ilki" gibi sözler kullanmış- 
lardır, 

ekinçi CC 61, 16, 125,9 
ikinçi EH 18, 144; ikkinçi TZ 6!b 2; ekindü CC 71, 21; ikindi, 
ikkindi EH 18, TZ 25b 4 “ikindi vakti 

üçünçi CC 125, 10, EH8, 144, TZ6lb2, KK (üşinçi) 67 

törtünçi CC 75, 16, TZ 6lb2 

beşinçi EH 144 (beçinçi) TZ 6ib 2, bişinçi KK 67 

altınçı EH 144 

yedinçi EH 144, (-si) TZ 6lb5 

sekizinçi CC 122, 22, seksinçi EH 144 

toksınçı EH 144 

onınçı EH 144 

yigirminçi EH ld4, KK 67 

yüzinçi EH 144, KK 67 
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Birleşik sayı sözlerinde : 
on birinçi EH 144, TZ 61b 9, KK 67 
on ikinçi (ikkinçi) EH 144, TZ 6ib2, KK 67 


d. Üleştirme Sayı Sözleri : 
-ar/-erekiile: 
birer TZ 17b 9, 6lb 13, KK 68, birerde CC 59, (0 
ikkişer TZ 6lb 13 
üçer TZ 6lb 13, (üşer) KK 68 
dörter TZ 61b 13 
beşer TZ 62a | 
altışar TZ 62a | 
yedişer TZ 62a | 
Not : EH'da "temyiz" bahsinde "birer, üçer vb." aslında "üç-er"'dir diye tasavvur 
edilerek, hep "keldi" fiiliyle verilen örnekler "bir er geldi, üç er geldi... vb." diye ler- 
cüme edilmiştir. Arkasından sıra sayı sözlerinin geldiği bu bahiste yazar, üleştirme şek- 
lini benzerlik dolayısıyla er "adam" sözüyle karıştırmış olmalıdır (EH 143). 


Ayrıca, TZ'de tek tek (62a 9) ve teker teker (27b 9, 62a 9) şekilleri Türkm. olarak 
gösterilmiştir. 


da /-le eki ile : 
birle TZ 62a2 
ikkile TZ 62a2 
üçle TZ 62a2 
dörtle TZ 62a2 
İyelik ekleri ile : 
ikevlemüz, üçevlemüz, ikevlenüz, üçevlenüz, ikevlesi, üçevlesi EH 116 
e. Topluluk Sayı Sözleri : 
-egü < -ev eki ile: 
biregü EH 115, birevü EH 116, birev TZ 6lb 10 
ikegü EH 144, ikevü EH 116, ikkev TZ 6lb 10 


üçegü (met.'de içegü !) BH 114, üçevü EH |1 16, üçev TZ 61b 10, üçöv 
CC 145,4 


dördegü EH 114, dördevü EH 22, 116 
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bişegü EH 114, bişevü EH 116 
altağu EH 22, altavu EH 116 
yidegü EH 114, yedevü EH 116 
toksavu EH 116 


Not : EH'da sekiz ve on sayılarında bu şekle rastlanmadığı, kıyasa göre seksegü 
veya seksevü denileceği kaydedilmiştir (EH 116), 


-z eki ile: 


ikiz TZ 943 


£. -gül; -kül Eki ile Yapılan Sayı Sözleri : 


Bir yapım eki niteliğinde olan -gül; -kül eki sayı sözlerine gelerek, eklendiği sayı 
sözüne "-lenmiş, -li" anlamı vermektedir. "tört (dört)" sayı sözünün bu ek ile "dört ke- - 
martı, kare anlamında tamamen yeni bir isim durumunu aldığı görülmektedir. 


birgül TZ 62a 4 
ikkigül TZ 62a 4 
üçkül TZ 62a 4 


törkül (< törtkül) CC 74, 3 “dört kenarlı 
dörtkül, dördül 'TZ 33a 8, 62a 5 “kare” 


11. Zarf 

Türkçenin yapılışı bakımından, cümle içerisinde zarf olarak. görev yapan sözler as- 
len isim olabileceği gibi, fiillerin zarf-fiil şekilleri de olabilir. Bu bakımdan son saman- 
larda Türkçe sözleri isim ve fiil gibi iki büyük grupta toplayan gramerlerin bazılarınm 
zarfı fiil veya edat grubu içine aldıkları görülmektedir. 

Ancak, bu durumdaki zarf-fiil şekilleri bile, zarf-fiil ekleri ile fiilden isim yapılmış 
ve kalıplaşmış sözler olarak tasavvur edilebilir. Bunun için zarfı isim grubuna almak 
daha doğru olur. 

Kıpçakça gramerlerde de zarf olarak gösterilen sözlerin çoğu isim türünden olup, 
isim çekimi ekleri ile çekilebilecekleri de belirtilmiştir (EH 135, TZ 72b- 7da, BM 13, 
KK 35). 


Zartların çeşitlerine gelince, yer, zaman, tarz; miktar gibi daha çeşitli bölümlere ay- 
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rdabilen bu tür sözler EH, TZ, BM, ve KK'de zaman ve mekan zarlları olarak sadece 
ikiye ayrılmıştır. Fakat verilen örnekler arasında zarftan çok yer ve zaman ismi duru- 
munda olan sözler de yer almaktadır. Hatta BM'da gün isimleri dahi zaman zarfları ara- 
sında zikredilmiştir (BM 13). 


a. Yer Zarfları 


altında CC 132, 29, EH 135, BM (14), (alt TZ 73b, altı KK 35) 
alında BM (14), alnında BH 135, allında CC 124, 3 vb. 
anğaru BM 14 

aşak TZ 73b, KK 36, aşağa TZ 73b, BM (14), KK 35 

arasında CC 61, 17 vb. (ara TZ 73b, BM (14) 


artında CC 64, 1, KK 35, ardında EH 135 (art TZ 73b, artımça BM 
(14) atkarı TZ 73b, KK 35) 


berü BM (14), beri TZ 42a 9 “buraya' (beri "'-den beri" için bk. Edat- 
lar,s. 111 


ilgeri CC 122,37, TZ 73b, KK 35, ilerü BM (13) 
ileyin KK 35 “önünde”, ileyinde TZ 76a8 
içkeri CC 6l, 11, TZ 73b 


karşunda EH 135, karşında KK 36 (karşı CC 124, 13, karşu BM (14), 
karş! TZ 73b) 


katında CC 59, 5, BM (14), KK 36 (Iatımda vb. T (54), TZ 60a, KK 36, 
BM (14) i 


önünde CC 124, 31, öninde EH 135 (öng TZ 73b, KK 35) 

öte CC 151,8, TZ5a6 

onguda CC 140, 16 vb., sağda, solda BM (14) (sol TZ 73b, KK 35) 
taşkarı TZ 73b, CC 60, 16, 17 vb. 

üstünde CC 64, 12, 126, 12 vb. EH135,KK35 

yanında KK 36 (yan TZ 73b) 

yokarı TZ 74a, yoğarı BM (14), KK 35, yoharı CC 122, 16 


Not : Kıpçakça gramerlerde, yukarıdaki örneklerden başka alşak TZ 73b 'alçak”, 
büyük KK 36, biyik TZ 73b “yüksek”, iniş TZ 73b, kıran BM(14) “kenar”, orta TZ 73b, 
KK 35, teren TZ 74 a 'derin”, togrı, torı TZ 73b "doğru", tüp TZ 73b “dip”, uzun TZ 
7da, yas TZ 73b 'yassı”, sözleri de yer zarfları örnekleri arasında zikredilmiştir. BM ve 
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KK'de 'orada' ve “burada” anlamlarında kullanılan işaret sözleri "01" ve “bu"'nun bu- 
lunma bali "anda" ve "munda" sözleri de vardır (bk. İşaret Sözleri s. 84, 86), 


b. Zaman Zarfları: 


ahşam TZ 72b, BM (13) 

asra kün TZ 5a 5 (esregü kün T 48 (28), yasragı kün BM (13) 
aşıngı yıl BM (13) 

bas(a)gı kün BM (13) 

başga kün BM (13) 


biltır EH 36, TZ 19b 2, 35a (bıltır yıl KK 36, baltur ()) BM (13) 


bu yıl KK 36 

burun CC 124, 15, 125,20, TZ 73a, KK 36 (burundan KK 36) 

bügün CC 122,1, 124,2,BM(13), KK 36 (bukün CC 71,24) 

düşte EH 135 'öğle” (süri tüş TZ 72b 10 'öğle vakti”) aş. bk. öyle 

erte T 46 (28), CC65,13,71, 11, irte BH 10, TZ 19a 4, BM (13) ertegi 
CC 130, 10) 

henüz CC 59,8,117, 19,21, BM(13) 

ikkindi TZ 72b, yekindü BM (13) aş. bk. kinde 

keçe CC 71, 15, TZ 72b, KK 36 (bk. kiçe CC 61, 19) 

kelesi yıl KK 36 

kinde CC / 1,21 “daha sonra) ikindi”, kindin EH 135 yk. bk. ikkindi 

kuşluk EH 135, TZ 72b, KK 36 (ulu kuşluk KK 36 

küntüz EH 135 

öyle EH 135 (Türkm.) eylen BM (13) yk. bk. düşte 

songra CC 62,23, 1, 5 vb., TZ 73a, KK 36 (songradan KK 36, song 
EH 135, songda BM (13) 

şimdi EH 55, TZ 83a 7, BM (13) (emdi CC 60, 5, 160, 14, 140, 18, imdi 
T54 (28) EH23,1Z 5a5, 75b t; bu sat *bu saat” BM (13) 

tang TZ 72b, BM (13), KK 36; tangla BH 135, KK 36 

tün T 69 (28), CC 71,15, 17, TZ 72b, BM(13), KK 36 
tünle EH 135, TZ 72a 12, KK 36; dünle BM (13) 
tünekün CC 61, 7, 71, 26, tünegün KK 36 


yarın T 103 (28), TZ 26h 7, BM 24 (13) 


Not : BM'da "zari" bahsinde gün isimleri de zaman zarfları arasında sayılmıştır. 
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e. Miktar Zarfları : d. Tarz Zarfları : 


asru, astru, astrı 'çok, pek fazla” alay “Öyle, o şekilde” 


yigit dağı astrı körkli kişi CC 124,8 neçik men yazık ettik alay aytır-men bey Terigirge CC 121,7 
astrı yaman sasır CC 125, 20 


alay ese CC 65, 6, alaysa TZ 60a 13 “öyle ise” 
asru tiler-men CC 127, 10 


alay bolmasa CC 59, 9 “öyle değilse, yahut da” 

berk CC 24, 18, 60, 20, 147, 12, EH 30, TZ 20b 5, 29b 4 *sağlam, pek' (bek CC) 
berklep CC 60, 20 

dep, dey bk. Zarf-fiiller 

terk CC 77, 14, EH 38 'çabuk” 


astru ulu yazuklu-tur-men CC 121,5 


barça bk. Belirsiz Sözler s. 94. 

bir ança CC 6i, 14, EH 49, TZ 62b “biraz” 

bir az CC 121, 26, TZ (Türkm.) 62b 6, 89b 2 “biraz? 
bir kat CC 73,30, TZ 23b 11, 62a 12 *bir kere” 


bir keret TZ 3la 11 “bir kere” terçe “çabuk” Ni 
bir kez CC H28, 6, EH 34, TZ 3la 11, BM (13, 3) “bir kere” kelingiz terçe CC 122,35 
ikki kez BM, bu kez, buğuz EH 34 “bu kere” terkey (< terked-i) CC 67, 14 “çabuk” 
bir yolı CC 163, 17 “derselben Art” terklep CC 59, 13, 65, 19 “çabuk? 
hiç, heç, eç (Far) tez CC77,14,98,8 
hiç sözü zari olarak genellikle olumsuz fiil ve sıfatlardan önce kullanılmaktadır. tez kel-BM 27a 
heç tügenmez CC 123,34 J utru (urtu) 
yüzini heç körmegen CC (44, | : . ave kimge... utru turdı CC 142,9 
eç yazıksız CC 149,4 ol düşmanlarına utru bardı CC 126, 14 
heç neme CC 62, 14, 121, 14 utru beyin- CC 151,9 


hiç BM 21 (15,7) 
hiç T/ 19 6, 90b 4 hiş yazmas KK 30 


utru kel-CC 131,3 


utru yoluh- CC 124, 8 


ingen yangla TZ3la8 


körki ingen-tur haybath CC 147, 7 


töretteçi yangla turdı CC 15i, (4 
köp T 95 (25), BH 78, TZ 30b3 


ança-mı köp sövmekten esirding CC 149, 8 


olça köp çığardı CC (47, 12 12. Bağlaçlar 


öküş EH 18 Türkçede Arapçadaki “ve" karşılığında bir kelime bulunmadığı EH ve TZ'de de 
telim T 60 (25) “çok” (Türkm.) “atf" (bağlama) bölümünde belirtilmiştir (EH 149, TZ 81a). EH'da isimlerin birbirine 
bağlanmadan yan-yana sıralandığı, TZ'de iki fiilden birinin diğerine -p zarl-fiil eki ile 
bağlandığı örneklerde gösterilmiş (Sançar, Sonkur turdular EH 149, alıp keldim TZ 
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8la) ve ondan sonra Arapçadaki bağlaç durumundaki diğer sözlerin Türkçedeki karşı- 
lıkları gösterilmiştir. 

çiin kim CC 60, 14, çün ki TZ 89b 9 

Edat olan üçün ile kim (ki) sözünün birlikte kullanılması ile oluşan ve sonraları hir 
kelime gibi bağlaç olarak kullanılan bu şeklin geçtiği eserlerde. hiç cümle içinde kullu- 
nılışıma örnek verilmediği için durumunu belirlemek imkânsızdır. BM'de yalnız. "çün" 
şekline de rastlanmaktadır (BM 17 (15, 13). 


da, de 

urdım da yazdım CC 113,21 

tanmiğıız. da körüngiz CC 125,36 

ol söznüi ayttı da canın Terigeri elime berdi CC 122. 21 
dağı, tağı, takı 


Eski şekil olan takı şekli yalnız EH'da vardır (s. 39, 150). En çok ve çeşitli eserler- 
de geçen dağı şeklinin yanında tağı şekline CC'da bir yerde, heç neme tağı grubunda 
rastlanmaktadır (CC 62, 14). 


canı arı dağı alğışlı bolğay CC 124, 26 
kensimizni aldar-biz dağı kertilik bizde yoktur CC 124, 30) 
cuhutlar anı tuttular dağı bağladılar dağı CC 12. 16-17. 
bi turdı kuh dağı TZ 8la 6 
bi alğanda sen dağı al KK 21 
dağın 
hormat duvlat dağın baht bersin.CC 151, 19 
ılannı basıp yançtı dağın öltürdi CC 138, 16 


ham hem” 
arılarnıng kovançı bam friştelerning CC 148, | 
canıng ham tenin CC 142, 17 

illa “fakat 

eger, egir (Far.) 'eğer” (< eyger 1Z83a59) 


TZ ve BM (15, 10)'da eger şeklinde geçmektedir. CC İndeks'in de her iki şekil de 
verilmekte ise de, alınan örneklerde hep egir şeklindedir. 
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egir sening körglüniz aytsa sever-men, inanmağıl CC 128, 18 
eger kerşek aytır-seng ki TZ 66a | 


eger kelmese, eger men aldım TZ 66, 3,4 


egir dağı 
amg ücün yakşı kengeşingiz könglüngiz-bile egir dağı 
barısı yazuhunguz aytıigız yaşırmanıgız CC 125,31 
falan (Ar.) CC 65, 111), 69,20 
kene TZ 3la 8, 9Y0a 4 (aş. bk. yana, yene) 
keşke (Far.) 
keşke eşitmiş bolğay-edi Cö, 22-3, 16 
keşke Zeyd çıksaydı EH 127 
keşke katımda bolğay idi TZ 60a 7 
keşke anın kibi bolgay KK 18 


keşke men sening bolğay-men KK 18 


kim, ki (Far.) 

Kim şekli belirsiz zamir, soru ve ilgileme zamiri olarak da kullanılan &im'dir (bk. 
Belirsiz Sözler $. 95). TZ ve KK'de görülen ki şekli ise, Farsça bir bağlaç olan "ki" 
olmalıdır. Esasen aitlik eki bölümünde de bahsettiğimiz gibi Kıpçak gramerterinde ait- 
lik eki -kı / -ki ile zamir kim ve Farsça ki "mevsul" bahsinde aynı sözmüş gibi mütalâa 
edilerek biribirine karıştırılmıştır (bk. Aitlik Eki s. 76 ). 

yakşı bilirsen kim ol cehanda yaşınmazsen CC124, 39 
oltur kerti nişan kim sen Tengirni söversen CC 123, 20 
yalbarsın kim CC 114, 8. men körermen kim CC 122, 17 
keldi ol kim körsen sevge-sen EH 119 

inandım kim uçmakka kirgeymen TZ 45b 13 

bilgil kim men mun birmesmen KK 28 

eyle kim BM 10 (15,3) 

bildüm ki bey keldi KK 28 bildim ki TZ 45 b 12 
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makar, mağar (meger) (Far.) 


Türkçeye Farsçadan giren bu edat, bugün Türkiye Türkçesinde ince sıradaki şekli 


ile telâffuz edilmektedir. O zaman Farsça etkisi ile kalın ünlü ile telâffuz edildiği için 
(bunu CC'daki (60, 23) şeklinden istidlâl ediyoruz) belki EH'da k ile makar şeklinde 
de yazılmıştır. 
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Sançar degüldi mağar turmuş EH 126 

Sançar degüldür mağar beg EH 126 

kişiler turdılar makar Sançar EH 142 

barça kişiler keldiler mağar sultan kelmedi KK 39 


ya, ye (Far.) 
söversen Tengirni ye sövmez-sen CC 123, 17 
aytıp ye beringiz CC 163, 12 
Sançar turdı ya Sunkur turdı EH 150 
ya munu alırseniğ ya munu TZ 81b 3 


ya Sançar ya Sunkur turdı EH 150 


yaani (Ar.) CC 63,23 


yana, yene (yana CC 61, 16, 159,4, 7, yene T 108 (56), TZ 31a8 90a 4) 
yene haybat bile kelmek turur CC 148, (1 


yemese (< yime erse) 


neçe kelip Tengirge yalbarsa yemese sadağasından bizge berse CC 
121,18 


yoksa (yok ese CC 62, 13) 
Sançar mu turdı yoksa Sunkur EH 150 
Sançar kalktı yoksa Sunkur EH 150 
bi turdı yoksa kulı TZ 81a 9, 86b 13 
bir at bir yoksa katır TZ 87a4 


gı 
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13. Edatlar 
a. İsim Çekim Ekleri Alan Edatlar: 
ayruk “başka, ayrı" (TZ ayruk, ayrı ve başka 89b) 
senden ayruk, sizden ayruk anlardan ayruk v.b. T 52) 
kişiler turdılar Sancarddan ayruk EH 143 
menden özge (- ayruk) KK 40 


beri (berü BM 12 (14, 18) bk. Yer Zarfları, "beri" s. 104. 
ol kelgenden beri CC 132, 4 (s ol kelgeli) 
(kelgeli beri, yatkalı beri, yazgalı beri KK 42) 
bir yıldan beri KK 42 
munça yıldan beri TZ 90 b 
tünegünden beri KK 42, dünegünden beri EH 145 
birle > bile “ile” birle CC 59, 19, 61,4, 19, TZ 83a6, 


bile T 63(54), CC 143,3, 125,11, 143, 11, 14 vb. ER 30, TZ 3b3, $3a 


6. 89a 10 


Bu edat isimlerin yalın hâlinden sonra kullanıldığı hâlde, şahıs ve işaret zamirleri 


e, bu zamirlerin ilgi hâlinden sonra gelir. 


seniniğ bile T (54), CC 126, 34, EH 146, BM 13 (14, 14), KK34 
anmig bile CC 124, 7, EH 146, anunriğ bile BM 13 (14, 14) vb. 


degin, deginçe; deyin (dakın, dakınça) 


KK'de sadece "degin" şekli zikredilmekle, verilen örneklerde ise "deginçe" şekli 


eçmektedir. 

evden mindüm Kal'aga deginçe KK 42 
mundan yir andağa deginçe KK 47 

deyin şekli CC'da şu örnekte geçmektedir : 
batışdağı krivge deyin CC 151, 1 

Bu edat, EH'da kalın sıradan dakın ve dakınça şeklinde geçmekledir : 
Mekke-ke dakın yorıdum EH 145 
bu uçdan bu uçğa dakın yir senindür EH 145 
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balıknı yidüm başınğa dakınça EH 150 


degri, deyri “kadar” 
Yalnız CC'da iki örnekte görülen bu edat, bir örnekte degri diğerinde ise deyri şek- 
Jindedir : 
Yerosolimğa degri bağdı CC 122, 38 
köpge deyri CC 60, 10 “uzun müddet, boyunca” 


dek, dey *gibi? CC 147,11, EH 49 
munmig dey tariğış CC 131, 13 
CC'da geçen dey şekli (< de-y-i), de-p zari-fiil şekli gibi zar! olarak da geçmekle- 
dir. bk, 
keri, kirü (kirü T 97 (26), BM21,31 (15, 12)) 
emdiden keri CC 60, 5 
Not : T ve BM'de bu edat cümle içinde geçmediği için edat mı, yoksa zarf mı oldu- 


gunu belirlemek imkânsızdır. CC'da edat olarak kullanıldığı yukardaki örnekten başka 
bir de şu örnekte yer zarfı durumunda görülmektedir : 


keri kayt- CC 46, 20-21 


kimi, kibik 

Kibi yanında kihik şekli TZ ve KK'de geçmektedir. TZ'de kibi'den “yakın için 
benzetme edatı" kibik'ten ise "uzak için benzetme edatı" diye bahsedilmektedir (TZ 
89a). Yine aynı eserde başka bir yerde kibi, teng ile anlamdaş olarak gösterilmiştir 
(22b). KK'de uzaklık ve yakınlık ayırımı yapılmadan örneklerde "veya" denilerek her 
iki şekil de verilmiştir. 


kibi CC 127, 17, EH 78,TZ22b1,89a 12, KK28 


kibik TZ 89a 13, KK 18, 25,28 
tonguz kibi CC 127, 18 
Sançar arslan kibidür EH 129 
arslan kibik veya kibi KK 28 
eşek kibik veya kibi KK 28 
Şahıs ve işaret zamirlerinin ilgi hâllerinden sonra gelir : 


menim kibi veya kibik KK 25, 1,28, 12 
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senin kibik KK 18,8 
anıng kibi CC 64, 14, anım kihik KK 18, 8, 28, 12 
münmg kibi CC 65, 11 


Not : TZ'de kibi karşılığında Türkm.'de -layın / leyin kullanıldığı beliriimiş. 
EH'da ise kibi edatı yanında bir de dakın ve -laym yazılmış, verilen örnek bunlarla da 
tekrar edilmiş, fakat gerek dakın, gerekse -layın için Türkm. kaydı konmamıştır. 


Sançar arslanlayındur, Sançar arslan dakındur EH 129 
ötri (< ötüri) TZ 2Zia 11, 89b | (< üçün) “ötürü 
öze 

küsenç öze CC 137,5 

yulunğlar haç öze CC 147, 16 

özere T 56 (26), özre BH 13, BM 55 (15, 12) 


özge T 47 (54), CC 162,30, EH 13, TZ 26b 10, 89b 13, KK 40 
kişiler turdılar Sançar”dan özge EH 143 


menden özge kimse turmadı KK 40 


ulam “ile, vasıtası ile” 
andan ulam bar barça bolğan turur CC: 148, 6 


bügülerden ulanı ol sözlep turur CC 146, 16 


“ utru “karşı” 
ave kimge... utru turdu CC 142,9 
ol düşmanlarına utru bardı CC 126, 14 


üçün T 45 (54, 55), CC 63,22, EH9, TZ2la(1,59b 13,89b1,BM55(15,7) 
Teriğri üçün, peygamber üçün T (55), Sançar başı üçün EH 146 
Tağrı üçün, peygamber canı üçün, binin başı KK 43 
adam yazuhı üçün, CC 145, 18, korkutmak üçün CC 164,4 
kirtündüm kirmeküm üçün uçmakka EH 142 


bermemek üçün TZ 59b 13 
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Şahıs zamirleri ve işaret sözlerinin ilgi hâlinden sonra gelmektedir. 
menim üçün T (55), CC 121,8, 13 
bizim üçünT (55), CC 139, 14 
anyığ üçün CC 122, 40 
Not : "ne" soru sözü "üçün" edatı ile birlikte (me üçün CC 63, 21) "meçün" şek- 
linde birleşerek ayrı bir soru sözü olarak kullanılmaktadır (bk. Soru Sözleri s. 90). 
Fakat BM'da "ne" sözünün ilgi hâlinden sonra geldiği görüldüğü gibi KK'de de daha 
ilgi çekici bir şekle rastlanmaktadır. Bu eserde "neşim" şekli yanında Eski Türkçede anı 
üçün vb.'da olduğu gibi, "ne" sözünün yükleme hâlinden sonra gelmektedir : 


nenün üçün BM (17, 1) 
meni üşün KK 17, (1, nenişün KK 17, 12, 19,2 (neşün KK 17,10, 19,2) 


b. Pekiştirme Edatları : 


ok "kendisinden önce kelimeyi pekiştirmeye yarıyan ve ek olarak kullanılan edat" 
(CC 178) 


anda ok TZ 75b 2, 904 12, anda oh CC 65,4 
alay-oh CC 65, 10 “böyle” 
anlar ob, anlarnı oh CC 68, 3-4 
imdi ok TZ 75b 1, 90a 12 
keçe ok (ketti) TZ 76b 2 
kündüz ok (keldi) TZ 75b 2 
barğın ok TZ 89b 'derhal git” 
alak 
közi şişiptir alak TZ 90a 10 
başıng taşar-men alak TZ 90a 11 


c. Cevap Edatları : 

Olumlu cevap için : 

evet CC 61,12, EH 25, TZ36b 11, 90a 3 (Türkm.) KK 70 'evet” 
ereyne TZ 36b 10, 81b 1, 90a 3 (Fürkm.) “evet, lâkin” 
beli KK 70 “evet 


Not : TZ'de hem "evet" hem de yalnız bu eserde geçen "ereyne" sözü için 
Türkm. kaydı konulmuş; fakat Kıpç.'da bu anlamda asıl hangi sözün kullanıldığı belir- 
tilmemiştir. 
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Olumsuz cevap için : 
yok EH 155, TZ 90a; BM 26 (15, 11) 'hayır 


Not : "yok sözü 'T, CC ve KK'de “hayır” manasında geçmektedir. KK'de "harfü'l- 
cevap" bahsinde yalnız olumlu edatlar zikredilmiştir (KK 70). 


14. Ünlemler 
â TZ60b2,84b3,85b7, KK 52 "al, ey!" 


â kiçi TZ 60b 2, 4 kiçiler TZ 85b, & kerim Tağrı KK 52, â Altun Boğa KK 52 
& CC147,13,149,3,150,1 vb. 
ğ ol alğışlı hatun CC 154, 14 


kelsen &!, kelsengiz &! (met. ne !) TZ 5la 7, söylesen &! BM (16, 4) 
ay 

ay sen CC 66, 17, ay siz CC 66,23 

ey TZ 89b 12 
abav TZ &4b 4 “hayret ünlemi” 
abü TZ 84b 4 “korku ünlemi? 


o siz barınigız CC 125, 36 


vay CC 61, 10 “vay” 


Not : Hristiyan çevresinde yazılmış olan CC'da, bu çevreden gelen amen “amin” ve 
ave (ave kız, ave ana, ave oğul CC 144, 9) gibi ünlemler de geçmektedir. 
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C. Fül 


1. Füllerde Kip 


Türkçede fiillerin çekimi şu üç grup içinde toplanabilmektedir : 1, Her şahıs için 
özel ekler ile çekilmiş emir kipi, 2. Aynı kavramları kendinde toplayan ekler ite çekilen 
görülen geçmiş zaman şekilleri, 3. Aslında sıfat-fiil eklerinin sonuna şahıs zamirleri ge- 
tGrilmek suretiyle çekilen diğer kipler (bk. Ateb. not 23). 

Kıpçakçada, Eski Türkçede 3. grupta olan şart şekli 2. gruba geçmiş yani, görülen 
geçmiş zaman kipinin çekimi gibi çekilir durumdadır (bk. şart s. 134). Ayrıca fiil çeki- 
minde görülen önemli bir husus da, geçmiş ve şimdiki zaman kiplerinde -a ve -p zarl- 
fili (gerundiyum) şekillerinin -te (< tur-ur) ile, çekilerek, zaman ifadesi için kullanı! 
masıdır (bk. geçmiş zaman, $. 124, şiradiki zaman s. 128). 

a, Emir 

1. -ayım / -eyim; (-gayım / -geyim) 

-alını / -elim; (alım / geline; -alık / elik), (CC) -ahı / seli 

2. 4; - gil / -gil, Çığul / gül) 5 Kal / -kil ğın / -gin; 

- kın / -Kin) 
“iğ Şaiğız / mgiz ; iler 
3. -sun/-sün ş «sım / -sin 
-sunlar / -sünler; -sınlar / -sinler 

1. Şahıs teklikte sayını / -eyim şekli yanında görülen -gayım / -geyim, çok- 
lukta -Şalım / -gelim şekilleri EH'da "emr-i mütekellim" için verilen eklerdir. Çokluk 
şekli -galım / -gelim, CC'da da rastlanan bu ekler Nehcü'l- feradis' te ünlü ile nihayetle- 
nen fiillerde kullanılan |. şahıs emir şekilleridir. CC'da geçen örneğin de böyle bir fiil ol- 


ması (de-) Nehcü'l-feradis'teki bu özelliği hatırlatmaktadır (bk. Nehcü'i-feradisin Dil 
Hususiyetleri, Türkiyat Enstitüsü, Tez nr. 441,5, 149, fihrists. 4,8). 


salık / -elik şekillerine gelince, bunlar ve KK'de -alım / -elim şekitleri ile birlikte 
zikredilmiştir. Ancak, KK'de bu şekil asıl olarak verildiği gibi -alım / -elim şeklinin de 


Türkmenlerde kullanıldığı kaydı vardır (bk. KK s. 8, Türkân Aksu, Türkiyat Enstitüsü 
Tr.nr.8). 


Not : EH'da ve KK'de Arapçada emir 1, şahıs olmadığı hâlde, Türkçede bulundu- 
gu ve çok kullanıldığı belirtilmiştir, TZ'de ise emir bahsinde emrin ya muhatap (2. şa 
his) ya gaip (3. şahıs) için olacağı başta zikredildiği hâlde, bahsin sonunda |. şahıs 
killeri "emir kipinin birinci şahsında pekitme” olarak gösterilmiştir (TZ 510). 
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I.ş.t.: alayım TZ51a10 

bereyim CC21, 13-14, TZ.60a2 

içeyim KK7,TZ Th 

keleyim KK7,TZ 72bh 

turayım EK 7 

yatayım KK 7 

barğayım (OEHI21 

kelgeyim EH 121 
I.ş.ç: alalım TZ5la10 

ayıtalım CC 137,18 

içelim KK 8 (Türkm.) 

kelelim TZ 72b2 

kılalım CC 145,17 

yatalım KK 8 (Türkm.) 

barğalım EH 12) 

degelim CC 145,17 

kelgelim EH İZİ 


alalık TZ5la10 
kelelik TZ72b3,KK8 
yatalık KK 8 

yelik KK 12 


(Bu örnekde, Kavanin-i Külliye yazarınca bu ek fiillere -lık eki ilâvesi şeklinde (a- 
savvur edildiği için, "yeyelik" yerine “yelik" yazılmış olabileceği gibi, benzer heceie- 
tin tekrarlarından kaçınılması sonunda bu şekli almış olduğu da düşünülebilir). 

Emir 2. şahıs teklik eksiz veya genellikle -gil / -gi eki iledir. Ancak, bu ekin Kıpçakça 
gramerlerde "tekit" veya "istirahat" (bk. EH 121) için kullanıldığı zikredilmiştir. TZ'de 
“emirde tekit için kullanılan" bu ekin -ğın / -gin (<Kın / -kin) olduğu, -Kıl / -kil (cğıl / gin 
şeklinde olmadığı özellikle belirtilmiştir (bk. TZ 72a). Aynı eserde bu babiste kelsen e !. 
kelsengiz ne (e)! örnekleri de pekiştirme diye gösterildiği, ayrıca "tekit" bahsinde al! al! 
örneği ile fiilin emir şeklinin tekrarlanması da vardır. 

CC ve EH'da yuvarlak ünlülü fiillerde ek -gul / -gül şeklinde de geçmektedir 
(TZ'de -gun). 
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Çoklukta -nig ve -igiz şekilleri arasındaki fark belirgin degildir. TZ'de “bir toplulu- kelgin TZ 50b 12, 66a 10, 72a 11 
ğa emirde -ngiz'den z harfinin düştüğü", EH'da ise "siz'den gelen bu z harfinin (KK turğun TZ 50b 12 
yazarı bunu kabul etmiyor.) »ng ekine eklenirse tekit için kullanılmış olacağı" vardır. yatkın TZ 50b 12 
CC'da nadir olarak -ngler şekline de rastlanmaktadır. 
Not : KK'de iki heceden fazla olan füllere gelmediği söylenen -gıl / -gil ekinin (bk. 2.5.ç.: alın TZ 83a 13 
T. Aksu, Tr. nr, 8, 5. 23), T. Kowalski'de T'a istinaden (bk. 5. 42) yalnız olumlu fiillerde çzn T (46) 
kullanıldığını, olumsuz fiillerde ise kullanılmadığını söylemekte ise de CC, BM, . 
deki & i eğ m at kelin TZ50bKK 7 
KK'deki örnekler buna uymamaktadır (T. Kowalski, Karaimische texte im dialekt 
von Troki, 5. LVI). Yine aynı yazarın Karayımca için verdiği -kın / -kin, -Şın / -gin şe- 
killeri (aynı eser, aynı yer) yukarıda görüldüğü gibi TZ'de de bulunmaktadır. olturun KK7 
turun EH I21,TZ50b, KK 7 
2.Şş.1.: başla! TZ 50b al! TZ50b,5ib;KK77 Ni 
lı 13,BM21 
oka! KK 73 gz! T42(45) aağız 12 83a 15, BM21a 
barıngız CC 122,4, BM 2la, barunguz CC 124, | 
sözle ! TZ 50b ket! TZ50b, KKAJl , 
çökingiz CC 117,23 
! ' pa 
yumrukla! TZ50b tur! TZ 50b çIZzıngız T(45) 
keliriğiz. TZ 60b, 72a, CC 122,35 
alğıl T52(39),BM2la,KK8 söylengiz, © sözlengiz TZ 50b 
barğıl T60(40), EHIZI,KK8 turunuz EH IZI, turnız KK 7 
bergil CC 126,29 
bolğul T 63 (41,43), CC 126,33 eşitiiğler | CCİII7,I 
işitgil T53(3),EH 121 3. şahıs teklik ve çoklukla -sın, -sınlar ve -sun, -sunlar T ve CC'da ses uyumuna 
tâbi olarak, EH lak ünlülü, “de i önlülü sekilde kulla akla 
söylegil 179 (46) ie olarak, EH'da yuvarlak ünlülü, TZ ve KK'de ise dar ünlülü şekilde kullanılmakta: 
ır. 
yegil T 102 (43), EH 163, KK 8 
3.ş.1.: bovuzlasın TZ50b 
bolğul CC 146,1 çızsın T (46) 
turğul EH 120 (turğıl T 83 (43) kelsin CC 126,27 TZ 50b, 72a, KK 7, kelsün EH 120 
urğul EH 120 (urğgılKK 8) söylesin TZ Süb 
ursın KK7 
atkıl T49 (34) 
batkıl T62(35),KK8 bolsun CC29,3,T(15) 
yatkıl KK8 sınsun EH 134 
i yensün EH 134 
yutkıl T104(35),KK8 
yunsun EH 134 
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TZ 50b, KK 11, kelsünler EH 120 
ketsinler TZ 50b, 72a 


3.ş.ç.: kelsinler 


ursınlar KK 7 


b. Geçmiş Zaman 
1) Görülen Geçmiş Zaman : 
-817 -di; -t1 / -ti; 
-du / sdü; -tu / -tü 


Şahıs ekleri : 
1. -m(-men) 

-k, - (5; -biz / -miz; -kler) 
2. iğ 

“gız / giz; guz / güz (sigizler) 
3. - 

lar / er 


Fiif çekiminde ayrı bir grup oluşturan ve -£ fiilden isim yapma ekinden gelişti 
min edilen (bk. AGr., 217) görülen geçmiş zaman ekinin gerek ünlü gerek ünsüz uyu- 


muna tâbi olarak, eklendiği fiilin ünlüsü ve sondaki ünsüze göre kullanıldığı anlaşı|- 
maktadır. CC'un verdiği bu kanaali diğer eserler çok kere teyid etmekle beraber EH ve 
TZ'nin nüshaları veya aynı nüshanın muhtelif sayfalarındaki farklar bir imlâ özelliği 
olacağı gibi BM ve KK'deki aykırı kullanılışlar da alışılmış imfânın devamından veya 
bir imlâ birliği kaygısından ileri gelmiş olmalıdır. 


Aslında iyelik ekleri olduğu tahmin edilen şahıs eklerinin 1. ş. ç. ta Eski Türkçedeki 
-miz / -miz yerine -k / -k'nın geçmesi -duk / -dük sıfat-fiil ekinden geldiği bilinmektedir, 
EH'da -biz / -miz / -kler'in bulunması bu şekillerin kullanılmasından çok her halde yaza- 
rin bu gibi hâllerde ekin aslını veya aslı olduğunu tahmin ettiği şekli göstermek isteyişin- 
den olmalıdır. Benzeşme (Analoji) yoluyla gelmiş olabileceği 1. ş. Ute “keldümen" 
veya 2. ş. ç.'ta "keldinizler" çekimleri de böyle verilmiş olacaktır. Bu şekillerin kullanı!- 
madığı diğer eserlerde görülmemesinde ve bu eserde de diğer bahislerde başka vesilerle 
verilen örneklerde geçmeyişinden de anlaşılmaktadır. 


'T'da görülen geçmiş zamanın çekimlerinde verilen çızlık yerine Eski Türkçede kul- 
lanılan 2. t. ş.'a benziyen "çızdığ" şeklinin izahı zordur. 


120 
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z aldım 


çızdım 


keldim 


seskendim 
ayıttım 


baktım 


içtim 


boldum 
mindüm 


yedüm 


korktum 
kettüm 


yattum 


ç. : aldık 


keldik 


çızdığ 
akduk 
yedük 
kettük 
alduiğ 
bardıniğ 


çızdın 
keldiriğ 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
1Z41,1,43b 13 vb. 
aldum BM 2la, KK2I 
T40(47) 


TZ 40a 3, 52a3,bil vb. (EH s. 130) (keldü-men EH 130) 


keldüm EH 130, KK 26 
CCULIZ 


TZ 78a 

FH 139 

TZ 49b 12,81 b 12 
içtüm KK 48 


CC20,15, TZ 68b 12 
KK 48 
KK 48 


KKII 
KK Iİ 
KK 48 vb. 


TZ 40b 

alduk BM 2la, KK 11,48 

TZ40b3, 52b 11 

keldük EH 130, KK 11, keldükler EH 130 
keldü-biz EH 130, keldü-miz EH 130 


T40(47) 


EH 18 
KK 48 


KK 11,48 


TZ 40b 4, 43b 13, BM2la 
CC 124,18 

T 40 (46) 

EH 129, 1Z32b4, KK 26 
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yeding KK 11,48 2) Duyulan Geçmiş Zaman : 

içting KK 11,48 mış / miş 

açtınız CC138,7,139,5 , Türkçede sıfat-fiillere şahıs zamirlerinin getirilmesi ile kurulan ve emir ile görülen 
yattıiğ KK 48 geçmiş zaman ve şart kipi dışında (yk. bk. s. 116) bülün kipleri içine alan fiil çekimi 
boldur EH 124, TZ 6&b 13 | grubuna giren duyulan geçmiş zaman -mış / -miş'in CC'da ve özellikle özel isimlerde 


olmak üzere T'da yalnız sıfat-fiil olarak kullanıldığı görülmektedir (bk. Sıfat-fiiller s. 
144) TZ'de "hem geçmiş zaman hem ism-i fâil ile ortaklama"dır denilen duyulan geç- 
miş zamanın normal "kelmiş-men, kelmiş-biz" vb. çekimi yanında daha sonraki bir 
şekil olan kelmişen şekli de verilmektedir (TZ 59a-b). 


korktuniğ KKII 


2.ş.ç.: aldıngız TZ 40b 4, BM 2la 
çızdınğız T 40 (46) 
keldiriğiz o EH 128,TZ 52b11,71b 
keldinizler EH 129 


Bu grup fiil çekiminde 3. şahısta gelen ol ve çoklukta olar zamirlerinin kullanılışı- 
na bu devrede artık rastlanmamaktadır. Teklik 3. şahıs eksiz, çokluk ise -lar çokluk eki 


ile çekilmektedir. 
boldunguz EH 124,1Z68b4,10,11 
Not : KK'de verilen birdingiz, kirdingiz (s. 11) örneklerinde bir yanlışlık olacak- 
tr. Çünkü, eserde yapılan açıkları ile Ni siir tutmamaktadır çek, T. Aksu, b. Şe; kelmişimen TEZ S3a; (kelmişem LZ 53a) 
Tr. nr. 8). ketmiş-men KK 
3.ş.0.: aldı CC 138,6, EH 19, TZ 40b5,4la 10 vb., BM20b, KK 10 1. ş.ç. ; kelmiş-biz  TZ53a 
bardı T60(51,55),CC123,3,124,7,EHLI,KKO9 
bold EH 124, TZ 22b 10, 67b 5 vb. KK 10 boldu EH 35 Ni 
çızdı T60 (47) 2.ş.1.: kelmiş-seng TZ53a 
turdı © TZ29bİ 1, 38b 6, TZ 45b 8 vb. 
keldi EH 129, TZ 52b, KK 26 2.ş.ç.: kelmişsiz o TZ53a 
olturdu EHİL 
turdu CC 123,4,BH1i1 
çıktı TZ 1524, 17b7,23a3 3.5.0: çıkmış EK 125 
içti TZ21b7,53a2,KK2 kelmiş 1Z53a, KK 10 
taptı TZ53a, KK 9 ketmiş TZ53a, KK 10 
yattı TZ 53a, KK 10 , yatmış TZ53a,KK 10 
yazmış KK 10 
3.ş.ç.: aldılar TZ 40b 6, 43b2, BM2la, KKI1,50 
çızdılar T40(47) 
tardılar EZ.43b5 3.ş.ç.: çıkmışlar o EH 125 
keldiler © EH 129,TZ 52b, KK 26 kelmişler o TZX3a 
içtiler KK 48 | ketmişler o TZ53a 
122 
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-p-tir; -p-tur < -p turur 


—p zarf-fili şeklinin tur- yardımcı fiilinin geniş zaman şekli turur ve benzer hece- 
nin düşmesi ile meydana gelen -tur bildirme eki ile kullanılması ile teşkil edilen geçmiş 
zaman şeklinin CC'da hem p-turur ve hem -p-tur şeklinde hem de -tur da düşmüş ola- 
rak çekilişine rastlanmaktadır. TZ'de -mış ile birlikle "görülen değil işitilen şeyi haber 
vermek için" kullanılan yani duyulan geçmişi ifade eden bu şekil (53a), diğer Kıpçakça 
gramerler gibi zarf-fiilleri "hâl" bahsinde zikreden aynı eserde zarf-fiil durumunda ke- 
lip, söylep gibi fiillere "-dır" eki getirilmesi "duraklamak ya söze güzellik vermek 
içindir" diye izah edilmiştir (71b). 


L.ş,L: engip-tirsmen CC 114,34 
kelip-tir-men TZ 53b, KK !1 
(küyüp turup-tir-min CC 148, 18 


i.ş.ç.: kelip-tir-biz TZ 53b 


2.ş.t.: bilip-tirsen CC 140,2 
dep-tir-sen CC163,23 
içip-tir-sen CC 142,18 
almayıp-sen CC 139,3 
ayta bilip-senCC 143, 14 


2.ş.ç.: kelipstir.siz TZ53b 


3.ş.4.: (ağaç) ilip-tirCC 116,11 
kelip-tir TZ 53b, KK 10,26 
ketip-tir KK 10,24 
turup-tur EH 122,KK 12 
(kişi) bolup-tur CC 148, 8 
olturup-tur CC 148,11 


3.ş.ç.: kelip-tirler TZ 53b, KK 26 
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«. Geniş Zaman 

Kıpçakçada geniş zaman kipinin ünsüz ile biten fiillere gelen -ur / mir (44 / -ir); -ar / 
-er ve ünlü ile biten fiillere gelen (y)-ur ve -r şekillerinin hepsi de vardır. Eserlerde gc- 
niş zaman ekinin çeşitli şekillerinin kullanılması oldukça karışıktır. Aynı fiilde geniş za- 
man şekli eserler arasında farklı olduğu gibi, aynı eserde dahi fark gösterdiği görülmek- 
tedir (örneklere bk.). 

Bir de CC'da işirri-men (111, 20), turru-men (115, 30), yipkirri-men (162-22) : 
artırı-men (162-32), tüvürü 


nen (115, 1) gibi geniş zaman şekilleri geçmektedir ki. 
bunlar her halde -r düşmesi veya ünlü-ünsüz yer değiştirmesi gibi ses olaylarında bu şe- 
killeri almışlardır. 


Geniş zamanın gösterdiği zaman kavramları için EH'da yalnız "hâl" (şimdiki za- 
man) 'TZ'de ise "hem hâle hem gelecek zamanı ihtimali olan" denmiştir (EH 130, TZ. 
54b). Kıpçakçada geniş zamanın gelecek zamanla ilgisi olduğunu, Batı Kıpçakçada ge- 
niş zaman kipinin gelecek zaman için kullanılması da (T. Kowalski, Karaim. Texte, s. 
LV) teyit etmektedir. KK'de de geniş ve gelecek zaman örnekler bir arada verilerek her 
iki kip birlikte mütalâa edilmiştir (KK 5. 12). 


Şahıs eklerinde -men yerine -am, -(u)m, -(ı)ma ve -biz yerine -(1)z şekilleri EH ve 
BM'da Türkm. kaydı ile zikredilmiştir. TZ'de ise bu grup fil tasriflerinde görülen nor- 
mal şekillerle görülen bu muahhar şekiller "munfasıl zamirlerle" ve "muttasıl zamirler- 
le" kullanılması diye gösterilmiştir (TZ 44a). 


I.ş.1.: alar-men BM2la, KKI2 
alır-men TZ 44a 
kelür-men (OEH130 
kelir-men CC 161, 19, TZ 5da, 7ib 
turur.-men KK48 
turar-men TZ 45b 9, 63b 2 vb. 


alırım TZ 4da, aluram BM 21a (Türkm.) 
kelürüm EH 130 (Türkm.), keliürem EH 130 d. 


basar-men CCI!4,14 
çızar-men (o T40(49) 
körer-men oOCC 122, 16, BM 25b 
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sever-men KK 12 


yatar-men KK 12 


yir-men oOKKİ2 
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turur-siz KK 48 
çızar-siz o T40(49) 


kalar-siz, kılar-siz, tiker-siz KK 12 


İ.ş.ç.: alur-biz oOBM2la i 
' alır-biz TZ 44a i 3.ş.0: alur CC5,12,21, 16 vb. BM2la 
kelür-biz Çiz) BH 130 alır CE 140, 8, TZ 4da 
kelir-biz 'TZ 5da, 7ib bilür CC49, 5, BM 603 
yatur-biz KK34 bilir CC 122, 20, 123, 16 vb. 
turur-biz KK 48 kelür CC124,10,EH1L1,129 
kelir CC 124, 10, TZ da, 71b 
alırız TZ 4da 
turur CC33,14115,3I vb. BHLJI, KK 48 
çızar-biz OT 40 (50) turar TZ 66b 4 
içerbiz OKK12 
küler-biz KK 12 basar CC 120,2 
yir-biz KKIZ burar CC 55,12, 15, BM 70a 
Not: KK'de emir |, ş. ç' ile geniş zaman karıştırılarak "kelelik" ve "yatalık" örnekleri çalar CC 15013 
geniş zaman |. ş. ç. için de veriliyor (bk. KK s. 12, T. Aksu, Türk. Ens, Tr. nr. 8). körer CC 56, 15-17, BM 25b 
2.Şş.1.: alur-sen BM2la başla-r EH 121 başla-y-ur EH 121 
alır-senig TZ 4da beriğze-r OKK28 


kelür-sen EH 129 bile-r CC130,31 


kelir-seniğ TZ 54a, 71b sözler EH İ21 sözle-y-ür EH 121 


turur-sen KK 48 Sbr EHLİ sey-nr EK İTİ 
çızar-sen T 40 (49) yer EH Li yi-y-ürEH til 


bakar-sen, Kılar-sen, miner-sen, tüşer-sen KK 12 

3.ş.ç: alarlar OBM2la i 

2.ş.ç.: alur-siz BM2la alırlar TZ 44a 
alır-siz TZ 4da kelür-ler EH 129 
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kelir-siz TZ 54a, lb 
barur-sız CC 125,36 


kelir-ler TZ 6da, 7lb, KK 12 
turur-lar KK 48 
keter-ler KK 12 
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d. Şimdiki Zaman: 
-a-dır < -a-furur 


Kıpçakçada hem şimdiki zaman (hâl-i hazır) hem gelecek zaman ifade eden geniş 
zaman eklerinden başka, iki şimdiki zaman şekli daha görülmektedir. Bunlardan biri 
duyulan geçmiş zaman ifade eden -p-tar şekli gibi -a / -e zarf-fiil (gerundium) şekline 
«dır / -dir (< turur) getirilmek sureti ile teşkil edilen -a-dır şeklidir. Şimdiki zaman 
kipinin CC'da da geçen bu şekli için TZ'de gerek olumlu ve gerek olumsuz -may-dır 
/ -mey-dir şekilleri için "Tatar lügatinde denir" denilmektedir (TZ 4da, 520). 


L.ş.ç.: alasdırrmen TZ Ada-b 
kele-dir-men TZ 53b, 7ib 
sagışay-dır-men CC 163,32 
(küç) sma-dır-men CC 162, 16 
yumruklay-dır-men TZ 53b 


1.ş.ç.: ala-dır.biz TZ4da-b 
boyuzlay-dır-biz TZ 53b 
kele -dir-biz TZ 53b, 7ib 


2.ş.1.: ala-dır-senig TZ4da-b 
kele-dir-seng TZ 53b, 71b 
söyley-dir-senig TZ 53b 


2.ş.ç.: ala-dırssiz oTZ4da-b 
kele-dir-siz 'TZ 53b, 7ib 
söyley-dir-siz TZ 53b 


3.ş.1.: aladır TZ 44b 
kele-dir TZ 53b, 7ib, KK 38 
kaynay-dır CC 161,26 
kete-dir KK 38 
okıya-dır. KK38 
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sözley-dir, — söyley-dir TZ 74b 
silkine-dir o CC 163,10 
Gt) üredir CCİI31,1 


3.ş.ç.: alasdırldar oTZ44b 
başkay-dır-lar TZ 53b 
kele-dirder 'TZ 53b, 7ib 


-yor (-yür); -yorur 


Kıpçakçada şimdiki zaman kipinde bir de -yor veya -yür şekline rastlanmaktadır. 
Şimdiye kadar genellikle Batı Türkçesi dışında -yor (<yorur) şimdiki zaman şeklinin 
bulunmadığı kabul edildiği için ilk bakışta bunun »ur / sür geniş zaman eki ile -y- yar- 
dımcı sesinin beraber olarak kullanılmış olması hatıra gelmektedir. Ancak, bu şekli “hâl 
alâmetlerinden biri" olarak gösteren TZ'de "aşırılık istenildiği zaman" (belki bu ifadesi 
ile müellif devamlılığı (duratif) kast ediyor) -yorur (yürür ?) şeklinde kullanıldığının 
belirtilmesi ise -yor şeklinde kullanıldığı zaman da fiilin zarf-fiil şeklinde bulunması bu 
ihtimali ortadan kaldırmaktadır. 


TZ'yi yayımlayan bunun şimdiki zaman olduğu kanaatini izhar etmektedir. CC'da 
da geçen bu şekil için eserin yayımcısı K. Grgnbech İndekste (Komanisches Wörter- 
buch, yür-, yürü- mad.) "duratif tabirini kullanmaktadır. M. Râsünen (Mat. zur 
Morph. der türk sprach, $. 225) de "Güney-Batı Türkçesi duratif eki -ıyor'un İchçeler- 
de aldığı şekilleri gösterirken Türkm. ve CC'u da zikretmektedir. 


-yorur veya -yor, -yürür veya -yür mü olduğu hususu, Türkçenin ünlülerini tam 
olarak göstermeyen Arap alfabesinden anlaşılamadığı gibi CC'da da bir yerde -yor, bir 
yerde -yür şeklinde geçmesi, Eski Türkçede de bulunan aynı anlam ve kullanılışta iki 


fiilin varlığını göstermektedir (msl. barı (bara) yürler CC 128, 33, 163, 21; buna mu- 
kabil keli-yorlar CC 160, 18). 


Ünlü ile biten fiillerde : 
başlayor, başlayyor (-ken) TZ 75a 
yamruklayor, yumruklay-yor (-ken) TZ 75a 
-yorur şeklinde : 


başlay-yorur, yumruklay-yorur TZ 75a 
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Ünsüz ile biten fiillerde: 
(Iıstalışıp) keli-yorlar CC 160, 18 “birbirlerine sıkışmış olarak geliyor- 
lar. 
keleyor TZ 75a, KK 26, keleyorlar KK 26 
keteyor, yatayor TZ 75a 


-yorur şeklinde : 


keleyorur, keteyorur TZ 75a 
Diğer Şekiller: 


Kıpçakça eserlerde geniş zaman dışında -a-dır ve -yor (-yür) şekillerinden başka 
açıkça şimdiki zaman ifade ettiği görülen bir şekil olmamakla beraber burada Kıpçakça 
gramerlerde zikredilen bazı hususlar ve mantıken Kıpçakçada bulunması muhtemel bir 
şekil üzerinde biraz durmak yerinde olacaktır. EH, TZ ve KK'de "hâl" bahsinde -a / -e 
uf sü 1-1 / iz -p (pan), -gaş / -geş (kaş / -keş), -mayın / -meyin gibi zarf-fiil ekleri 
de geçmektedir. Daha doğrusu bu bahiste esas olarak zarf-fiil ekleri verilmektedir (BH 
137,TZ 74b, KK3T). 


T'da gelecek zaman ekinin olumsuz şekli normal olarak -ma-ğay veya -ma-ğa ol- 
ması gerekirken -ma-ya şeklindedir. Diğer eserlerde normal -mağay (-mağa) şekli bu- 
lunduğuna göre bunun şimdiki zaman Batı Türkçesinde istek (optatif) eki -a / -e'nin 
olumsuz şekli olması muhtemeldir. Çünkü Kuzey Türkçesi ve Karayımcada da (T. Ko- 
walski, aynı eser, s, LV) şimdiki zaman eki olan -a / -e, EH ve TZ'de gelecek zaman 
bahsinde geçmektedir. Fakat her iki eser de bu şekli Türkm. olarak vasıllandırmıştır 
(EH 130, TZ 71b). 


Kowalski'nin belirttiğine göre Kıpçakçada geniş zaman (-r) şimdiki zaman, Kara- 
yımcada gelecek zaman olarak; Kıpçakçada gelecek zaman (-ga), Karayımcada (-a) şim- 
diki zaman olarak kullanılmaktadır. Buna göre Karayımcadaki şimdiki zaman eki -a / -e' 
nin EH ve TZ'nin gelecek zamanda Türkmence diye ifade ettikleri şekil olması normal- 
dir. Hatta TZ'de örnekler verilirken "kelgey-men" yerine "kele-men" örneğinden sonra 
"kelir-biz yerine (kelgey-biz değil.) kelesiz” denmiştir (TZ 71b). 

kele-men EH 130, TZ 7in (Türkm.) 
kelem BH 130 (Türkm.) 
kele-biz TZ 71b (Türkm.) 
kelevüz EH 130, TZ 71b (kenarda), (Türkm.) 
kele-sin EH 129 (Türkm.) 
kele, keleler EH 129 (Türkm.) 
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e, Gelecek Zaman 
-Say / -gey; “kay / -key; -$a / -ge 


Kıpçakçada asıl gelecek zaman şekli -ğay / -gey ve -ğa / -ge dir. T'de |. ve 2. şahıs- 
larda -ğa 3. şahısta ise -gay şekli verilmekte, diğer eserlerde ise her şahısta -gay, -gey 
kullanılmaktadır. Yalnız EH'da bu bahiste her iki şekil de gösterilmiştir. (EH ve TZ'de 
Türkm. için verilen -a / -e şekli için bk. Şimdiki Zaman s5. 130). Ekin ünsüz uyumuna 
tâbi olarak -Kay / -key şekli de görülmektedir. Bunun yanında -ası / -esi (Türkm, -kay / 
-key şekli de görülmektedir. Bunun yanında -ası / -esi (Türkm. -açak / eçek) yalnız. 
TZ'de zikredilmekte diğer eserlerde ise, bu şekiller ve -daçı / -deçi birkaç örnekte sıfal- 
fiil veya isimleşmiş olarak geçmektedir. 


Geniş zaman bahsinde de belirtildiği gibi, geniş zaman kipinin gelecek zaman kipi 
ile ilgisi TZ'den ve her iki kipi birlikte mütalâa eden KK'den de anlaşılmaktadır. 


i.ş.&.: kelgey-men TZ5da, 7ib , 
turğay-men T 67b, KK 27 
urğaysmen EH 152 
çıkkay-men TZ5d4a 
çızğa-men oT40(48) 
kelge-men EH 130 


I.ş.ç.: bağlağay-biz CC 126,25 
kelgey-biz OTZ54a, 7ib 
çızğa-biz TZ 40 (48) 
kelge-biz EH 130 


2.ş.t1 kelgey-sen oOEBH 129, kelgey-seng TZ 54a, 7ib 
çızğa-sen o T 40 (48) 
kelge-sen EH 129 


2.ş.ç.: kelgey-siz (EH 129, TZ 54a, 7Ib, kelgey-sizler EH 129 
çizğa-siz T40 (48) 
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3.ş.1.: barğay T60(56),KKIZ 
bolğay T53,C122,4,TZ60a8 
çızğay T40 (48) 
kelgey EH 129, 7ib, KK 26 
eşitkey (edim) CC 2, 22-28 
kelge EHIZ2I 

3.ş.ç.: çızğaylar o T40 (48) 


kelgeyler EH 129, TZ 54a, 7lb 
-ası / -esi; -açak / -eçek (Türkm.) 


-ası, -esi isim-fiilinin gelecek zaman kipi için kullanıldığı yalnız TZ'de gö- 
rülmektedir. Aynı eserde Türkmence gelecek zaman eki olarak verilen -açak / 
-eçek ise Kıpçakçada yer ismi yapan bir sıfat-fiil olur (bk. Filler İsim Yapma 
Ekleri, s. 34 Sıfatdiiller s. 141). 


alası-men TZ 47b, kelesi-men '7Z 54b 
(Türkm. keleçek-men TZ 54b) 
alası-biz TZ 47a, kelesi-biz TZ 54b 
(Türkm. keleçek-biz TZ 54b) 
alası-seniğ TZ 47a, kelesi-seniğ TZ 54b 
alası-siz TZ 47a, kelesi-siz TZ $4b 


alası TZ 5d4a, kelesi TZ 54b 
(Fürkm,) alaçak TZ 47a, turaçak TZ 66b) 


alasılar TZ 47a, kelesi-ler TZ 54b 


f. Şart 

Peki Türkçede -sar / -ser şeklinde olan .e şahıs zamirleri gelirilmek suretiyle çeki- 
len şari eki, bu devrede -r sesi düşmüş olarak, -sa / -se şeklindedir. Çekimi de görülen 
geçmiş zaman çekimi gibidir. Yalnız KK'de görülen alsa-sen ve kelse-sen örnekleri 
eski çekim şeklini hatırlatmaktadır. 
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EH 152, TZ 64a 
bolsam CC 130, 1-6 
alsam, ketsem KK 20 
CC 123,26 
tursak, TZ 6da 
alsak, kelsek KK 20 


I.ş.L: tursam 


I.ş.ç.: barsak 


2.ş.1.: alsa-sen, kelse-sen KK 20 
TZ 64a, EH 153 
2.ş.ç.: alsanız, ketseniz KK 20 


tursaniğ 


tursangız TZ 6da 


3.ş.t.: alsa TZ43b, KK 20, CC 125,33 
berse CC2I, 13 bolsa CC 112,31 
tarsa EH 152, TZ 45b, 63b, v.b. 


3.ş.ç.: alsalar ketseler KK 20 (ketlerse KK 20) 


tursalar TZ 64a 


g. İstek 


Kıpçakçada doğrudan doğruya istek (temenni, iltizami, optatif) ifade denen bir kip 
yoktur. Yalnız bazı kip ve şekillerde bu ifadeye rastlanmaktadır. KK'de "temenni harfi" 
denilen (KK 18, 72) "keşke" edatı ile şu cümleler istek kipine örnek olarak verilmiştir: 

keşke anın kibi bolğay, keşke men senin kibi bolğay-men (KK 18) 


İstek denilmemekle beraber, “keşke” edatı ile buna benzer örnekler EH ve TZ'de 
de (EH 127, TZ 69b) geçmektedir. Ayrıca KK'de alğış eyle- fiilinin çekimleri dua kipi 
olarak gösterilmiştir (KK 18). "bolğay"' sözü de "ola ki” ve "belki" anlamlarında 
'TZ'de ve yukarıdaki örnekte de görüldüğü gibi KK'de, isteğe yakın veya benzer ifade- 
ler için kullanılmaktadır : "bi keldi bolgay" (TZ 69b). 


Not : TZ'de "bolğay" için Türkm. kaydında bir yanlışlık olacaktr. Çünkü -Şay 
Kıpçakça gelecek zaman eki olduğu gibi eserde bu sözün Kıpçakçası olarak veril 3 
kil de ol'dan alay "öyle" gibi, bu'dan bulay "böyle" (aşr. bolay) şekli olup ikisi karıştı- 
rılmış olmalıdır. Eserin sözlük kısmında da bulay'dır (nşr. böley'dir) "böyledir" şekli- 
nit bulunması (37b 12) bunu teyit etmektedir. 
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Türkçede emir kipinin özellikle birinci şahıslarının, istek ifadesi için kultanıldığı 
her zaman görülmektedir. Bu Kıpçakçada da böyledir (msi. CC'da -İndeks'de de işaret 
edildiği gibi- : ol boluşsun bizge ata (Tanrı için) CC 122, 10). 


Şart da birinci şahısta eger ve benzeri edatlarla kullanılmadığı takdirde, çok zaman 
istek ifade eder. 


2. Birleşik Kipler 

Birleşik kipler Kıpçakçada da e- /i- (< er-) yardımcı fiili ile kurulur. Bazen cevher 
fiilinin de düşerek sadece birleşik zamanı oluşturan ekin kaldığı veya araya bir -y- yar- 
dımcı sesi girerek cevher fiilinin asıl fiil ike kaynaştığı görülmektedir. CC'da buna pek 
raslanmamaktadır. Şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart kiplerinin yani 2. grup 
fiil çekimine giren kiplerin, birleşik zamanlarında asıl fiilin; diğer kiplerini yani sıfat- 
fiil ile kurulan kiplerin birleşik zamanlarında cevher fiilinin sonuna gelir. 

Hikâye'yi oluşturan "idi" şekli Kıpçakça gramerlerde, diğer bir çok ekte ve şart kiple- 
rinde olduğu gibi, bir edat telâkki edilerek, isim cümlelerindeki bildirme durumu örnek- 
leri ile birlikte "nevasih" bahsinde üzerinde durulmuştur (EH 123, TZ 66a, KK 27). 


a. Hikâye 

1) Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi : 
buldum idi CC 24, 14, eşittim idi CC 2,2-7 
bolduk edi CC 157,2 


2) Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi : 
anglamış edim CC 129, 19-24, (örü) tarmuş idim EH 123 
turmuş idin EH 153 
(örü) turmuş idiniz EH 153 
doğmuş idi TZ 76a, olturmuş idi TZ 69b 
turmuş idi EH 123, TZ 67b, turmış-dı EH 153 
(örü) tarmuşlar idi EH 123 
(Öre) turuptur-dum TZ 68a 


(öre) turuptur-duk TZ 68a 
(öre) turuptur idi TZ 68a, minip tir-di KK 27, turuptur-dı KK 27 


miniptirler-di KK 27 
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3) Geniş Zamanın Hikâyesi : 
anglar edim CC 129,7, aytır edim CC 121, 22, esirger edim CC 132, 24 
(örü) turur idim EH 123, alır-dim TZ 69b 
aytır idi CC 122, 16, taşlar idi CC 122, 16, (örü) turor idi EH 123 
barırlar idi CC 124, 8, (rü) tururlar idi BH 123 
4) Gelecek Zamanım Hikâyesi: 
anlağay edim CC 129, 16-21, eşitkey edim CC 2, 22-28 
bergey idik CC 123,8 
Not: Şu örnekler -maş sıfat-fiil şekline bol- fiili getirilmek suretiyle teşkil edilen fi- 
ilin gelecek zaman hikâyesi olabileceği gibi üçüzlü bir birleşik kip şekli de olabilir : 
ariglamış bolğay edim CC 3, 2-8 
bolğay idi TZ 60a 8 


5) Şartın Hikâyesi : 
anıglasam edi CC 129, 34-39 
bolsedi CC 117, 20 


b. Şartlı. 
1) Görülen Geçmiş Zamanm Şartı : 
eşittim erse CC3,26-4,4 
angladım ese CC 130, 7-12, eşittim ese CC 3, 18-24 
aldım-sa KK 19 
olduksa, kettük-se KK 21 
aldın-sa, kettin-se KK 19 
aldınız-sa, kettiniz-se KK 19 
boldı ese CC 140, 13, sezdi ese CC 151, 10, turdı ise EH 152, TZ 63b 
turdı-sa TZ 63b 
aldıyasa, kettiyese KK 19 
aldılar-sa, kettiler-se KK 19 


aldı-salar, ketti-seler KK 19 
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2) Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı : 
turmış-sa TZ 65a 
Not : EH'da imiş ise > miş-se birleşik kip şekli kalıplaşarak ve benzeşme yolu ile 
-- > -s- olarak, eklendiği filin kalınlık incelik bakımından uyumuna giren, aşağı yukarı 
“eğer” anlamında bir edat halini almıştır. Bu şekil -mış ile sonuçlanan fiil kiplerinde 
dördüzlü bir birleşik kip halini andırmaktadır : 
turmuış-mıssa idin turmışdım EH 153 “eğer) kalkmış olsaydın kalkmıştım? 
Sançar urmış-mışsa Sonkur urmışdı EH 153 “(eğer) Sançar vurmuş olsaydı 
Sonkur (da) vurmuştu? 


3) Geniş Zamanın Şartı: 


olur-sam, keter-sem KK 20 
alur-sak, keter-sek KK20 
alur-san, keter-sen KK 20 
alur-sanız, keter-seniz KK 20 
alur-sa, keter-se KK 20 
turar-ise, turar-sa TZ 63b 


4) Gelecek Zamanın Şartı : 
turğay ise turğay-sa TZ 63b 


3. Olumsuzluk 

Olumsuzluk eki Kıpçakçada da, geniş zaman dışındaki diğer kiplerde -ma / -me; 
geniş zamanda ise -ma*z / -metz veya -mats / -mets'dir. Bu bahiste Kıpçak gramer- 
lerinde eserin olumsuzuna "nehiy" adı verilmiş, diğer kiplerin olumsuz şekillerinde ise 
“nefi" tabiri kullanılmıştır. KK'da "nehiy" başlığı geneldir. Hatta EH'da bu bahisler 
ayrı yerdedir. Ancak TZ'de de olumsuzluk eki olan -maz / -mez veya -mas / -mes' 
deki z ve s sesleri "nefi" alâmeti sayılmak sureti ile, bir konuda iki ayrı şey biribirine 
karıştırılmıştır. Gerçekten de bu eserde önce -ma / -me için emir kipine ait örnekler ve- 
rildikten sonra ayrı bir başlıkla ("babü'n- nefi") olumsuz geniş zaman ekine geçilmekte 
ve -may / -mey şeklinden de bahsedildikten sonra tekrar -ma / -me ile yapılan geçmiş 
zaman, gelecek zaman ve şart kiplerindeki olumsuz şekil örnekleri verilmektedir. Bun- 
dan sonra gene bir başlıkla, Arapça "bilâ" edatı karşılığı olarak Türkçede -sız # siz; "I&" 
karşılığı olarak "ne" ve "yok" sözleri ile örnekler gösterilmekte, sonra "menfi için beş 
alâmet vardır" denilerek, sırasiyle 1. -maz / -mez, 2. -may / -mey, 3. -sız / -siZ, 4.ne,5. 
yok sayılmaktadır. Her üç gramerde de olumsuzluk örnekleri için kel- fiili kullanılmış, 
yalnız KK'de ket- / al- / oltur- / yaz- vb. füllerde çok kere örnekler zenginleştirilmiş, 
'TZ'de de emir için al- fili de kullanılmıştır (BH 130, TZ 61b-52b, KK 12). Ayrıca mas- 
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tar, ism-i fâil, fiil sigaları vb. bahislerde de arada yeri geldikçe, gene bazı olumsuz. şekil 
örnekleri de verilmiştir (msl. TZ 50a, Sla, b vb.). 
a. Emir: 
kelmegeyim EH 133, almayın TZ 5ib 7 
kelmegelim EH 133, almalım, almalık TZ 51b 7 
alma TZ 5ib 5, kelme EH 133, KK 13, ketme KK 13, 
olturma EK 13, söyleme KK 13, yatma KK 13, yazma KK 13 


Not : EH'da "Kitabü'l-beylik"e göre "barmama", "olturmama", "yatmama" de- 
mek caiz olacağı, fakat bundan zımnen tahkir edası çıkacağı kayd edilmiştir. 


almağıl BM 2la, KK 13, kelmegil KK 13, bolmağıl CC 132, 6, 7, kork- 
mağıl CC 125, 19 


almanız TZ. 516 5, almanız BM 3la, kelmeniz EH 133, KK 13, ketme- 
niz KK 13, olturmanız KK 13 


Not : EH'da (siz) kelmenizsiz şeklinde kullanılmasının da caiz olacağı kaydedi!- 
miştir (S, 133). 


kelmesün EH 133, kelmesin TZ 51b 6, KK 13, ketmesin KK 13 
kelmesünler EH 133, kelmesinler TZ 25b 6, KK 13, ketmesinler KK 13 


Not : CC'da bir "bolmaçı" sözü geçmektedir (eç bolmaçı neme 149, 6; canmıgnı 
almayıp-sen bolmaçı 139, 3). "boşuna, değersiz" anlamına gelen bu sözdeki -çı eki A. 
V. Gabain tarafından, Eski Türkçede de ekserisi olumsuz olan nadir şekillere bu örnek 
de eklenerek, gelecek zaman şekli olarak gösterilmiştir (bk. AGr. 222). Olumsuz zamir 
şeklinin sonuna gelerek, bu sözde kalıplaşmış gibi görünen bu ek Kuzey Türkçesindeki 
emir kipine gelen pekiştirme eklerinden biri olan -çı / -çi (kilçi, kilmeçi, kilsinçi) ile il- 
gili olmalıdır. 


b. GeçmişZaman: 


almadumı KK. !3, (kör-) almadım CC 164, 8, kelmedüm EH 131. KK 
13, kelmedik TZ 52n4 


Not : EH'da (bizler) kelmedükler şekli de vardır. 
almadıng KK 13, kelmedinğ TZ 52a, KK 13, kelmedin EH (30 
almadınız KK 13, kelmediniğiz TZ 52a 5, kelmediniz EH 130, KK 13 


bakmadı KK 13, igrenmedi CC 124, 3, kelmedi EH 130, TZ 52a5, 
tıkmadı KK 13 


bakmadılar KK 13, kelmediler EH 130, TZ 52a 5, tıkmadılar KK 13 
doğmamış TZ 49h 7, 76b | 
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e. Gelecek Zaman: 
kelmegey-men EH 131, TZ 52a6,54a12,KK 14 
kelmegey-biz EH 131, 'TZ 52a 7, KK 14, çıkmağay-biz TZ 54a 12 
kelmegey-sen EH 130, KK 13, kelmeğey-seniz TZ52a7 
kelmegey-siz EH 130, TZ 52â7,KK 14 
almağay KK 13, kelmegey EH 130, TZ 52a8, KK 13 
bolmağay CC 148, 13 
almağay-lar KK 13, kelmegey-ler BH 130, TZ 52 8, KK 13 
Not : EH'da “kelmegey-sen" şeklinin Türkmencede karşılığı "kelmiyesen” oldu- 
Bu kaydedildikten sonra bunun da olumlu şekli "kelesin"den geldiği belirtilmişür. T'da 
ise gelecek zamanın normal olumsuz şekli budur (ma-ya-). Fakat T ve EH'daki bu şe- 


killerin, bir şimdiki zamanın olumsuz şekli olması daha normaldir (bk. Şimdiki Zaman, 
Diğer Şekiller $. 129). 


d. Geniş Zaman : -matz /-meiz (-mats / -me*s) 

EH'da ve KK'de yalnız -mas / -mes şekli verilmiş, TZ'de ise -maz / -mez zikredil- 
dikten sonra 2 harli s'ye çevrilir denilerek örneklerin o şekilde de kullanıldığı işaret 
edilmiştir. 

kelmes-men EH 131, TZ 5ib 13, KK 14, kelmez-men TZ Sib 10 


Not : TZ'de |. ş. 1'te kelmezem ve "olumsuzluk belgesinin atılması!" ile akman da 
'denileceği kaydedilmiştir (TZ 5 ib ve 83a). Burada atılanın olumsuzluk eki olmadığını 
yayımcı da 565. notta belirtiyor. Bu şekle CC'da da rastlanmaktadır : bermen CC 21- 
13-14, bilmen CC 121,22. 


kelmes-biz EH 131, KK 14, kelmez-biz TZ 51b 10 
kelmes-sen EH 130, KK 14, kelmez-seniğ, TZ5ib10 
kelmes-siz KK 14, kelmez-siz TZ Sib 11 


Not : EH'da 2. ş. ç.'ta örnek kelmes-sizler ve kelmes-lersiz örnekleri verilmiştir 
(. 130). 


bolmaz CC 124, 37, bilmezler CC 117,2 bolmas KK 21 
kelmes EH (30, KK 14, kelmez TZ 5Ib1j 
kelmes-ler EH 130, KK 14, kelmez-ler TZ 5ib 12 


Not : TZ'de olumsuz geniş zamanda "Tatar sözlüğünde" melmey-dix-men, kel- 
mey-dir-biz vb. denir" deniliyor ki bu keledir-men vb. şeklinin (bk. s. 128) olumsuzu 
olup -meye- (< -me-y-e)'nin vurgusuz orla hece ünlüsünün düşmesi ile aldığı şeklidir. 
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e. Şart: 


-ma-sa şeklinde olup herhangi özel bir durum yoktur. kelmesem, kelmesen, kel- 
mese vb. TZ 52a, turmasa EH 152, bermese CC El 14. vb, 


Not : TZ'de şart örnekleri arasındaki 1. ş. kelmesemi, metinde kelmezem şeklin- 
de yazılmıştır (TZ 52a 11). 


4. Soru 


Kıpçakçada soru ekinin şekli, -me; -mü ve -mi / -mi gibi çeşitli ve kullanılışı karışık- 
ür. -me şekli yalnız CC'de görülmekte olup, Eski Türkçedeki şekli -mu'dan u>a ses de- 
gişmesi ile gelişmiş olmalıdır. Yuvarlak ünlülü şekline gelince, "mim'in heni zamme, 
hem kesre ile" okunmasının caiz, fakat esas olan zammeli okunuş olduğunu belirten 
EH'dan alfabe dolayısı ile, ünlünün kalın mı, yoksa İnce mi olduğunu tefrik elmek 
imkânı yok ise de örneklerde geçen kel- fiilinin ince oluşundan dolayı ince şekli ile (mü) 
kullanıldığını tahmin edebiliriz. Fakat asıl bunu tanıklayan yine CC'dur, Yayımcının İn- 
deks'te yaptığı açıklamadan anlaşıldığına göre, metinleri u ile ü'yü ayıran parçalarda 
""soru edatı" daima “ü" ile yazılmıştır. Öyle ise bu ayırmayı yapmayan yerlerde de (nsl. 
bar mu 125, 37) ü olmalıdır (bk. Komanisehes Wörterbuch, -nrü mad.) 


Dar ünlülü “mz / -mi şekline gelince, ses uyumuna tâbi olarak ekin aldığı bu şekil 
için, EH'da "caizdir" denmekte; TZ ve KK'de ise, yalnız bu şekil ("kesreli mim") zikre- 
dilmektedir. Verilen örnekler 'TZ'de hep normal olduğu hâlde KK'de yuvarlak ünlü ile 
biten şekillerde de, ısrarla esre ile harekelenmektedir. CC'da da normal kullanılışı ya- 
nında -mı / -mi şeklinin yuvarlak ünlülü örneklerde geldiği görülmektedir. 


Kullanılışı; Soru eki emir kipi ve şahıs ile zaman kavramlarını kendinde toplayan 
ekler ile çekilen fiil şekillerinde (görülen geçmiş zaman ve şart) daima sonda gelir, As- 
lında sıfat-fiil eklerinin sonlarına şahıs zamirleri getirilmek suretiyle çekilen fiil şekille- 
rinde ise şahıs zamirinden önce gelir (istisnaları örneklere bk.). se-dir, -p-tir şekillerin- 
de ise, -tir Ç-dir)'den önce bulunur kele-mi-dir, kelip-mi-dir, Ayrıca, cümlede 
sorulmak istenilen şey ne ise ondan hemen sonra gelir. 


Kıpçakça gramerlerde bu bahiste hem Eski Türkçede olduğu gibi, edat kabul edilen 
-mü veya -mi soru eki ile, hem de diğer soru sözleri ile yapılan soru şekilleri birlikte 
gösterilmiştir. "İstifham" bahsinde önce “mü (mi) ile yapılan soru fiil şekilleri, sonr 
diğerleri yer almıştır. EH ve KK'de soru edatının ya harf ya da isim olacağı kaydedile- 
rek -mü (mi) "harf", TZ'de diğer eklerde olduğu gibi "alâmet" diye isimlendirilmiştir 
(EH 131, TZ 56a, KK4). 
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-me; 
bilir-me-sen CÇ 127, 33 
tiler-me-sen CC 127,34 
nü 3 
keldim-mü, keldik-mü, keldin-mü, keldiniz-mü, Sançar 
keldi-mü, Sançarlar keldiler-mü (EH 131) 
kelür-mü-men, kelür-mü-sen, kelür-mü-süz, kelge-mü-men, kelge- 
mü-sen, kelge-mü-süz, kelge-mü, Sançarlar kelgeler-mü (EH 
131) 
Not : EH'da yukarıda görülen örnekler arasında verilen, geniş ve gelecek zaman |, 
şahıs çokluğun soru şekilleri şöyledir : 
kelür-mü-niz, kelge-mü-niz EH 131 
Yayımcı tarafından diğer nüshada olmadığı kaydedilen bu, -biz yerine -niz yazıl- 
ması yanlışlığı, müstensih tarafından b'nin noktasının harlin üstüne konması ile "nun" 
şeklini almış olmasından ileri gelmiş olmalıdır. 
tuvra-mü, arkırı-mü CC 163, 23 
sen arı yibek-mu dep-tir-sen CC163, 23 
-mi / -mi 
keleyim-mi TZ 56b 12, KK 15, kelelim-mi TZ 56b 12 
kelelik mi TZ 56b 13, KK 15 
keldim-mi TZ 56b 10, men keldüm-mi KK 14, keldik-mi 'TZ 56b 11, 
biz kedük-mi KK 14 
Not : KK'de biz keldük-mi örneğinden hemen sonra bir de biz keldük-mi biz şek- 
Jine bir örnek verilmiştir (KK 14) 
kelür-mi-sen KK 15, kelir-mi-setiğ, TZ 56a 6, kelür-mi-siz KK 15, 
kelir-mi-siz T'Z 56b 7, söver-mi Tengirni CC 123, 17, 
kelgey-mi-men KK 16, kelgey-mi-biz KK 16, kelgey-mi-sen 
EK 16, (-seng) TZ 56b 9. kelgey-mi-siz TZ 56b 10, KK 16, 
kelgey-mi KK 16, kelgeyler-mi KK 16 
Not : TZ'de geniş ve gelecek zamana ait soru şekilleri arasında şu, yanlış olduğunu 
sandığımız örneklere de rastlanmaktadır: men-kelir-mi 56b 12, kelgey-men-mi 57a 1, 
kelgey-biz-mi 57a 1. 
yükke kire-mi-sen CC 160, 19, kele-mi-dir-siz TZ 56b 8 
aş bişmiş-mi-dür KK 15, biy kelir-mi-dür KK 15 v.b. 
oglum kelip-mi-dir KK 15, biz olturup-mı-dur KK 16 


140 


KIPÇAK TÜRKÇESİ GRAMERİ 
men mi keldim TZ 57a 10, KK 16, biz mi keldi TZ 57a10 


5. Sıfat-Füller (Partisip): 
saçak / -eçek 


'TZ'de Türkmence gelecek zaman şekli olarak gösterilen bu gelecek zaman Sılat- 


fiili diğer eserlerde "ism-i mekân" eki olarak zikredilmiştir (bk. Fiilden İsim Yapma 
Ekleri s. 34). Bunlar arasında yalnız KK'de verilen örneklerde sıfat-fiil durumundadır. 
keleçek yirdür KK 25 


bu olturaçak yirdür KK 25 


-ası / -esi 


bk. Fiilden İsim Yapma Ekleri s. 34. veresiye BM 


ar / -er 
Geniş zaman sıfat-fiili daha çok geniş zaman kipinde çekilerek kullanılan bu ekin 
sıfat-fiil olarak kullanılışına fazlaca rastlanmaktadır. 
akar su T 42, 82 (8) “akar su? 
kelir aynada “gelecek cuma?” CC 125,22 
çırlap akar TZ 14a 3 “su sesi” 
yel eser BM 26 '3, 1) rüzgar” (krş. EH yeles, yel-esti 97) 


Özel isimlerde : 


Sançar T 80 (29), EH 106, 113 vb. 


-daçı / -deçi ; -taçı / -teçi 
Gelecek zaman sıfat-fiili, Gelecek zaman eki olarak çekilişine rastlanamadığı gibi. 
sıfat-fiil olarak geçtiği örnekler de azdır. 


keldeçi ay T (28), keldeçi yıl T 107 (28) 
barçaların erksindeçi CC 137, 16 
barçanuz öldeçi-biz EH |07 

Sançar tarmadaçı EH 107 
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Not : CC'da yarat-fiili ilk kurulan Yarattaçı şekli Tanrı için kullanılarak isimleş- 
miş durumdadır. 
Yarattaçı CC 137, 16 “Yaradan” 
-duk / -dük, -dık / -dik 
Geçmiş zaman sıfat-fiil. Zamanla görülen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs şekliyle 
karışmıştır. Kıpçakça eserlerde sıfat-fiil olarak kullanılışma az rastlanmaktadır. EH'da 
geçen -dükçe ve -dığından (< -dık-ı-n-da) şeklinde olanlar, yazar tarafından, geçmiş 
zaman fiil şeklinin sonuna gelen -kçe (eserde k'nin "zajt" olduğu ve şahıs eklerinin k 
ile ç arasına girdiği söylenir) ve -gımda şekilleri olarak tasavvur edilmiştir. 
keldükçe EH 153 
teyme keldükümçe, teyme keldükünçe, keldükümüzçe, keldükünüz- 
çe, keldüklerinçe (EH 153) 
kuyaş battığında kelge-men EH 154 
kün doğmaduk-idi EH 138 
kızarmaduk-idi EH 138 
TTZ'de "mevsul" bahsinde verilen örnekler iyelik ekleri ilâve edilmiş şekilde olup, 
eserde kı / ki ekleriyle karıştırılarak aldı ki, aldım ki, aldık ki örnekieinden ki ekinin 
ortada bulunmasına (9) örnek diye verilmiştir: 
aldığım, aldığımız, aldığı vb. TZ 44a-b 
aldığına TZ 45a 
Not : Aynı eserde bir de "dalgıç" anlamıyla "battuk" sözü geçmektedir ki -dık sı- 
fafiilinden geçmiş bir şekil olmalıdır (bk. Fiilden İsim Yapma Ekleri 5. 44). 


-gan / -gen 
Geçmiş zaman sıfat-fiili. Çok kullanılan bir sıfat-fiil eki olup, bir çok fiilde kalıpla- 
şarak yeni bir isim türetmiş durumdadır (bk. Fiilden İsim Yapma Ekleri 5. 37). Ekin 
şekli genellikle -gan / -gen'dir. Yalnız, ünsüz uyumuna (âbi olarak -kan /-ken şeklinde 
de kullanıldığı ve BM'da -& / -g'nin düşerek -an / -en şekline girdiği örneklere de rasi- 
Tanmaktadır. Bu sıfat-(ül eki, EH, TZ ve KK'de "mevsul" bahsinde "ism-i fâil alâmeti" 
(TZ 45a; "mazi füllinin mevsulü” (EH 119, KK 51) gibi isimlerle zikredilmiştir. 
açan (matllarmı barça açğan CC 137, 22) 
alğan KK 5I, alınğan “alınan, alınmış" KK 51 
barğan KK 61 
bilgen CC 142, 19, bilinmeyen CC 151, 6 
birgen KK 50, birikgen CC 140, 12 
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çıkkan TZ 46b 10 
çıkan ay BM 18(13, 11) 
manğanlar, kayıtgğay CC 159, 7 
manmağanlar CC 159, 5-6 
işitken TZ 18b 7 
işlegen TZ 27b2 


kelgen EH 119, KK 23, kelen yıl BM 28 (13, 12) 
kelmegen TZ 46b 12 


keşken yıl EH 14 
kiren ay BM30(13, 11) 
ketgen KK 23 
urğan KK 51 (urğan keldi küle EH 138, urğan küle keldi TZ 77, kör- 
düm seni urğan EH 119) 
urulğan KK 51 
yatğan KK 27,51 
Not : CC'da şu iki örnekte fil geçişli olduğu hâlde birlikte kullanıldığı kelime ile 
geçişsiz anlam vermektedir. eş bişürgen er CC 12, 17 "yemek pişirilen ev, mutfak”, to- 
gırgan oglan "doğurulan çocuk" CC 122,5. 


İyelik ekleri ile : 
alğanım TZ 45a 2, 46b 13, içgenim CC 121, 4, körgenim CC 121,3, 
alğanımız TZ 45a 3, 68b 13, alğanıng TZ 4543, #7al, 
alğamılgız TZ45a3,47a |,alğanı TZ.47a 1,4, alğanları TZ 47a2 
Olumsuz : 
almağanım TZ 4$a 5, 47a 2, almağanımız TZ 45a 6, 47a3 
almağamınız TZ 45a 6, almağanığız TZ 45a 7, bi 
almağanı TZ 45a 8, 46b 12 


Pekiştirme edatı ok ile : 
ketgenim ok TZ 75b, kelgenimiz ok TZ 75b, alğanıng ok TZ 75b vb. 
-gança / -gençe 
-gan Sıtat-fitlinin eşitlik hâli ekini almış şeklidir. "-dığı gibi" anlamı verir. 
aytğança (bitiv aytğança CC 148, 10) 
tilgençe CC 131, 22 
-ganda / -gende 
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ir bi mii iTZ 76b, KK 37 
-gan / -gen Sıfat-fiiline bulunma hâli eki getirilerek kalıplaşmış -ganda / -gende bir bi mine ketti TZ 76 . N N 
şekli. "-ınca, -dığında" anlamı veren bir zart-fiil (gerundium) eki durumuna geçmiştir. küle keldi EH 137, TZ 76b, KK 37; bir kiçi küle keldi TZ 76b; küle 
alğanda KK 21, bi alğanda sen dağı al KK 21 küle keldiler TZ 75b, 76a, öydeki küle turda TZ 77a 
batğanda EH 77, koyaş batğanda EH 37 “güneş balarken, yorı sora EH 137 
güneş batması” tura keldi KK 37 


bolğanda CC 116,5 
kelgende KK 21, bi kelgende kelgil KK 21 
yatkanda KK 21, bi yafkanda sen ketgil KK 21 


2. Birleşik fiillerde bağlayıcı durumunda : 
ayta (bil-) CC 142, 20, 143, 14 
baka (kal) TZ 8a, (tur-) T83 06) 
bara (bil-) CC 123, 14 


-mış / -mİŞ 


Geçmiş zaman sıfat-fiili. 


öre (tur-) TZ 36b, 67b 
bişmiş kerpiç CC 101,21, bişmiş et T 43 (15) MN 

tura (tüş-) CC 120, 11, (yaz-) EH 127 
kızarmış yüzlü EH 138, TZ 76a ra (düş) Ni 
yaşunmış CC 130, 19 "gizli" yakıla (yaz-) KK 29 


yazuklamış CC 13,21 


Ma, u/-ü;1/-i 
Özel isimlerde ; 


1. Zarf durumunda : 
Ay-doğmuş, Kün-doğmış, Satılmış T (29) a 


ağlayu EH 137 *ağlayarak” 


iü i ü 37, kelü kelü (pekiştirme için) EH 137 
6. Zarf — Fiiller (Gerundium) kelü yorı EH 1 elü kelü (pekiş ç 
NM vay 9 
Asıl zarf-fiiller diyebileceğimiz a / e; w / üş 1 / i ünlüleri ve -p gerundium ekleri, fi- etmek yiyü EH 138, TZ 76b (yiyev ?) 
illeri zarf durumuna sokmak ve birleşik fiillerde asıl fili yardımcı fiile bağlamak gibi yorıyu EH 137 “yürüyerek” 


iki vazife görürler. Ayrıca birinci durumda eklendikleri fiille kalıplaşarak müstakil bir 
kelime hâline geldikleri de vardır (bk. Fiilden İsim Yapma Ekleri, s. 33). Diğer zarf- 
fiil ekleri ise, köken bakımından her halde başka bir şekilden gelişerek, fiile verdikleri 
anlam yönünden zarf-fiil eki olarak kullanılmağa başlamışlardır. Meselâ -Zan sıfat- ürü (tur-) 783 (43) 
fiilinin bulunma hâli ve eşitlik hâli eki ile -ğanda ve -Şança şekilleri de böyle kutlanıl- i salı (ver-) T 80 (34) 
maktadır. Bunlar birleşik fiil şekillerinde bağlayıcı olarak bulunmazlar. 


yılay yılay (< yılayı) ketti TZ 75b “ağlıyarak gitti” 
2. birleşik fiillerde bağlayıcı durumunda : 


yorı (bar-) TZ 10a *yürümek” 
Kıpçakça gramerlerde hemen bütün zarl-fiil şekilleri "hâl" bahsinde gösterilmişür. 
Bu zarf-fiilin ekseriya hâlde olan bir durumu ifâde etmesinden olmalıdır. Zart-fiil ekle- 
rine, diğer bir çok eklerde olduğu gibi, edat denilmiştir (EH 137, TZ 74b, KK 37, bk. sğaç / “geç (Baş / -geş; “kaş / -keş) 
Şimdiki Zaman, Diğer Şekiller 5. 130). “nca” anlamı verir. TZ ve KK'deki -ş'li yazılış şekti bu eserlerin imlâsına ait bir 


Je özelliktir. 
-a/- 


ğ nanğanlar alğaç ... yana kaytğay CC 159,7, bi alğaş TZ 65b9 
1. Zarf durumunda : 
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güneş batkaş mindüm KK 21 
kelgeş TZ 65b 9, 75a 12 
bi turğaş men kaştım KK 21, turğaş TZ 75a 12 
bi yetişkeş yetiştim KK 21 
Not : es ek fiilinin -geç zarf-fiil şekli için aş. bk. 148. 


-galı / -geli; -kah / -keli 
"alı" anlamı verir. KK'de "beri" edatı ile birlikte geçmektedir. CC'daki bir örnekte 
ise (kelgenden beki — kelgeli) "beri" anlamı -galı ekinin kendisindedir. 


kelgeli CC 132, 2; kelgeli beri körmedüm KK 42, Sultan kelgeli beri 
bir ay bardur KK 42 


yatkalı beri turmadı KK 42 
yazğalı beri KK 42 


-gança / -gençe bk. -gan (Sıfat Fiiller s. 142). 
-ganda bk. -gan (Sıfat-Fiiller $. 142). 
-Ença / -ginçe ; -Kunça (< -gu-n-ça ?, < -E-ı-m-ça 2) 


"-ınca, -ıncaya kadar" anlamı verir. TZ'de Arapça "hatlâ- & " edatı karşılığında 
“dağı" ile birlikte gösterilmiştir (89a 8). 


barğınça KK 42 

seni koymayım akçam berginçe TZ 60a 9 
tur munda men kelginçe BH 151 

ölginçe KK 42 

yatkınça KK 42 


çak 


EH'de görülen bu ek ince şekli ile geçmektedir. "-ınca" anlamı verir." TZ ve 
BM'de görülen geçmiş zaman ekinden sonra bir -çak şekli geldiği görülmektedir ki bu 
şekilden gelmiş olması muhtemeldir (eylediçak BM 10 (15, 14). 


turdıçak TZ 65b) (kış. Kâşg. dizin, çak “tam, işte, aynı”) 


siz turıçak turduk EH 153 
anlar turiçak turduk EH 153 
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-mayın / -meyin (< -madın / -medin) 


anadan / -meden şeklinde Batı Türkçesinde de bulunan bu gerundium ekinin eski 
şekli -medin'e EH'da rastlanmaktadır. Eserde iki şekilde aynı örneklerde gösterilmiştir 
(eyerlemedin, eyerlemeyin; kölmedin, külmeyin EH 138). 


armayın CC 150, 4 


er yazuljın bilmeyin CC 145, 12 
koymayın TZ 60a 9 


sana yetmeyin CC 138, 7 


-mayınça (TZ —"maâ - lem" (Ar.) 89b 10 
çıkmayınça CC 124, 35 


-P, Cap, sup) 
1, Zarf durumunda : 
ağlayıp olturdı KK 38, ağlayup EH 137 
ulu sövünç alıp CC 151,8 
bardı azam bolup CC 124,7 
çırlap akar TZ 14a3 
emgenip, terlep, kımalıp andan tamağını beslegil CC 113, 21 
atnı mindüm eyerlep EH 138 
atnı eyerleyip mindim TZ 76b 
kelip CC 138, 4, EH 137,'TZ 47b 6, 53a 6, kelmeyip TZ 7S5a 
ol frişte sövünüp karşı bardı CC 124, 13 
taşlap öldür- CC 122, 15 


2. Birleşik fiillerde bağlayıcı durumunda: Genellikle tur- yardımcı filli ile teşkil 
edilen birleşik fiillerde kullanılır. Zaman ifade eden fiil şekillerinde kullanılması için 
bk. Duyulan Geçmiş Zaman $. 124). 


burulup (tor-) CC 138, 16 
olturup (tur-) CC 140, 18 


-pan / -pen 
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ağlayupan, binipen, bolupan (EH 137) 
Sançar keldi buğday enlü bolupan EH 137 
bu Sançar-tur turupan EH 137 


-ken (< iken) ve eğeç zarf-fiilleri 

e- / i- yardımcı fiilinin zari-fiil şekli olan ve cevher fiilinin düşmesi ile ekleşerek 
bir birleşik zarf-fiil eki hâlini alan -ken'e TZ'de "hâl-i hazır" (şimdiki zaman) kipinde 
rastlanmaktadır. Ayrıca CC'da e- fiilinin -gaç / -geç zarf-fiil şekli olan “eğeç" de yine 
bir birleşik zarf-fiil durumundadır. 


-ken : 

başlayyor-ken, keleyor-ken, keteyor-ken, yumruklayyor-ken TZ 75a 
-egeç : 

anglar egeç CC 130, 13 

tüşürgey-geç CC 159,6 

aypsız egeç CC 149,6 

kız kız egeç UC 159,6 

7. Yardımcı Füller 

al- 


Kıpçakçada fiillerde iktidar ifade etmek için al- ve bil- yardımcı fiilleri kullanılır 
(kış. bil-). CC'da bil- hem olumlu hemi olumsuz al- ise sadece olumsuz ifadelerde ge- 
çer (bk. Ateb., not. 3). Diğer eserlerde, gramer kısımlarında buna temas edilmediği gibi, 
örnekler arasında da gerek olumlu gerek olumsuz iktidar ifadesi tespit edilememiştir. 
Kıpçakçada (C€'da) yalnız olumsuz ifadelerde kullanılan al- yardımcı fiili bugün Ka- 


zan Türkçesinde her iki şekilde de (olumlu-olumsuz) iktidar iadesi için kullanılmakta- 
dır. 


baral- (< bara al-) 


köktegi hanlıkta baralmaz-biz Teygri kattında CC 123, 26 


ete al- 


ol lan boyına yamanlılı etse canına ete almaz CC 125, 34 
köral- (< köre al-) 


köralmadım CC 164,8 
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tıyal- (< tıya al-) 
tıyalman yaşımnı CC 149,2 


bik 
İktidar ifade eder, al- yardımcı fiilinin iktidar ifadesinde yalnız olumsuz ifadelerde 
kullanılmasına karşılık bil hem olumlu hem olumsuz şekillerde geçer (kış. 21-). 
ayta bil- *söyleye bilmek, beyan ede bilmek” 
işlerini ayta bilding CC 142, 20 
tanğların ayta bilip- sen CC 143,14 
bara bil- 'vara bilmek, gide bilmek? 
kişi yolsuz bara bilmez CC 123,24 


ber- 


ber- yardımcı fiil olarak, Pekiştirme (intensif) ifade etmek için kullanılır (bk. CC 
İndeks ber- mad.). 


aça ber- CC 164, 10 “sırrını faş etmek, açıvermek” 


ite ber- CC 160, 10, TZ 16a 2 'edivermek” 


er-, (€-/i-) 


er- yardımcı (cevher) fiili Kıpçakçada, tur- fiili ile birlikle, isim cümlelerinde bil- 
dirme bağı (bk. 8. 152) olarak ve fiillerin birleşik kiplerinde (s. 135) kullanılır. 


tur- 


tur- fiili Kıpçakçada, 1. "durmak" anlamında müstakil olarak (ii) durumunda, 2. 
bazı isimlerle birlikte yeni bir fiil teşkilinde (bk. Kelime Türetimi s. 59), 3. isim cüm- 
lelerinde bildirici durumunda (bk. Cümle Bilgisi s. 152), 4. yardımcı fiil durumunda 
bulunmaktadır. Yardımcı fiil olarak da kullanılışı çeşitlidir. -a; -p zar-fiillerinden sonra 
yeni bir fil teşkil ettiği gibi, ayrıca şimdiki ve geçmiş zaman kiplerinde zaman ifadesin- 
de de kullanılmaktadır. 


Da tur- 
öre tür- TZ 36b 8, 67b 12 vb. 
örü tur- T 83 (43) 
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(Şimdiki zaman ifadesi için bk. fiillerin kip ve sınıflamaları, s. 128. Ayrıca bk. CC 
indeks tur- mad.) 


2) -p tur- 
burulup tur- CC 138, 16 “burulup durmak? 
olturup tur- CC 140, 18 “oturup durmak” 
susap tur- CC 142, 18 “susayıp durmak, susamak” 


(Geçmiş zaman ifadesi için bk. fillerin kip ve çekimleri, $. 124. Ayrıca bk. CC in- 
deks tur- mad.) 


yaz- 
Fiilin gösterdiği anlama yaklaşmayı veya o işin, hareketin gerçekleşmesine ramak 
kaldığını ifade eder (bk. EH 127, 158, KK 29). 
köre yaz- KK 29 
öle yaz- KK 29 
tura yaz- EH 127 
yıkıla yaz- KK 29 
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IV. CÜMLE BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 
A. İsim Cümlelerinde Bildirme 


Türkçede isim cümlelerinde bildirme bağı olarak aslında her halde er- ve daha son- 
ra bunun yerine geçerek beraber kullanılmağa başlayan tur- yardımcı fiilleri bulunmak- 
ta idi. Zamanla er- yerine tur- fiilinin geçmesi gibi, tur-ur şeklinin, benzer hecelerden 
birinin düşmesi ile -tur şeklinde ekleşerek kullanılmasına başlanmıştır. Sonraları bu ek 
fiillerde getirilmeden sadece şahıs zamirlerinin veya bu zamirlerden çıkan eklerin keli- 
meye eklenmesine başlandığı görülmektedir. Olumsuz bildirme ise er- fiilinin olumsuz 
geniş zaman şekli ermez veya tegül kelimesi ile teşkil ediliyordu (bk. Ateb, not 23). 
Kıpçakça eserlerde isim cümlelerinde bildirme bağının hemen her şekline rastlanmakta, 
yalnız erür şekli sadece CC'da ve pek az görülmekledir. Olumsuz bildirmede ise, er- 
mez hiç geçmemektedir. Bu tüyül, degül (< tegül) ile ifade edilmektedir. 


1. er- ili ile 
barça Tengrilik userür, barça hakıl bilig turur CC 142, 13 
ol yulduz neçik bir oglan bigev edi CC122, 34 
teysli edik tas bolmakğa CC138, 2 
yarık bar edi CC122, 35 


Kıpçakça gramerlerde i- (< er-) cevher fiilinin geçmiş zaman şekli, idi olarak ayrı 
bir edat gibi tasavvur edilmiştir (EH125; TZ68a). 


kim idi turğan TZ68a. kayda iding, kayda idingiz 1Z68a. 
Sançış kaçan idi EH!25. Sançar kayda idi EH125. 
Not : EH'da bu bahiste 'Nevasihı' bol- 'olmak' yardımcı fiilinin boldı şekline -lar 
çokluk eki getirilebileceği, fakat 'idi' şekline getirilemeyeceği zikredilmiştir EH124, 


2. tur- fiili ile 
a. tur-ur 


“Lurur” şeklinin bildirme bağı olarak kullanışına yalnız CC'da rastlanmaktadır. Fa- 
kat ekleşmiş şekli (-tur / -tür vb.) buna oranla daha çoktur (aş. bk.). 
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barça hakıl bilik turur CC141, 13. 
andan ulam bar barça bolğan turur CC148, 6. 
kerek turur CC148, 15. 


b. -tur/ “tür; -tır / -tir ; “dur / -dür; -dır /-dir 

Bütün eserlerde turur'un ekleştiği ve ünlü-ünsüz uyumlarına tâbi olarak kullarıldı- 
$ı görülmektedir. 

kertilik bizde yok-tur CC124, 30. hayda-tur ol kim tohtı CC122, 39. kerek-tur 
CC39, 14. aç-tur-men CC24, 19. aç-tar EHB. çok-tur EH78. 

kerek-tir-biz CC125, 39. neçik-tir TZ82b 3. 


anıng canı astrı arıdur CC124, 21. Tengeri küçlü-dür dağı yarlığançlu-dur 
CC124, 32. bi tanda turası-dar TZ66b. (bi) burnı uzun-dur TZ79a; EH140. bi ars- 
Jan-dur KK27, Sançar arslan-dur EH122. bi sening karındaşınığ-dur KK27. 


yazış bu kün-dür TZ67a, Sançış bu kün-dür EH122. bi kulunı töydiresi-dür 
TZ79a. (bi) közi sürmeli-dür TZ79a. EH 140. 


alar alğışlıdır CC123, 28 (kış. algışlıtar CC123, 27. bi artında-dır TZ6öb. 
sultanın kulı-dır KKA4. 


bi öyle-dir TZ66b. bi ne özden kiçi-dir TZ84b. evde kim-dir EH122, öyde kin- 
dir TZ67a. kim-dir turğan TZ68a. Tağrıdnın evi-dir KK44 sizin bile-dir KK45. 


3. Bildirme Bağının Kullanılmaması 


yazuklı-men CCI21,1. men frişte-men CC142, 22. emdi men arı-men CC125, 
29. ne kişi-sen CC124, 13, üçlük sen-sen CC147, 15. oynaş-siz CC114, 21, sövünüp 
tözme kerek CC123, 32. bi eşege 


bizge bar kutuluş CC143, 12. azıkı bar CC132, 14, bar mu CC132, 14. 


4. Olumsuz Bildirme 
a. tüyül, degül, deyül, döl (< tegül) ile: 


alası tüyül men TZ47a. bi kulları mahrum Koyası tüyül TZ72a. bu tüyüldür 
TZT72a, 


çıkmış degül-siz EH 126, Sançar degül-dür meger beg EH126. 


muhtaç devül dünyanng ötmekine CC 147,7. tamda devül birisi kün CC7|, 28. 
men azam-da döl-men CC124, 22. 
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b. yok ile (müsbei bar sözünün karşılığında): 


öyde kişi yok TZ52b, evde kiçi yok KK 29. evde kimse yok KK29. yok-tur 
TZ52b. 


c.ne... neile 


öyde ne kiçi bar ne epçi TZ52b. 


Not : Başta da belirtildiği gibi Kıpçakçada olumsuz bildirme için ermez (ermes) 
kullanılmamaktadır. Oğuzcada 'tegül' şeklinin kullanıldığı Kâşgâri'de belirtilmiştir. tü- 
yül yanında 'degül' şekli Türkmence olarak gösterilmiştir TZ47a10, 61767, 72a4. 
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B. Kıpçakça Eserlerde Cümle Kuruluşu 


Türk cümlesinde özne başta, fiil veya diğer bildirme unsurları sonda bulunur, Cüm- 
lenin nesne, zar vb. unsurları genellikle ikisinin arasındadır. Bu Türkçenin değişmez 
bir özelliğidir. CC ve diğer eserlerde geçen cümlelerde buna aykırı cümle çeşitlerine 
rastlanmaktadır. Bunun, birincisinde (CC) metinlerin yabancılar tarafından tespit edil- 
mesinden, ikincisinde yani Kıpçakça gramerlerde ise, bu eserleri yazanların da yabancı 
olabileceğinden (bunlardan yalnız Kitabü'Hidrâk'in yazarı bilinmektedir) ve bir de ya- 
bancı dillerin (Arapça -CC için de Lâtince-) cümle yapısının etkisinden ileri. gelmiş ola- 
cağı şüphesizdir. Arapça yazılmış olan bu gramerlerde “müpteda” ve “haber” bahsinde 
Türkçede önce müptedanm sonra haberin geleceği belirtildiği hâlde, diğer bahislerde 
örnek olarak. verilen bazı cümlelerin Arapça cümle kuruluşuna benzer şekilde olması bu 
fikri kuvvetlendirir. Kim'li ve ki'li cümlelerin de bolca kullanılması yine bu yabancı 
etki sebebiyle olmalıdır (bununla beraber bu çeşit cümlelerin kullanılması bu devre 
mahsus bir şey değildir. Uygur devresinde de muhtemelen yabancı, dillerin etkisiyle kul- 
Janılmağa başlanmış bulunuyordu, bk, AGr., 450). 


Bu gtamerlerde bazen de bir cümle bir kaç şekilde verilmekte, Türkçede hiç kulla- 
nılamayacak şekil ise açıklanmaktadır. Aşağıda Kıpçakça gramerlerden örnek olarak bu 
şekilde çeşitli cümle örnekleri verilmiştir. 


EH'dan örnekler : 


Kelmes-men sağa meğer tanda 126. Sançar degüldür meger beg 126. Keldim 
senden sonra 136. Kördüm seni urğanı 119. 


Kirtündüm kirmekiim üçün uçmakka 142. Tur munda men kelginçe 151. 


Sevindürdi meni Sançar urmakı 152, 
TZ'den örnekler : 


Seni koymayım akçanı berginçe 60a. Kefer-men alaysa 602. Töyer-men seni 
alaysa 60a. Bi keldi kün doğmamış 76b. Bi tardı kuh dağı 81a, Bi turdı yoksa kul 
8öb. Bir at ber yoksu katır $7a. Bir Kurmak satım al yoksa bir kul 87a. 


K.K'dan örnekler 


Evden wmindüm kalağa deginçe 42. Mundan yir andağa deginçe 42. Urdı meni 
32, 49, Urdı bizmi 32, 49, 
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Bir cümlenin bir kaç şekilde caiz olacağına ve caiz olmayan şekillere verilen örnek- 
ler; 
Sançar urdaçı-dur Sunkurnu, Sançar Sunkur'nı urdaçı-dur, Urdaçı-dur San- 


çar Sunkur?'n EH140, 


Bir erni kördüm urulmış kulı (ve) kördüm bir erni urulmış kulı (demek caiz- 


dir) EHI41 urulmış kul bir erni kördüm (ve) Bir erni urulmış kulı gördüm (caiz 
değildir) EH141. 


Kaçan boldunguz biler, Biler kaçan boldunğuz, Kaçan biler boldunguz TZ68b. 


Binin kul Sunkur?nı kördüm. Sunkur'nı kördüm binin kul (demek dahi olabi- 
lir). TZ80b, 


Keldüm Kur'an işitmek(k)e. Kur'an işitmek(k)e keldüm KK33, 
Bege bir at birdüm. Bir at birdüm bege. Birdüm bege bir at KK31-37. 


Kim'li ve ki'li cümleler: 

Ol kim kocası körklü-dür evdedür EH| 19. Anlar kim evde-dür körklüler-dür 
EH119. Anlar kim alnında-dur begler-dür EH119. 

Kim bolsa turğan sevge men anı EH125, Ündedim seni kim aş yeye sen EH142. 

Ol kim kördüm senin katında keldi KK32, Bilgil kim sen mum birmes sen 
KK28. Seni izdedüni ki tamaşa'yle gey sen KK33. ' 


Alar ki kocaları bilerdir TZ45b. Bildim kim bi turuptur TZ70b. Inandımı kim 
uçmakka kirgey men TZ70a. Keldi bir er kim atası ölüptür TZ79b. Ol ki urdı küle 
keldi TZ77a. 
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